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AHOTALIIA

Cnosa excusaromovcs, K Npasuao, 6 ix NPSAMOMY 3HAYEHHI, aie 4acmo iH-
gopmauis, wo Hadacmocs, Mae npuxoganuil xapakmep. Maninyatoeanns 3a-
CMOCOBYEMbCA NPAKMUUHO 8 YCIX chepax OisnbHOCMI MOOUHU — 6 NOAIMUYI,
pekaami, cydosiii npakmuyi, aimepamypi, ncuxomepanii, Ha84aHHi, Hehop-
MAAbHOMY CRINKY8AHHI il M. 0., WO [l 3yMOBANE AKMYANbHICMb ceped J0caio-
HUKIB.

B cmammi po3zeasidaromucsi 0CHOBHI MOUKU 30pY HA MOBHE MAHINYAI0BAHHS
K CKAQOHUL NCUXONTHeGICMUMHUL NPOYeC Ma PI3HOBUO MOBHO20 GNAUGY MENO-
dom aHanizy, cunmesy ma y3aeanbHeHHAM HAYKOGUX 00CAIONCeHb GIMHUUSHAHUX
ma 3aKopOoHHUX (axieyie 6 obaacmi AiHeGICMUKU, NCUXO0A02I, pUMOPUKU,
HJIIT ma meopii duckypca.

ITlonpu me, wjo ManinyAamMuHi MONICAUBOCMI MOBU BCe Yacmilule cmarms
00°€KMOM PI3HUX NIH2BICMUYHUX OOCAIONCeHb, OCHOBHI CKAAOHOCMI BUBUECHHS
(heHOMeEHY MOBACHHEBO20 8NAUBY 30epiealombcs doci. Bowu obymoeneni mixc-
OUCYUNNTHAPHUM XAPAKmMepom npeomema 00CAIONCeHHs, 3MIUAHHAM PI3HUX
€hocobie 6NAU8Y 6 MOBHUX NPAKMUKAX | @IOCYMHICMIO 8 NIHeGICMUYT 3A2ANbHO-
BU3HAHOI Kaacuikauyii 3acobié i cnocobie maHinyaauii.

OCHOBHUMU O03HAKAMU MAHINYAAYIl €: NPUXOBAHUI Xapakmep 6HAUBY;
npazuexus nionopsokysamu adpecama ceoiil 804i, SMIHUMU 11020 N02AA0U, YAG-
AeHHs | m. iH.; MaiicmepHe 0A00IHHS MOGHUMU Ul NCUXOA0IYHUMU HABUYKAMU,;
0c001UBA MOBHA Op2AHI3AYis MEKCMY, W0 CNPUSE GUHUKHEHHIO NOMUAOK Y C8i-
domocmi chiepo3mMoeHUKA; 8i0CymHIicmb 3aXUCHOI peakyii 6 aopecama i cmeo-
DeHHs Y Hb020 iNt03ii camocmiiinocmi nputinammsi piuiens. Y cykynnocmi 6ci yi
03HAKU GIOPIZHAIOMb MOBHY MAHINYAAUIIO 6i0 IHUWUX (opm enaugy (Pumopu4Ho

© Axkypr B., 2019
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0p2aHi308aHOI MOBU, MOBHOI demazoeii, nponazanou ma HeluponiHe8icCMU1HO20
npoepamyeanis).

Karouogi caosa: mosnennesuil 6naus, Heliponinegicmuune npoepamyeants,
cyeecmis, MaHinyaayis, nepeKoHaHHs, CHOHYKAHHSA, NPONAeaHoa.

Beryn. [IparHeHHs1 HaB’s13aTH anpecaTy CBOIO TOUKY 30Dy, IEBHUIA T10-
TSI Ha TIPoOJIeMy CITOCTEPIra€EThesl ChOTOAHI MPAaKTUYHO B YCiX cepax
KOMYHiKalIii.

AKTYaJIBHICTD TOCTiIKeHHS. MaHiMyISITUBHUMU MOXKJIUBOCTSIMUA MOBU
LiKaBJISATbCS (paxiBli B 00JIACTi IMCUXOJIOTI1, TTOJIITONOTIi, COLioNOTii, mia-
Py, KYJABTYPOJIOTii, i, 3BUYaiftHO 3K, JiHrBicTuKW. OQHaK, He3BaXKao4yu Ha
BEJIMKY KiJIBKIiCTb JIiTepaTypH, MPUCBIUYEHOI Pi3HUM acreKTaM MaHiIlyJIio-
BaHHSI, BUBYEHHSI MEXaHi3MiB MOBHOTO BILJIUBY 3aJIMIIAETHCS TTOTPIOHUM
y JIHTBiCTULI. ¥ OUIBIIOCTI pOOIT aHANi3YIOThCS OKpPeMi MaHIMyJISTUBHI
TEXHOJIOTii, CTpaTerii i TaKTUKU, MPOIOHYIOTHCS CITOCOOM TCHUXOIOTiv-
HOTO 3aXMCTYy BiJ Takoro ponay BIinBy. Ha mepudepii 1oCmiIKeHb BUSIB-
JIIETBCST POJIb MOBHUX 3ac00iB, sIKi € 6a3010 AJ1s peaiizallii MaHIiIyasLii y
cdepi cynoBoi KOMyHiKallii.

MeTo10 TOCTiIXKEHHS € TCOPETUYHUI aHaJli3 MOBHUX 3aC00iB i MOBHUX
Crnoco6iB, BUKOPUCTOBYBAHUX 3 METOIO MaHIMyJIIOBaHHS iH(poOpMalli€lo.
Peanizauist mocraBiaeHoi MeTH Tiepeadaya€ BUPILIEHHS TaKUX 3aBIAHb:
1) BUBUMTU OCHOBHi TEOPETUUYHi MOJIOXKEHHS, MOB’SI3aHi 3 MOHITTIMU
«MOBHUI BIUIMB», «MaHIIMysLisg», «MOBHE MaHIITyTIOBaHHSI»; 2) BUIIIN-
THU OCHOBHI XapaKTEepUCTUKU MaHIMyJIsIIil SIK pi3HOBUIY MOBHOT'O BILUIUBY
i BCTAHOBUTHU BiIMiHHI pMCH MOBHOI MaHiMyJIsILii Bill CYMi>XKHUX 3 HElO (pe-
HOMEHIB (PUTOPUYHO OpraHi30BaHOI MOBM, MOBHOI JIeMarorii, mporaraH-
N, HEMPOMIHIBICTUYHOTO TTPOrpaMyBaHHS).

MarepiajgoM T0CTIIKEHHS CIyTYBaJIM TEOPETUYHI aCIIEKTH MOBHUX 3a-
co0iB Ta croco0iB MaHimynsLii iHpopmalieto. TeopeTnyHoO 6a3010 AO-
CJTiI>KEHHsI Oy Mpalli BITYU3HSIHUX Ta 3aKOPIOHHMX AOCTITHUKIB B 00-
JIacTi IIHTBiCTUKU, ricuxoorii, putopuku, HJITT ta Teopii nuckypca.

Metomu aocaimKkenHsa. B podoTi BUKOPHUCTOBYBaIMCh 3aralbHOHAYKOBI
METOIIU OITMCY, aHAaJIi3y, CHHTE3y Ta y3araJlbHeHHs 3 €JIeMEHTaMM JUCKYP-
CUBHOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO aHali3y HayKOBOI JIiTepaTypH.

Pe3yabraTi Ta muckycia. B mpoiieci KomyHikailii MoBa BUKOPUCTOBY-
€ThCSI HE TIJIBKM JUIS Tiepenadi iHdopwmaliii, aje i 1 BIUIMBY Ha aapeca-
Ta. MoOBa peryioe MiXKOCOOMCTICHI Ta cOLiaJibHi BiTHOCMHM, eMOoLii i
noBediHKy moaeii. Lo «perynsiito OisiIbHOCTI ONHIET JIIOAMHU iHIIOKO
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3a moroMororo MoBu» (Tapacos, 1990: 3) Ha3MBarOTb MOBHUM BILIMBOM.
BruiuBoBa cuia MOBU € MPEIMETOM BUMBYEHHS Cy4yacHOI JIIHIBICTUKHU Ta
11 pi3HOBUIB: MparMaaiHIBiICTUKM, MICUXOJIHTBICTUKHN, COLIIOJiHTBICTUKM
(Akkypr, 2019; Koponbosa, [Tonosa, 2019; Tapacos, 1990).

MoBHMIA BIJIUB — 1€ CKJIAAHUI MCUXOJiHTBICTUYHUIA TIPOLIEC, MiX-
JNUCLIMIUIIHapHA mpobJiema. Ajie, He3BaXKalouu Ha HAKOMWYEHi TEOPETUYHI
Ta MpaKTUYHI JaHi, Lie SIBUILLE 11Ie He OO0 KiHLISI BUBYCHE.

V BITYM3HSIHIN JIHTBICTULI MOBJIIEHHEBUM BIUJIMB PO3TJSIAAETHCS SIK
OIHAa 3i CTOpiH MOBHOTO CHiJIKyBaHHS. JlaHe sIBUIlle HACTILKM aKTUBHO
BUBYAETHCS, 110, HA TYMKY IOCTiTHUKIB, B Cy4aCHOMY HayKOBOMY ITPO-
cTopi (POpMY€ETHCSI HOBA iHTETpaJibHA HayKa, SIKYy MOXKHA Ha3BaTU TEOPIEIO
MoBHoro BBy (CrepuuH, 2001; @enoposa, 1991). I. A. CrepHuH BBa-
JKae, 1110 1ie HayKa «IIpo BUOIip BiIMOBiIHOrO, afeKBaTHOIO CIIOCO0Y MOB-
HOIo BIUIMBY Ha OCOOMUCTICTb B KOHKPETHili KOMYHiKaTUBHIill cuTyallii,
PO BMiHHS TIPaBUJIbHO TIOEAHYBATU Pi3HiI CIIOCOOM MOBHOTO BIUIMBY B
3aJICXKHOCTI BiJl CITiBpO3MOBHUKA i CUTYallil CITUIKYBaHHS 11 JOCSITHEHHS
Haiioiabiioro edexrty» (Ctepaus 2001: 61).

3 PO3BUTKOM CYCHiILCTBA BUHMKIA TTOTpeba B YIpaBIiHHI iHITUMU
JIIOABMU, i 3 9acoM cpopMyBaiCs pi3Hi CITocoOM BIUTMBY Ha ajipecarta, IKi
3apa3 aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS, a OTXKE i BUBUAIOThCS (paxiBIamMu (iigo-
JIOTaMU, TICUXOJIOTaMHM, COIIiOJIoTaMHU 1 T. iH.).

BuBueHHS cr1oco6iB i 3ac00iB €(heKTUBHOTO MOBHOTO BIUIMBY i ITOIIN-
PEHHS LIMX 3HaHb — OJHE 3 BaXKJIMBMX 3aBIaHb JIIHTBICTUYHOI HAyKH.

3a KOpAOHOM MOBIICHHEBUI BIUIUB PO3IJISIIAETHCS B paMKaxX Teopii
JIIUCKYPCY, Teopii MOJITUYHOI Ta MAaCOBOI KOMYHiKallii, pUTOPUKHU, a Ta-
KOX HEHMpOJiHTBicCTHYHOTO MporpamyBaHHs (Bolinger, 1980; Ban [eiik,
2013; Lakoft, 1990; dio6ya, 1986; baumiep, [punnep, 1995; Dilts, 1999).
BaxuBuii BHECOK Y PO3BUTOK HAyKU TIPO MOBJICHHEBUI BIUIUB 3pOOUB
aMepuKaHCbKUi BueHuit leitn Kapreri. Moro po6oTH € mpakKTHYHUM Ke-
PIBHULITBOM 3i CITIIKYBaHHS. BUagku 3 KUTTS pi3HUX JItoaei, icTopuu-
Hi MpUKJIaau, AiJIOBI B3aEMUHU MiX MapTHepaMu, KepiBHUKaAMU ¥ ITi-
JICTJIMMM OYJIM PO3IJISTHYTI HUM 3 TOYKM 30Dy TOJICPAHTHOCTI Ta iHTepecy
JIO CITiBpO3MOBHUKA SIK 3alIOPYKM YCHIIIIHOTO cIiJIKyBaHHS. [Ipu nbomy
J1. KapHeri 3Mir onucaTu aesiKi ripaBujia i IpuiloMrd MOBHOI'O BIUIUBY i
pPO3pPOOUB KOHIIETiI0 0e3KOH(MIIKTHOTO CITUIKYBaHHS, 110 TO3BOJISE
MIBUIINTH €(DEKTUBHICTD MiJIOBOI Ta MOBCAKIACHHOI KoMyHiKaii (Kap-
Heri, 1992).
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VY niHrBicTMLi 3ampONOHOBAHO YMMAJIO MIAXOIiB 10 BMBYEHHSI MOB-
HOI Aii: mparMaTUYHUIA, KOTHITUBHUI, KOMYHIKaTUBHUIA, TUCKYPCUBHUIA,
cemiornunuii (MBanosa, 2012). TepMiH «MOBHUI BIUIMB» BUKOPUCTOBY-
€THCSI Y IBOX 3HAUCHHSX. Y IIMPOKOMY CEHCi — II¢ BIUTMB Ha ayIMTOPIlo,
«I10 3MIMCHIOETbCS PI3HOMAHITHUMU MOBHMMM 3ac00aMU, iHILIMMU CJIO-
BaMU — 3a JOITOMOTO0 IMOBIIOMJIEHb MPUPOIHOI MOBOIO» (I[lapmmH).
OpmHak 3a3HAYMMO, 1110 B IeIKNX BUITAIKaX MOBHUM BILUTMBOM BBaXKA€ThCS
i mepegayva iHdopmailii HeBepOaTbHUMM 3aco0aMM (KeCTH, MiMiKa, TT03H,
rpaciyHe opopMIIEHHS TEKCTY i T. .), OCKIJIbBKM BOHU HECYTh CMUCJIOBE
HaBaHTaXXEeHHSI, TOITOBHIOIOTh MOBY. KITIOUOBMM MOMEHTOM € IparHeHHS
MOCSATTU TIEBHUX HEMOBHUX IIiJIeH, 110 BIUTUBAIOTh Ha MisUTbHICTH agpeca-
Ta. TaAKMM YMHOM, B IIMPOKOMY CEHCi MOBJICHHEBMII BIUIMB — 1I¢ Pi3HUI
MOBHMI aKT, TIpY SIKOMY TTOBiTOMJICHHS TIEPEIAaEThCS BepOaTbHUMHU (Pifl-
1Ire HeBepOaTbHMMM) 3ac00aMU Ta BIUIMBAE Ha ampecara.

Haituacriie TepMiH «<MOBHUIA BIJINB» BXUBAETHCS Y BY3bKOMY CEHCI
SIK «BUKOPUCTAHHSI OCOOJIMBOCTEN MPUCTPOIO i (DyHKIIIOHYBaHHS Iepe-
paxoBaHMX 3HAKOBHUX CHCTEM i IIepIl 3a Bce TIPUPOIHOI MOBH, 3 METOIO
no0yI0BY MOBiIOMJIEHD, 1110 BOJOAIIOTh MiABUILECHO 30AaTHICTIO BIUIUBY
Ha CBIIOMICTb 1 MOBEiHKY aapecaTa ad0 OIep>KyBayiB IMOBiIOMJIEHHS»
(MapmmH).

Heo0bxigHo BpaxyBaTu, 1110 B ITpo1eCi KOMYHiKallil KOXXEeH Y4aCHUK Ma€e
CBOI iHTEpecH i 11iJ1i, TOMY aJipecaT He TOTOBMIA Bigpa3y CJliayBaTu BKa3iB-
KaM oparopa, i, 100 MPOTHUCTOSITH BIUIMBY 3 IOT0 OOKY, 1151 JTIOAMHA OTOUYE
cebe 3axucHUM 6ap’epoM. Kitacudikairis 6ap’epiB i ix BIUIMB Ha TIPOIYK-
TUBHICTb CITUJIKYBaHHSI PO3MJISIHYTI B poOoTrax OaraTtbox aBTopiB. Ilomo-
JIaHHSI 1IBOTO TICUXOJIOTIYHOTO 3aXMCTy — KIIFOYOBUI MOMEHT Y IIpolieci
BruiuBy. Tak, 3a Bu3HaueHHsM [. I. MaTBe€BOi, MOBJIECHHEBUIA BIUIMB — 11€
«BILUIMB Ha CBiJIOMICTb i MTOBEIiHKY OAep>KyBaya aBTOPOM TEKCTY i MOI0-
JIaHHSI aBTOPOM 3aXMCHOTO 0ap’epy omepxKyBada» (MartBeeBa, 1999: 54).
Ha nymky I1. B. INapmmHa, ycrinrHe «momojlaHHSI 3aXUCHOTro Oap’epa»
peLuIliEHTa — 1€ i € Te, 10 PO3YMIETHCS I1iJ, MOBHUM BILIMBOM Yy BY3b-
KOMY CEHCi i BUBYA€ETHCS CIIELialbHOKW AUCLMUILUIIHOI — TEOPIED MOB-
Horo BrumuBy (IlapmuH, ITuporosa, bapanos, 2000). Ipyruit KitouoBHit
MOMEHT — JIOCSITHEHHSI KOMYHiKaTUBHOI MeTU: « E(heKTUBHUI MOBJIEHHE -
BUI BIUTUB — II€ TO3BiJI MOBIIS JTOCSTTH ITOCTaBIeHOI MeTH (a0o 1imeit) i
30epertu 0ajaHC BiIHOCHUH 3i CIiIBPO3MOBHUKOM (KOMYHIKATUBHY PiBHO-
Bary), TOOTO 3aJIMIIATHUCS 3 HUM B HOPMAaJbHUX BiTHOCWHAX, HE TTOCBa-
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putucst» (Crepaud, 2012: 51). TakuM YMHOM, MOBHHUI BIUTUB Y BY3bKOMY
CEeHCi — 11e OiJbIl KOHKPETHU, LiJIeCIIPSIMOBAHU TIPOLIEC.

MoBHUMI BIUIMB $IK KOMYHIKATUBHMI aKT mependadyae HasiBHICTb
cy0’ekTa, 06’exTa i Hineit. Cyo’eKTOM BIIMBY 200 apecaHTOM BUCTYIIAE
TOM, XTO TIparHe BIUIMHYTU Ha CITIBPO3MOBHMKA 3a JOTIOMOIOI0 MOBH.
OO0’ekT BIUIMBY abo agpecaT — TOM, XTO BimuyBa€ Ha coOi L€l BIINB
(cmyxad, CiBpO3MOBHMK, aymuTOpis i T. 1.). OCHOBHUMM LIJISIMA Y CITiJI-
KyBaHHi €: 1) iHdopMmaliiiHa — IOHECTH ITOBIIOMJICHHS IO aapecaTa,
IIepeKOHATHCS, 10 MOTO OTPUMAaHO; 2) IIpeIMeTHa — OTPUMATH, MTi3Ha-
THCS 110-HeOyab a00 3MIiHWUTH TTOBEIIHKY CITiIBPO3MOBHMKA; 3) KOMYHi-
KaTWBHA — BCTAHOBJICHHS, MIATPUMAHHS KOHTAKTY 3i CIIiBDO3MOBHUKOM
(Crepnun, 2012). EdpekTuBHMIT MOBJICHHEBUIT BIUTMB Mepeadavae TOCsIT-
HEHHSI BCiX TPbOX LIiJICH.

IcHye Ge3niu pi3HOBMIIB MOBHOTO BIUIMBY. B 0CHOBY poO0TH noKaae-
Ha rinoTe3a Ipo Te, 1110 iCHYI0Th MOBHI 3aCO0M MaHiIysiii iHpopMmaliieo,
BUKOPHMCTAHHSI IKUX M03BOJIsSIE e(DEKTUBHO BIUIMBATU Ha aapecara.

B 3anexxHoCTi Binm iHTeHIIiiT MOBIS (TTparMaIiHTBICTIYHWIMA ITiIXio) BU-
NISIFOTBhCS TaKi BUOM MOBHOI [ii, SIKi CITiBBIIHOCSITHCS 3 TUIIAMU MOBHUX
aKTiB i XaHPIB:

1) couianbHUIA BIUTUB (BiTaHHS, TIPOIIAHHS, MOIIKA i T. iH.);

2) BOJIeBUSIBIICHHS (HaKa3, IIPOXaHHSI, IIPOMO3UILis, TTopaja i T. iH.);

3) po3’sacHeHHSI Ta iH(bOpPMyBaHHS (TTOIIepeIKaTH, TOSICHIOBATU Ta
iH.);

4) ouiHHMI (OCyH, CXBaJIeHHS, 3BUHYBauYeHHsI, BUIIPaBIaHHS) i eMO-
iftHuit (0Opa3a, morpo3a, HACMilllKa, Jlacka, po3pana) MOBHUII BIUIMB
(Pemopona, 1991).

Jlo OCHOBHUX CIIOCOOIB MOBHOIO BIUIMBY BiIHOCSITh NEpPEKOHAHHS,
cnonykaHHg i HaBitoBaHHs1 (CtepHuH, 2001; Cenos, 2011; ITankpaTos,
2001).

IlepekoHaHHSI — 1 BIJIUB Ha CBiIOMICTb OCOOMCTOCTI uepe3 3Bep-
HEHHS 10 11 BJaCHOTO MUCJIEHHS, «TOOTO JIIOAWHI, 10 SIKO1 JOBEJAEHA SIKACh
iH(opMallis, MpsMo a00 TOOGIYHO MPOTIOHYETHCS: OCMUCIIUTH 11; KPUTUY-
HO MiZiMIIOBIIM OO Hel, BigiOpaTu iCTOTHE, iCTUHHE, BIAKWMHYTU XMOHE;
IIeBHUM YMHOM CHUCTEMATU3yBaTH CIPUIHSITE; BUPOOUTH CYIKECHHS, BU-
CJIOBUTU 200 3a/IMILIUTHU MPU COOi OLIIHKY; B 3aJIeXKHOCTI BiJ pe3yJbTaTiB
IMPOXOKEHHSI TIepepax0BaHUX €TalliB MPUIHATH pimmeHHs i T. 1.» (Cep-
reeueBa, 2002). [lepekoHaHHA 3avinae palioHaJbHY Ta €MOILIiiTHY chepy
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JiioauHu. BOHO 31ilMiCHIOETBCS 32 TOMOMOTOIO JIOTIYHMX orepaliil (ap-
TYMEHTallii, OOTPYHTYBaHHS Ta iH.), SIKi MOXYTb ITOETHYBATUCS 3 €MO-
uiiHuM BrummBoM. [lpolec nepekoHaHHs sIBJIsIE COO0I0 TMCKYCil0, MeTa
SIKOI — TIepEeKOHATH JIIOAWHY a00 TPyIy MPUITHITU TOUKY 30py Cy0’€KTa
BIUIMBY, TIOTOTUTHCS 3 HUM.

CrioHyKaHHS (BOJICBUSIBJICHHST) — 1€ BIIMB Ha BOJIIO ampecaTa, a He Ha
oro mouyTTd yn po3yM. CIiBpo3MOBHMKA CITOHYKAIOTh JiSITU BiITMOBiIHO
110 6axkaHb MOBILSI. CITOHYKaHHS MOXe OYTH MPSIMUM ab0 HETIPSIMUM i BU-
SIBIIATUCS B TaKUX (DOpMax, SIK IMPOXaHHsI, 3aKJIMK, HaKa3, IIPUMYC, YMOB-
JgHHA i T. iH. . A. CTepHUH BUKITIOUYAE 3 IIOTO CITUCKY ITPUMYC, OCKIJIBKHT
«MOBHM BIUIMB SIK HayKa Mpo e(peKTUBHE Y LIMBLIi30BaHOMY CIIJIKyBaHHI
BUMTB HAC 00xoauTucs 6e3 npumycy» (Crepuus, 2001: 61).

HagitoBaHHs (cyrecTist), Ha BiIMiHY Bill IepeKOHAHHS i CTIOHYKaHHS,
SIBJISIE COOOI0 BIUIMB Ha ITiICBIIOMICTb JIIOAMHU — Ha 11 eMOLIil Ta Mo4yT-
TS, a BX€ IMOTIM — Ha 1i AyMKY, BOJIIO i MoBeAiHKY. B OCHOBi HaBitOBaHHS
JIEXKUTH 0e33acTepekHa Bipa y IIOCh, a HE YCBITOMJICHE PO3YMIHHS CEHCY
ckazaHoro (I[Tankparos, 2001; Cepreeuena, 2002).

Sk 3aznavae K. @. Cenos, cyrecrtis icHyBaJia 11e B TIepBiCHOMY CyC-
MiILCTBI, e BUSBAsIAcS y hopMi Marii i JormoMarajia 30epertt LiJliCHiCThb
konektuBy (Cenos, 2011). CroronmHi 3k crmiocodon HaBiFOBaHHSI BUKOPHUCTO-
BYIOThCSI B Pi3HUX LIUISIX y TICUXOTepariii, pekjiaMi, XKypHaJliCTULi Ta MiX-
0COOMCTICHOMY CITiJIKYBaHHi.

Y mpoueci HaBitoBaHHSI BiOyBa€eThCs BIUIMB Ha ICHUXIKY aapecara,
3HUXKYETHCSI CBIIOMICTh 1 KpUTUYHICTb TIPU COPUAHSTTI iH(popMallii, 1110
MOXe TIPUBECTH OO0 BUHMKHEHHS YSIBIICHbD, SIKi HE BiIITOBiTalOTh OiliCHOC-
Ti. CyrecTop IparHe BBECTH aapecaTa B IEeBHMI IICUXOMi3MIHMIA CTaH i
OPUILETIUTA oMY iel, MOYYTTs, EMOLIil ITPOTH BOJI i1 B 00Xia CBimOMOCTi
(Bextepes, 2001). Cyrecrtis Moxe OYTH IIPSIMOIO i HEIPSIMOIO, HABMUCHOIO
i HEHAaBMUCHOIO, OIIEPAaTUBHOIO Ta HEOIEPATUBHOIO, iHIMBIAyaJIbHOIO i
konexktuBHOW0 (lToHwapoB, 1995). PizHOomaHiTHiCTH (popM HaBitoBaHHS
TOB’sI3aHa 3 TTOITYKOM ¢(DeKTUBHUX METOIiB BIUIMBY.

B pamkax Ha11oi poOOTH B e piily Yepry BaxKJIUBO 3pO3YyMITH, SIKE Miclie
B Te€OPil MOBHOTO BILUTMBY 3aiiMa€ caMe MaHIITyJIsIIisl (MaHIITyTIOBaHHST).

CaM TepMiH <«MaHIIyJIsIlisgs» TIOXOOWTh BiI JIATUMHCHKOTO CJIOBA
manipulus, 1110 03HaYa€ «KMEHS», «ITy4OK», SIKE Y CBOIO YEPTy IMOXOIUThH
BiI C/1iB manus — «pyka», pleo — «HamoBHIOBaTH» (DTUMOJOTMYECKUIA
cioBapb, 2007).

10

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux [THITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2020. Ne 30

MoHa ckaszaTtu, 110 TaKi OCOOJIMBOCTI, SIK PYYHUI XapakKTep LbO-
ro MpoLeCy, HasiBHICTb CIPUTHOCTI, BIMPABHOCTI MpW BUKOHAHHI Miii-
MaHINyJIsiii, BUTUIMBAIOTh 3 CaMOi eTUMOJIoTii cioBa. CrioyaTKy MaHiITy-
JISILIIE€I0 HA3MBAJIOCS MaliCTEpHE BOJIOAIHHS pyKaMM ITiJI yac 1eMOHCTpaLiil
¢OKyCiB i KApTKOBUX irop. 3rogoM I MaliCTepHICTh MepeTBOpuiIacsd Ha
3aci0 BIUIMBY Ha TICUXIKY JIIOAVUHU.

MamHinyJssiiis — 1e ICUXOJIiHTBiICTUUHU Tpouec. Tomy mist ii BUBUYEH-
HsI TTOTpiOHA iHTeTpallisl pe3yJibTaTiB ICUXOJOTIYHUX i BJJaCHE JIIHTBiCTUY-
HUX TOCTIIKEHD.

VY piHrBicTHII MaHIMyIAMisS (00 MaHIITYTIOBAaHHS) PO3IIISIIAETHCS SIK
pizHoBHI MoBHOTO BIuMBY (1. A. CrepHmH, A. A. laaumnosa, I. A. Kor-
nHina, K. ®. CenoB i in.). Ha mymky 1. A. CtepHiHa, TOJJOBHUM KpHTE-
piEM pO3MeXyBaHHS LIMX MOHSITh BUCTYIAE CBiIOMICTh a00 HECBIIOMICTh
niii ampecarta: «MOBHMIT BIUIMB — 1I¢ BIUIMB Ha JIIOAMHY 32 JOTIOMOTOIO0
MOBU 3 METOIO IePEKOHATH 11 CBiZIOMO MPUIHSITU Hallly TOUKY 30Dy, CBi-
JIOMO TIPURHSATU pilleHHs Mpo Oyab-sKi Aii, nepenavy iHpopMalii i T. iH.
A MaHiny/110BaHHS — 1€ BIUIMB Ha JIIOAUMHY 3 METOIO CIIOHYKATH 11 MOBi-
IOMUTHU iH(popMallito, 3p0OUTH BUMHOK, 3MIHUTH CBOIO MOBEAIHKY i T. iH.
HEYCBiIOMJIEHO ab0 BCyIleped MOoro BiacHiil mymili, HaMmipy» (CTepHUH,
2001: 67).

VY npoueci KomyHiKallil MaHINyJIIOBaHHS 3MiACHIOETHCS 32 JOTIOMOTIO10
MOBHMX 3aC00iB i MOBHUX crioco0iB. ToMy B JIIHTIBICTHIII 1Iei1 mpoliec Ha-
3UBAETHCSI «<MOBHMM (MOBHMM) MaHIMymoBaHHIM». He3Baxkaioun Ha ic-
HYBaHHS JMXOTOMIl «<MOBa — MOBa», IOCTIIHUKNA HE PO3MEXKOBYIOTH Il
TepMiHU: «MoBHa (MOBHA) MaHIMyJISAIisT (MaHIITyTIOBAaHHS) — Pi3HOBUII
MaHIITyJISTUBHOTO BILIMBY, 3MiiICHIOBAHOTO IIJIIXOM MalCTEPHOTO BUKO-
PUCTaHHS TIEBHUX PECYPCiB MOBHU 3 METOIO IIPUXOBAHOTO BIUIMBY Ha KOT-
HITUMBHY i TTOBEIiHKOBY misTbHICTh anpecata» (Komnuina, 2012: 24). Oco-
61mBMIi iHTepec TipencTanisie Touka 30py K. @. CenoBa, SKuit BiTHOCUTD
MOBHY MaHIIyJIsILil0 10 MpeaMeTa CYyreCTMBHOI TICUXOJIOTil i po3yMie i
SIK «BIUIMB Ha JIIOAWHY, YIIPABIiHHS ii TIOYYTTSIMU, TyMKaMK, BUMHKAMMU,
SIKUI 3[iACHIOEThCs mo3a 11 Bosnewo» (Cemos, 2016: 101), ajne ogHOYAaCHO
Ha ii KOPUCTb.

Ha namm morisin, mpruxoBaHUI XapaKTep BIUIMBY € OCHOBHOIO 03HAKOIO
MaHinysuii. CaMe B IIbOMY TOJISITAE CKJIAAHICTh LILOTO (PEHOMEHa: Ma-
HINyJIITOp BIUIMBAE HE SIBHO, a MPUXOBAHO, i ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM ampecaTy
4acTO HE BIAETHCSI PO3Ii3HATU MOro CIIpaBXKHI HAMIpU i 3aXUCTUTUCS Bif,

11
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TaKoro pomy miii. O4eBUIHO, IO 1Ieil KpUTEPilt € BUPIITaJIbHUM (DaKTOPOM
YCIIIITHOTO MaHIIyJTIOBaHHS: ampecaT He TIOBUHEH 3I0TaryBaTUCS TIPO Ha-
Mipy1 MOBLISI.

«Cneungika MaHINyJsIil MOJIITaeE B TOMY, 1O 1Ie#l 3aci0 BIJIMBY Ha-
JIEXKUTH A0 3aC00iB MIPUHIIMIIOBO HEMPSIMOTO CITUIKYBAHHS: SIKIIIO MOBEIIh
CKaxe, III0 MOTo MOBIIOMJICHHSI Ma€ MaHIMYISTUBHY METY, TO CTAHEThCS
«UJITOKYyTUBHE CaMOI'yOCTBO», KOMYHiKallisl Ha0yae Hecepio3HOro Xapak-
tepy» (Kapacuxk, 2002).

MaHinyasiTop NpUXOBYE CBOI CIIpaBXKHI HaMipM, 3aCTOCOBYE 3acO0H,
1110 BiIBOTiKaIOTh, 10O JOHECTU OO0 aupecaTa HeoOXiaHy iHdopmaliiio, a B
00’eKTa MaHIMyns1ii BAHWKAE 1TI03i CAMOCTIHHOCTI TIPUIAHSTTS pillleHb.
Ha 1110 BaxkuBy o3Haky BKasye i I. A. Komnnina: «CyTHiCTh MaHiMyJISITUB-
HOTO BILUIMBY MOJISITAE B TOMY, 11100 MEPEKIACTU BiMOBiAAIbHICTh 32 BUM-
HEHI JIi1 Ha aapecaTa, IIPUYOMY TakK, 11100 B OCTAaHHBOTO CTBOPMJIACS 11103151
cBoOOmM B yxBajieHHi pitteHHs» (Kormaina, 2012: 21). He MoxxHa 3a0yBaTu
i mpo Te, 110 1iJi, OaxkaHHsI a00 HaMip¥ MaHIMyJIsiTOpa HE 30iraloThes 3
TAMMU, SIKi € B afgpecaTa B TaHW MOMEHT, III0 BJIACHE i € TIPUYUHOIO 3BEP-
HEHHSI 10 MaHinyJsiwii. SKIo X po3ni3HaTh HaMipu aBTOpa MOBiIOMJIECH-
Hsl, TO MOXHa 3aI00irTH MpOoLECcy MaHimyJIsLii.

Burony Tyt ciin po3misinatd B HAMIIMPILIOMY CEHCi, OCKUJIBKUM MeTa
MoOXe OyTu 0JIarOpOJHOI0 i, HaBMaKu, KOPUCIMBOI. Tomy moroguMocs
3 K. @. CegoBuM B TOMY, 1110 MUCTEIITBO MaHIMMyJISLii — «IBOCIYHA 30pOs:
B pYyKax JIIOAWHU ITOCBiMYEHOI, MOpabHOI (HAIPpUKJIAd, TeAaror, IICuxXo-
TeparieBT) BOHA MOXe IPMHECTH 0arato KOPUCTi; TPOTe BOHA MOXE CTaTH
3HAPSAIAM JOCSITHEHHS KOPUCIUBUX L€, BaXeEIeM CaMOCTBEPIXKEHHS,
MPUHIKEeHHS i mkepeom 371a» (Cemos, 2011: 212).

IIuTanHs po MopaiabHUI OiK TAKOrO BIUJIUBY 3aJUILIAETHCSI BiIKPU-
tuM. [1. B. [lapiiun 3a3Havae, 110 TEPMiHU «MaHIITyJISILisT», «MaHIIMyJI0-
BaHHSI» MalOTh HEIIPUEMHY BJIACTUBICTh. «BOHM OLIIHIOBAaJIbHi, i B CUJTY
IIOTO caMi Mo co0i MarOTh MaHIMyIATUBHMUI TToTeHIian> ([Tapmmh, 2000:
57). Ha nymky I. A. KomHiHO1, BUKOPUCTaHHSI MAHIITYJISIIIT «B CUTYAIIisIX,
KOJIU MOXJIMBUI BiIKPWUTUIA BIUIMB Ha CIiBPO3MOBHMKA, € MOPYLIEHHSIM
putopuyHoi etuku» (Komuina, 2012: 16). OnHak He IMOroAMMOCS 3 TUM,
1110 MaHIMyJIsILiss — 1 ToraHo, SIK NMPUHATO AymMaTtu. BoHa € criocobom
JIOCSITHEHHSI OCOOMCTHUX 1Iijiel i BUHMKAE Ha eTarli, KOJI1 He BIAEThCS Bill-
KPUTO BIUIMHYTHU Ha CyTIepHUKA a00 TUCHYTU Ha HBOTO, ajie TIPU [IbOMY He
3aBXKIM 3aBHA€ MKOAN. MU PO3IISIIAEMO MAHIITYJISIIIIIO SIK HEUTpaTbHUI
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TEepMiH, a He SIK JIaiIMBe CIOBO a00 MOpPaJIbHO OOBMHYBAaYyBaJIbHUI BUII
MOBHOTO BIIuBY. [1pu aHaji3i MOBHOrO MaHIITy/IlOBaHHS CJIii BpaXOByBa-
TH BCi (paKTOpHU, 1110 BIUIMBAIOTh Ha TIPO1IEC KOMYHIKallii.

Heo0xigHo TakoxX po3MexXoByBaTH TaKi (pOpMU BILUIMBY Ha aapecarTa:

1) MaHIITyJIITUBHUIA i HEKOPEKTHUI MOBJICHHEBUIA BILIVB.

MaHinyJasuist Biipi3HSIETbCS Bil BIUIUBY, 3MilCHIOBAHOTO 3a JOMOMO-
rolo HEKOPEKTHMX 3aco0iB. Hampukiiaa, Kooy BUKOPUCTOBYIOThCS cO(i3-
MU MPpU NepeKOHaHHI a00 BAAIOTHCS A0 ITiAKYITY, 3Ba0JIF0OBaHHSI, TIPOBOKA-
Lii TIpY CIOHYKAHHI i T. iH.

2) MaHIyISITUBHUIM i aKTyaTi3aliifH1ii BIIJIAB.

OcobnuBocTi ux aBox ¢opm po3misaHyti E. IlloctpoMoMm B poboTi
«JItonuHa-MaHinyasaTop. BHYTpIllIHS MOIOPOX Big MaHIIyIsILil 10 aKTya-
mizatii» (2008). OCHOBHMMHM pricaMM aKTyaJli3aTopa € ToBara 1o 0COOMC-
TOCTI CITiBPO3MOBHMKA, YECHICTh, CBOOO1a Y BUPAXKEHHI CBOIX IyMOK, Bipa
B cebe Ta iHmmx # T. iH. (LllocTpom, 2008). MaHimyaaTop e HaliyacTiie
He BpaXOBYE iHTepecH aapecara.

3) NpOAYKTUBHA i HEMPOILYKTUBHA MAHIITyJISIIIis.

K. ®. CenoB po3MexXoBY€E MPOAYKTUBHY i HEMTPOAYKTUBHY (KOHMITIK-
THY) MaHimyJsiio. «HemponyktuBHO0O (KOHDITIKTHOI) (POpMOrO MaHi-
ITyJISTOPHOTO BIUIMBY CJIiI BBAXKaTW BUCJIOBIIOBAaHHS, METa SIKOTO — He-
TaTUBHUM eMOIIHUI cTaH ((ppycTpalliss) KOMyHIKaTUBHOTO ITapTHepa»
(Cemos, 2011:217). Taka chopMa repeadavae OCATHEHHS pe3yIbTaTy IS -
XOM IIEMOHCTpAIlii ImepeBaru Haj CITiIBPO3MOBHUKOM, CaMOCTBEPIKCHHS
3a MOro paxyHoK.

«IIponykTBHA MaHIMyJsLisl — 1€ MaHIOyJsLisg «Ha 0Jlaro», KoJu
MIPUXOBAaHUI BIUIMB HE TiIBKU HE (PPYCTPYE OO’€KT BILIMBY, aje HaBiTh
ITOKpaIy€e WOoro eMoliitHo-Ticuxosoriuauii cran» (Cemos, 2003). Ha ti
LIbOTO MO3UTHUBHOIO EMOLIIAHOTO CTaHy aapecaT MpUiMaE pillieHHsI i 3iii-
CHIOE BUMHKM, SIKi MOXXYTb OYTM BUTIIHI IK MaHIMYJISITOPY, TaK i ioMy ca-
MoMy. LleHTpaabHUM MOBHUM XaHPOM, 1O BTIJIOE B COOI MPOAYKTUBHY
MaHIMyJIsILi0, € KOMIUIIMEHT.

Taka qudepenialiisg (popM BIUIMBY Ha aapecaTa Bigoopaxkae pi3Hi piB-
Hi BOJIOAIHHSI MOBOIO i MOXe OyTM IIpeacTaBjeHa y BUIIISIIAL i€papxii, Ha
HUXKHIM CXOOMHLI SIKO1 Oylie po3TallloBYBaTUCSI HETIPOAYKTMBHA MaHIITy-
JIS1IisI, @ HA BEpXHiii — MOBHA aKTyaJji3allisd.

Brnnue Moxe HaOyBaTu pidHUX (opM I 3MiHACHIOBATUCS HE TiJIbKU B
paMKax MOBHOI MaHinyJsinii. BigcyTHicTh TEpMiHOMIOTiUHOI TOUHOCTI, 3a-
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raJbHOBM3HAHOI KJ1acudikailii 3aco0iB i 3aco0iB, a TAKOX MiKAUCLIUILTi-
HapHUM XxapakTep npeaMeTa I10CaiIKeHHs 30J1XKYI0Th MaHIyJIsIiI0 3 Ta-
KUMU TIOHSITTSIMM, SIK PUTOPUIHO OpPTaHi30BaHA MOBa, MOBHA JIEMaroris,
npornaraHna, HeitpoiHrBicTuaHe nporpamyBaHHs (HJITT). Po3mexyBaH-
HSI IIAX TTIOHSITH € MUCKYCIiTHIM IMUTAHHSM, OCKIUJTBKM Ha TIPAKTHIIi CITOCTE-
piraeTbCsl BAKOPUCTAHHS Pi3HUX 3ac00iB BIUIMBY. Hanpuknan, putopuuHi
3ac0o0M 3yCTPivalOThCs MPU MaHIIMYJIsLil, i HaBIIaK/, MAHIITyJISITUBHI MOB-
Hi cmocoO6u — B pPUTOPUYHO OPraHi30BaHOMY AMCKYpPCi i T. iH. AJie Bce X
MOBHE MaHIITyJTIOBaHHS Bigpi3HSIETHCS BiJ X (DOPM BILIUBY.

Y mpoueci KoMyHikalii pyTOpUUYHO OpraHi3oBaHa MOBa TEX BILJIMBAE
Ha agpecata, Tomy 1. A. CTepHIH BKJII0Ya€ pUTOPHKY, SIK HAyKy PO ePeK-
TUBHY ITyOJIiTHY TIPOMOBY, IO CKJIamy Teopii MOBHOTO BIutuMBY (CTepHUH,
2001, 2011). Putopruka BMBYaE MOBHY IIOBEIiHKY TOTO, XTO TOBOPHUTH i
e (puTopa), 1oro KOMYyHIKATUBHI BMiHHS i HABUYKHU. AJie BOTHOYAC
BOHA TIOB’sI3aHa TAKOX 3 TEOpi€l0 apryMmeHTauii. TuM caMUM pUTOpUKa
BUMTH HE MaHIITyTIOBaHHIO, 2 TAKOMY CIIOCOOY MOBHOTO BIUTMBY SIK TI€pe-
koHaHHS. 11100 moBecTH MPaBUIIBHICTb CBOEI TOUKH 30PY, 3MIITHUTH TYMKY
ayIUTOPii, pUTOP 3BEPTAETHCS 10 APTYMEHTIB i BKIIIOUAE Y CBOIO IIPOMOBY
nmokasu ((hakTh, MPUKIaand, IyMKH, BUCHOBKH M T. iH.). [lepekoHaHHS, Ha
BiZIMiHY Bil MaHIiMyJISLIi1, POXOIUTH Y BiKpuTiii ¢hopMi Ta 3aCHOBaHe Ha
CBIIOMOMY MPUMHSITTI IPOIIOHOBAHOI TOYKM 30DY.

HaiiBaknuBiii npUHIIKUIIN, 11O PETYJIIOI0Th MOBHY KOMYHiKallito, OyJin
chopMyTbOBaHI aMepUKAHCHKUM JIiHTBicTOM, (pimocodom I IT. Ipaiicom y
BUIJISIIL TaK 3BaHUX MakcuM. OITHUM 3 HUX € TIPUHIUATT KOOTepallii, 3Tij-
HO 3 IKMM KOMYHiKaTMBHA MeTa i ii peaii3alliga MOBUHHI OyTHM OJHAKOBO
3p0O3yMiJli CITiBpO3MOBHMKAM, i KOXEH MOBUHEH OyayBaTu CBOI BUCJIOB-
JIIOBAHHS Tak, 1100 [iajJior MPOCYBaBCsl B MOTPIOHOMY HampsIMKY: «TBiit
KOMYHIKaTUBHMI BHECOK Ha JAHOMY €Talli JiaJiory Ma€e OyTU TaKUM, SIKO-
TO BUMarae CITiJTbHO IIPUIHSTA MeTa (HammpsIMOK) boro miamory» (Ipaiic,
1985: 222). Ha nHamr morssim, bOTO MPUHIIAIY HE JOTPUMYIOTHCS TIPU
MaHIinyJsLil, OCKUJIbKM L€l mpolec He nepeadadyae HasIBHICTb «CHiJIbHO
OPUKAHSITOI METH». AIXKE MaHIMyJISITOp KEPYEThCSI OCOOMCTUMU LIJISIMMU,
HE BpPaxOBYE iHTEPECH CIiBPO3ZMOBHHMKA i € HEIIMPUM CTOCOBHO HBOTO.
«B mpo1ieci MOBHOrO MaHIIy/IIOBaHHSI TIOPYLLIYIOTHCSI TaKi OCHOBHI Tpa-
BUJIa TIOBEAiHKU PUTOpPA, SIK YECHICTh (3a00pOHa Ha BBEACHHS ayJIUTOpil
B OMaHy IIOMO 3MiCTy, IIiJIeif MOBH i T. iH.), CKPOMHICTh (3a00poHa Ha
myOJTiyHi 00pa3u i 6e310Ka30Bi TPSIMi OIIIHKM), TIepen0awINBICTh (3200~
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poHa Ha iH(pOpPMYBaHHS PO XUMEPHY HeOe3I1eKy, 3a00poHa Ha BBEACHHSI
maHikn)» (Janwmmosa, 2011: 19). OmgHak B pUTOPUYHOMY TEKCTi 3yCTpi-
YA€EThCSI BUKOPUCTAHHS CITOCOOIB MOBHOTO MAaHIITyJTIOBaHHS, TTOTIPHU Te,
1110 BBOIWUTH aapecaTta B OMaHY BBaXKa€ThCSI HEIIPUIUHATHUM. |, HaBITakm,
0arato pUTOPUIHUX 3aCO0IB (MapayieJIbHi KOHCTPYKILii, TOBTOPH, CTEKKHI
1 T. iH.) BUKOPHUCTOBYIOTBHCSI B IIPOIIECi TPUXOBAHOTO BIUIMBY. BoHM 3acTO-
COBYIOTBCS JIJISI TOTO, 1100 3pOOUTH BIUIMB OiTbII e(eKTUBHUM, Yepe3 Te,
110 HaJalTh TEKCTY BHUPA3HICTh i 00pa3HicTh. ToMy MaHIimyJsiilo 4acTo
OB’ I3YIOTh 3 «90pHOI putopukoio» (bpememaiiep, 2014), B OCHOBI SIKOi
JIEKUTHh BUKOPUCTAHHS HEYECHUX CITOCO0IB BEICHHS TUCKYCIiiA, ITOPYIIIeH-
HsI TIpaBUJI CITUIKYBAHHS 1 CIIOPY.

OTXe, TOJIOBHA BiIMiHHICTh PUTOPMYHO OPTaHi30BaHOI MOBHU Bil Ma-
HIIyJISLil B TOMY, 11O 1€ BIIKPUTUIA BILIUB, MPU SIKOMY TOMJISIAN aapecara
3MIHIOIOTBCS YCBIIOMJIEHO, a He T103a 110T0 BOJICIO.

Oco06imBa opraHizailist TeKCTY, 10 CIIPUsSI€ BUHUKHEHHIO TTOMUJIOK Y
CBIIOMOCTI agpecaTa, € 03HaKOI He TiJIbKM MaHiIyJIsI1lii, aje i MOBHOI Jie-
Mmarorii. Jlemarorisg BU3BHA4a€ThCs SIK «3aCHOBAHMI HA HABMUCHOMY Tepe-
Kpy4YeHHi (DakTiB BIJIUB Ha IMTOYYTTS, iIHCTUHKTA MaJIOCBilIOMOI YacTUHU
Mac; MipKyBaHHSI a00 BMMOTHM, 3aCHOBaHi Ha rpy00 OOHOCTOPOHHBOMY
TIayMadeHHi gorock» (2007).

Criocobu i1 3acobM JTIiHTBOIEMAarorii po3MIsIHYTI B poOOTax 0aroTbox
HayKoBLiB. JlemaroraMu Ha3uBalOTb TUX, XTO JAlOTb MOPOXKHi, HE3Mii-
CHEHHI OOiLSIHKHU, TinepOoi3yI0Th CBOI TOCATHEHHS, TParHyTh 1OMOTITH-
Cs1 BJIaCHUX 1iiJIel 0OMaHOM i JiecTomaMmu. MoBHa AeMarorisi mepeBakae B
noyiTnaHoMy nuckypci. FO. JI. HectepeHKO po3nianuB qemMaroriyti 3acoou
Ha TpU KJIaCU: CIIPOCTYBAaHHS apryMeHTallil, irHOpyBaHHSI apryMeHTaulii i
muckpenutalist aprymenTanii (Hecteperko, 2007). JocainHUK Imakpec-
JIIOE HEOOTPYHTOBAHICTh i 0€310Ka30BiCTh TBEPIXKEHb apecaHTa.

MoBHa gemarorist i MaHIIyJsILis MPUNYCKalOTh HABMUCHE BBEIEHHS
agpecaTa B omaHy. OmHaK, TIONPHU CITIIBHICTh, MiXK IIMMU SIBUIIIAMU CTIO-
CTepiraloTbcsl BIAMIHHOCTI. Y TIpolieci MOBHOI AeMarorii BimOyBa€TbCs
BIIPOBA/I>)KEHHSI Y CBIIOMICTh aapecaTa MOMWJIKOBUX YSIBJAEHb MPO Miii-
CHICTb, B TOM 4ac SIK MaHiMyJsilisl IPYHTYETbCS Ha «HEAOCTYIMHOCTI IS
agpecaTa MOBIICHHSI HE3aJIeXKHUX [Kepelsl iHGopMallii Ta TPOBOKYE TO-
MWWIKOBI BUCHOBKM 3 (hOpPMaJbHO CIPaBXHIX TepemymMoB» (Xa3zarepos,
2012: 17). CTBOPIOIOTBCS TaKi YMOBH, SIKi 3MYIIYIOTh aapecaTa IpUTHITH
TOYKY 30py MOBIISL.
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JlyXe cKJIamHO pO3MeXyBaTW MaHIMyJsIilo i mpomnaraHay. 3 OJIHOTO
00Ky, MaHIMYJISIIST PO3IVISIMAETHCS SIK CKJIaM0Ba YacTWHA IIpOIlaraHau, 3
iHIIOro O60KY, MporaraHaa BBAXKAETHCS 3aCO00M MOJITUYHOI MaHIyJIsILIii.
Oo6unsa Tunu BituBy b. H. beccoHoB Ha3BaB «iHCTpyMeHTaMU TyXOBHOTO
noHeBoJIcHHsST» (becconoB). CKIIagHICTh MOJISTAE B TOMY, 1110 HEMOKJIMBO
YiTKO BU3HAYUTU MEXi MK LIUMU SIBULLIAMMU: B TIpOMaraHii 3yCTpiuaeThbCs
BUKOPUCTAHHS TMIPUIIOMIB TIPUXOBAHOTO BIUIMBY, a IIPW MaHIITyJIIOBaHHI
MOXJIMBE 3aCTOCYBAaHHSI IIPOTIaraHANCTCHKUX 3aC00iB (HATIpUKJIIAMI, BimOip
iH(opMallii, CToTBOpeHHS (haKTiB, 3BepHEHHS 10 BY3bKOI'O KOJIa eKCIep-
TiB, IEMOHI3aIlisI BOpoTa i iH).

IIponaranguct, K i MaHINyJSTOp, MparHe IMiANOpSAKYBaTU agpecaTa
cBOiil Boji. «[Ipomaranga BKiIOUyae MaliCTEpHE BUKOPUCTAHHSI 00OpasiB,
racei i CMMBOJIIB, IIIO Tpa€ Ha HAIIMX 3a0000HAX i eMoIIisix» (ApOHCOH,
[Mparkanauc 2003). Anre Ha BigMiHy Bin MaHIMyJIs1Iil, B OCHOBI IIpomaraHIn
JexxuTh imeosoria (JanmmH, 2009; Boiitacuk, 1981), ockinbku 11e TIpo-
1eC MiJIeCTIPSIMOBAHOTO TIOMIMPEHHSI, HaBiTh HAaB’I3yBaHHSI TIEBHOI CUCTE-
MM TIOTJISIIIB Ta imeit, 1o iHdopMallis, sika MOBITOMIISIETECSI, MOXe OyTH
MpaBaol0, HamiBIpaBIolo abo HaBiTh OpexHero. 1106 BB OyB edek-
TUBHUM, TIPOTIATAHANCT NOGKMpae HeoOXinHi MOBHI 3acobu. Moro meta —
BIUIMHYTH Ha TPOMAJICHKY IYMKY i MOBEmiHKY, c(hOpMyBaTU ITO3UTHUBHE
a00 HeraTUBHE CTaBJIEHHH 10 00’€KTa 200 MOoil.

Takum yuHOM, BIAMITHMUMHU puUcaMy MpoIaraHau € BiIKpPUTUH, Ha-
CTyNaJbHUI XapaKTep MPOTiKaHHS, eMOlliliHa TTojgaJa iHdopmartii it Ha-
SIBHICTb OyIb-SIKOI i/1ei, SIKy HeOOXiTHO MOLIMPUTH.

Heiipomiarsictuune niporpamyBaHHs (HJIIT) — Hampsm B mpakTHa-
Hili TICUXOJIOTii Ta McuxoTeparii, IKU 3aliMAa€ETbCS CTBOPEHHSIM MO-
Jesieii TIOBEIiHKM Ta BTiJIeHHSM iX B XuTTd. OcHoBu HJIIT 6ynm pos-
poOJieHI aMmepuKaHChbKMMU BueHUMU Piuyapmom benanepowm i JIxkoHoMm
Ipinmepom B cepenuHi cimaecsaTux pokiB XX cromitts. «HJIIT 3aiima-
€TBCS MPOOJIEMOIO BILUIMBY, SIKMA YMHUTH MOBHE IIPOTpaMyBaHHS TICH-
XIYHUMX OPOLEeCciB i IHIIKUX (PYHKIIii1 HEPBOBOI CUCTEMHU, a TAKOXK BUBYAE,
SIKMM YMHOM TICUXiUHi MpoIlecH i HepBOBa cUCTeMa (DOPMYIOTh HAIILy
MOBY, MOBHI I1a0JIOHM Ta 3HAXOASATh B HMX Bimm3epKameHHs» (HwiTc,
2014: 16). Metomu HJITI 3HaxoaaThCs Ha CTUKY JEKUIBKOX AMCIATLIIH:
TICUXOJIOTI1, ICUXOTepariii, mporpaMmyBaHHs i MOBO3HaBCTBa. 3 iX JOMO-
MOTOIO BCTaHOBIIIOETHCS B3a€EMO3B’SI30K MOBU, MUCJICHHS i TTOBEHiHKHI
JIIONVHMU.
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MoBa po3riasgaaeTbesl IK 3acid KOMyHiKallii, penpe3eHTalii Ta mpo-
rpamyBaHHs. Ha Ham norsin, HJITT Bigpi3HsieThCs Bif MaHIMysiLii TUM,
III0 BOHO CIIPSIMOBaHE Ha TICHUXIiKy, MO30OK JIFOIWHHM, TO3BOJISIE OBOJIOMITH
HEOOXiATHUMM BMiHHSIMM Ta HaBUUKAMM JJISI TOTO, 1100 CTaTh €(DEeKTUB-
HUM KOMYHIKaTOpoM a0o0 MiANOpsSAKYBaTH JIOAUHY CBOIN BOJi. 3HAHHS
MetoniB HJIIT nae momsam Gibine BapianTiB moBeainku (O’ Konnop, Ceii-
Mop, 1997). MaHinymsiiis cama 1o cobi He mepeadadae cBOOOIN BHOOPY i
3aIN0OJIEHH B ITiIACBIAOMICTD JTIOOAVUHMU.

BucnoBgu. O1xe, Tpo6iieMa MaHIITyJISITUBHOTO BIUIMBY MiCTUTh O€371id
oKpeMUx nmuTaHb. OMHUM 3 TaKMX € TTUTaHHS TIPO CITiBBIIHOIICHHS Ma-
HINyJISALil 1 CyMIKHUX 3 HEIO SIBUL] — PUTOPUYHO OPraHi30BaHOI MOBH,
MOBHOI nemarorii, nponaranau ta HJIIT. B ocHOBI Bcix LiX TIpolieciB Jie-
JKUTH TIparHeHHsI MOBIIS BIUIMHYTH Ha aapecarta, ITAIMOPSIKyBaTH MOTo
CBOIi1 BOJIi, a TAKOX BUKOPUCTAHHS MOBH SIK iHCTpYMeHTY BIUTUBY. OmHaK,
BCyIieped MoAiOHOCTi, 111 (hOpMU BIJINBY MalOTh CBOI OCOOJIMBOCTI Ta Bif-
PI3HSIIOTBHCS BiJl MOBHOTO MaHIiMyJIFOBaHHSI. PUTOprKa BUMTH MEpeKOHYBa-
TU, BIUIMBATH Y BiIKPUTiii hopMi Tak, 1110 ampecaT yCBiIOMIIEHO TIPUMaE
IIPOITIOHOBAHY TOYKY 30DY.

MoBHa nemarorist — 1€ BAKOPUCTaHHS 6€310Ka30B0i, HABMUCHO CIO-
TBOpeHol iH¢opmallii, MOBHUX IUTAMIIiB, €eMOLIAHO 3a0apBJIEHUX CJIiB
i BUpa3iB 3 METOIO TOMOITUCS pe3yJibTaTy oOMaHoM i Jiectoiiamu. [Tpo-
naraHga — L€ MOLIMPEHHS OyIb-SKOi i1€0JIoril 3 MEeTOI0 BILUIMHYTU Ha
rpoMajachbKy AyMKY i moBeniHky. HJITT — Tum BruiuBy, 1110 IPU3BOAUTD 10
3MiHU MUCJIEHHS 1 MOBEAIHKM apecaTa LLISIXOM BBEJAECHHS B IEBHUN MCU-
X0(i3MYHMII cTaH.

Po3sMexxyBaHHSI MaHITIyJIsILIT #I CYMIDKHUX 3 HEIO SIBULLL € TUCKYCIHHUM
MUTAHHSM, OCKIiJIbKM HEMa€ 3araJlbHOBU3HAHOI Kyacudikalii MaHimyJs-
TUBHUX 3ac00iB Ta crmoco6iB. OCHOBHA CKJIATHICTh MOJISITAE B TOMY, 110
Ha MpaKTULli CIIOCTEePIiraeThCs 3MilllaHHSI TUMIB i 3aco0iB BriuBy. Hampu-
KJI1aJl, pUTOPUYHI a00 MpOoIaraHaAMCTChKi CIIOCOOM BUKOPUCTOBYIOTHCS ITif
yac MaHinyJsii, i HaBnaku. BubGip 3aco0iB i cmoco0iB 3a/1eXXUTh Bif, Lijaei
MOBIIS, Bill agpecara i caMoro Ipoliecy BILUIUBY.

OCHOBHI 03HAaKM MaHIITyJISLiT — MPUXOBAHUIA XapaKTep BILJIUBY, ITpar-
HEHHS MiANOPpSIAKYBaTH aapecara CBOil BOJi; MalicTepHe BOJIOAIHHS CI10-
BOM i IICUXOJOTIYHUMU HaBUYKAMM; OCOOJMBA MOBHA OpraHizallisl TeK-
CTYy, 1110 CIIPUSIE BUHUKHEHHIO MMOMUJIOK Y CBiIOMOCTi CITiBpPO3MOBHMKA;
CTBOPEHHS 1110311 CAMOCTIMHOCTI MPUAHSITTS PillleHb i BiACYTHICTb 3aX1C-
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HOI peaklliil B agpecarta. ¥ CYKyMmHOCTI BCi 1li O3HAKM BiApi3HSIOTh MaHi-
MYJISII0 Bil cIIOCO0iB MOBHOTO BIUIMBY (TIEPEKOHAHHSI, CIIOHYKAHHS) i
CYMIXKHUX 3 HElO SIBUII (PUTOPUYHO OPTaHi30BaHOI MOBM, MOBHOI JeMa-
rorii, mponaranau, HJIIT). ManimymoBaHHS 3aCTOCOBYETHCS B TIOJIITHII,
pexiami, cepi PR, memarorimi, cymoBiit mpakTuili, IICUXOTepalrii, JiTepa-
Typi, HeoilliifTHOMY CITiIJIKyBaHHi i1 T. iH.

CkJagHoIIi BUBYEHHST MAHIIyJILii 0OyMOBJIEHI BiICYTHICTIO B JIiHT-
BICTHIII TepMiHOJIOTiYHOI TOYHOCTI, 3araJJbHOBM3HAHOI Kiacuikairii 3a-
co0iB i crmoco0iB, MiKAWCUMILUTIHADHUM XapaKTepoM MpeaMeTa J0CIIi-
IKEHHS i 3MiIlIaHWM Pi3HOBUIOM BIUTMBY B MOBHUX ITPAaKTHUKaX.
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AHHOTALIHA

Cnosa, Kak npasuno, ynompeoasomest 8 c60eM NPSIMOM 3HAYEHUU, HO 4~
cmo npedocmasgasemas uHGopmayus umeem ckpsimolii xapakmep. Manunyau-
POBaHUE NPUMEHSIeMCsl RPAKMUHECKU 80 6Cex cihepax desimeabHOCmu 4en08exa,
4mo u 00yca061U8aEM AKMYANbHOCMb Cpedu ucciedosameneil.

B cmamve paccmampugaiomes OCHOBHble MOYKU 3PEHUsl HA SA3bIKOBOEe
MAHURYAUPOBAHUE KAK CAONCHbLI NCUXONUHSBUCMUMECKUL NPOUECC U PA3HO-
BUOHOCMb peuesoeo 8030elicmaus MemodoM aHaau3a, cunmesa u 0000ueHuem
HAYMHbIX UCCACO08AHUL OMEHECIMBEHHBIX U 3aPYOENCHbIX CReUUAAUCIO8 8 001a-
cmu auHesucmuku, ncuxonoauu, pumopuxu, HJIIT u meopuu duckypca.

Hecmomps Ha mo, 4mo MaHunyASYUOHHbIE BO3MONCHOCU A3bIKA 6CE Yaule
CMAHOBAMCS 00BKMOM PA3AUYHBIX NUHSBUCMUMECKUX UCCACO08AHUL, OCHO8-
Hble CAONCHOCMU U3YHeHUs (PeHOMeHa pe4eo2o 6030elicmeus COXPaHAMCS
do cux nop. OHU 00yCcA081eHbI MeNCOUCYUNNUHADHBIM XAPAKMepoM npeome-
ma uccnedoeaHus, cmeuleHuemM pPasiudHbIX cnoco008 8030elicmeus S3bIK0Boll
NPAKMUKU U OMCYMCMEUEM 8 NUHeBUCMUKe 00UWeNnPUSHAHHOU KAACCUDUKayuU
cpedcme u cnocobo8 MaHunyAayuU.

OCHOBHbIMU XAPAKMEPUCMUKAMU MAHURYASYUU AGASIOMCS: UMAAULUM-
Hblll Xapakmep 6030eiicmausl; cmpemaeHue NoOHUHUMb adpecama ceoeil 601U,
U3MeHUmb e20 832150bl, Npedcmasnenus; 001adanue S36IK08bIMU U NCUXON02U-
YeCKUMU HAGbIKAMU HA BbICOKOM YPOGHE; 0c00dasl A3bIK0AsL CMPYKMYpa mek-
cma cnocobcmeyem 03HUKHOBEHUK OWUOOK 8 CO3HAHUU CO0eCeOHUuKd; om-
cymemeue 3auUmHoll peakyuu y aopecama u co30anue y Heeo 6nevamaeHus,
6yomo oH cam npunsa peutenue. B cogokynHocmu ece smu npusHaKu omaAu4a-
0m A3bIKOGYH) MAHUNYAAUUI OM Opyeux ¢hopm eosdelicmeus (pumopuiecku
OpP2aHU308AHHO20 A3bIKA, 0EMA02UU, NPONA2AHObL U HEUPONUHSBUCMUHECKO020
NPOSPAMMUPOBAHUS).

Karouesvte caosa: peuesoe eo3zdeiicmeue, HelpoAUHEUCMUYECKOE NPO-
2PAMMUPOBAHLUE, Cyeeecmus, MAHUNYAAUUS, YOedcOeHue, no0yicoeHue, npona-
eanaa.
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SUMMARY

Words are usually used in their direct meaning, but often the information
provided is hidden. Manipulation is used in almost all spheres of human activ-
ity — in politics, advertising, jurisprudence, literature, psychotherapy, training,
informal communication, etc., that makes it relevant for researchers.

The article deals with the main points of view on linguistic manipulation as a
complex psycholinguistic process and a kind of linguistic influence by the method
of analysis, synthesis and generalization of scientific researches of native and
foreign specialists in linguistics, psychology, rhetoric, neurolinguistic program-
ming and discourse theory.

Although the manipulative capacity of language is increasingly becoming the
object of various linguistic studies, the main complexities of studying the phenom-
enon of speech influence remain. They are due to the interdisciplinary nature of
the subject matter, the confusion of different modes of influence in language prac-
tices, and the lack of a generally accepted classification of means and methods of
manipulation in linguistics.

The main features of manipulation are: the hidden nature of the influence;
the desire to subordinate the addressee of his will, change his views, perceptions,
etc.; mastery of language and psychological skills; special linguistic organization
of the text that contributes to errors in the interlocutor’s mind; lack of a defensive
response from the addressee and the creation of the illusion of decision-making
independence. Taken together, all these features distinguish linguistic manipu-
lation from other forms of influence (rhetorically organized language, linguistic
demagogy, propaganda, and neurolinguistic programming).

Key words: speech influence, neurolinguistic programming, suggestion, ma-
nipulation, persuasion, motivation, propaganda.
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AHOTAL]IA

Cmamms npucesena aKkmyanvHill AiHegicmuHHiii npooaemi — 00caioxnceH-
HIO (heHoMeHa HomiHauii cyuacHux OYOuHKie (0UKOOOMOHIMIB), W0 UWiNbHO
N06’13aHO i3 NPOUEeOyPor HelMiHey K YacmuHow pekiamuoi cmpameeii. Cy-
4aACHa pekaama € mier YacmuHow MAco8oi Kyabmypu, sKa nooae iHghopma-
yito npo iHousidyanvri nompebu Awoeil, TPYHMYIOUUCh He auwe Ha iHpopmauil
npo mosap, a i Ha 0eMOHCMPAayii mux nepegae, sKi NOKyneub ompumae, npu-
doaswu came yeil mosap. Axmyanvnicmy npodaemMu nog’s3ana i3 aKMUGHUM
3ACMOCYBAHHAM CYYACHUX MOBHUX, PEKAAMHUX, MAPKEeMUH208UX MEXHON02ill
Maiince 8 ycix cghepax adcekoi disnbHocmi. Memoro po3eioku € 30ilcHeHHs
KOMNAEKCHO20 AKICHO20 ma KiNbKICH020 docaiddcen s olikodomoHimie m. Odecu
3 YPAXYBAHHAM IX CMPYKMYDPHO-CEMAHMUYHUX 0COOAUBOCMell; 8UOKpeMACH-
HS Kpumepiie, npunyunie ma momueie HomiHauii cyvacnux 0yourkie. Busna-
4eHO NIHeBICMUMHULL cmamyc OUKOOOMOHIMIE 8 OHOMACMUYHOMY NPOCMOpI,
00TPYHMOBAHO BUKOPUCMAHHS 8ION0BIOHOI MEPMIHON02IE, BUABNEHO OCHOBHI
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI MoOeni 0lKo0omonimie. 3’scoeano, wio oliKo0oMo-
HIMU 8 OCHOBHOMY YMEOPHKMbCA WLASAXOM OHIMI3ayii, MPAHCOHIMIZ3auii, wo 3
00Ky 308HIWHbOI cCIPYKMYpPU NPeocmasneHo 00HOKOMHOHEHMHUMU, 080KOM-
NOHEeHMHUMU [l 0a2amMOKOMNOHEHMHUMU (ONUCOBUMU) KOHCMPYKUiamu, Oe
NnpOOYKMUGHUMU 8UAGUAUCH nepuli 0éa Kkaacu. Buseaeno, wjo cyocmanmuena
MOOenb HalIMeHY8AHHS OUKOOOMOHIMIG binbut npodykmueHa (bauzexo 57,4 %),
Hixe ad’exmuena (0auzvko 31,48 %). Baachi naseu Oyounkie 6yno nokaacugi-
K0BAHO HA HeUmpanvHi ma KoHomosati. JlogedeHo, w0 8 0CHOBY OlK0OOMOHIMIE
5K KOHOMAMUBHO MAPKOBAHUX eAeMeHMI@ OHOMACMUYHOI cucmemu noKAadeHi
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acoyiamueHi 36’s13Ku, SKI Micmame HAMAK HA 0c00AU8OCMI apXimeKmypu, 30-
BHIWHBO20 8U2AA0Y, PO3MIPU OYOUHKIB, MiCUe 3HAXOONCEHHS MOU0.

Karouogi caosa: oiikodomonimu, monowimu, pekaama, cmpyKmypHo-ce-
MaumuyHi mooeni, 8idanessmueHna Ha3ea, BI0OHOMACMUYHA HA36d, KOHOMOHIM,
OHIMI3auisi, MPAHCOHIMI3AUis.

Beryn. [IparmaTtrka B Halll yac IpUBEPTA€E MaKCUMYM yBaru JOCHTi-
HUKIB, 00 Biga3epKanioe aHTPOTIOLIEHTPU3M cydyacHoi Hayku. Lle BueHHs
PO BiAHOLIEHHSI 3HAKIB J0 iIHTEPIIPETATOPiB, 10 TUX, XTO KOPUCTYETHCS
3HaKoBUMU cucteMamu (Moppuc, 1983: 42). ¥ cyyacHoMy CBITi pekjiama
TOBapiB BiIA3epKaIIOE€ MparMaTUUHy 30pi€HTOBaHicTh. PeknamHa yHK-
1Iig HaBilOBaHHS, SIK BiTOMO, MOYMHAETHCS BXKE Ha piBHi BUOOPY HA3BU.
I3 3pocTaHHSIM MicTOOYIiBHULITBA Y BEAUKUX MicTaX y OyIiBEeIbHUX KOM-
MaHiii B yMOBax 3pocTalouoi KOHKYPEeHIIii BUHMKA€E HarajlbHa IoTpeoda
BUOKPEMUTHU CBiil MPOAYKT cepel iHIIUX. ¥ CTPYKTYpi OyIiBeIbHUX KOM-
MaHiii 3’IBISIOThCS PEKJIaMHi BilIiaNu, OMHUM i3 3aBJaHb IKUX € HEMMIHT
(cTBOpeHHS iMeH) SIK YacTMHA peKJIaMHOI CTpaTerii, CKepoBaHOi Ha Te,
1100 CIoXXKBavi MPOAYKTY MOIJIM BiTOKPEMUTU HOT0O Bill BEJMKOI KiJib-
KOCTi IPOAYKTIB Ti€l 3K KaTeropii. [IpoBinHol0 ine€ro cTaTTi € BUCBITICH-
HS OCOOJMBOCTEN iMEHYBaHHSI Cy4aCHMX OYIMHKIB (OMKOZOMOHIMIB),
sIKi CKJIaIaloTh OKPEeMUi Kjlac TOmoHiMiB (3a TepMiHoJoriero H. B. Io-
JIOJIbCBHKOT).

AKTyanbHICTb TTPOOJIEMU MOB’sI3aHA i3 aKTUBHUM 3aCTOCYBaHHSIM CY-
YaCHUX MOBHMX, PEKJIaMHMX, MapKETUHITOBUX TEXHOJIOTil Maiixe B ycix
cdepax JIOACHKOI TisTbHOCTI. Y CTaTTi JOCTIIXKYEThCS (PeHOMEH HOMi-
Hallil cyyacHMX OYAMHKIB, a 11e SIBUIIIE LIIJTbHO MOB’sI3aHe i3 MPOLEAYPOI0
HEMMIHTY K 4aCTUHOIO pekjiaMHoi ctpaterii. CyyacHa pekjiaMa € Ti€lo
YaCTUHOIO MacOBOi KYJIBTYpH, sIKa Mojaa€e iHdopmallito mpo iHAuBinyanbHi
MoTpedu oA, IPYHTYIOUMCH He JMIle Ha iH¢gopMalii mpo ToBap, a i
Ha JIeMOHCTpallii TUX MepeBar, siKi MOKyMelb OTpUMAaE, TIPUAOABIIN caMe
ueit toBap (auB. nipaui T. FO. KoaneBcbkoi, P. I. Moxmanuesna, I. I. ITo-
yeroBa, O. A. ®eodanosa Ta iH.). ChOrogHi iCHye 3HayHa KiJbKiCTh
JIOCITIIKEHb JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO OOKYy eproHimiB (¢ipMOHiMiB 3a
0. O. beneeM) Ta mparMaToHiMiB (Ha3B TOpropeJibHUX Mapok). Lle pobo-
™ C. A. Konopcekoro, B. B. Jloboau, H. M. Mopo3zosoi, C. O. Illecra-
koBoi, B. I. Tkauyka, b. I. Martopina, JI. M. Cokonosoi, H. B. Kyty3u,
T. O. Xeitnuk, JI. M. Illetnnina ta iH. Kyac ofiKogoMOHIMiB K pi3HO-
BUIY TOTIOHIMIiB, X (DYHKIIIOHYBaHHS B yMOBaX Cy4aCcHOCTI MalixKe He 10-

25



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 30. Berautka No 3. 19.03.2020. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2020. Ne 30

cligxeHo. ToMy BUHUKA€E HEOOXiAHICTh Y MOTJIMOAEHHI NOCTiIKeHb B LIil
rajay3i 3HaHb OHOMAaCTUKU. BaXJIMBICTb BUBUEHHSI OHOMACTUYHOI JIEKCU-
KU 1 eproHiMiB 30KpeMa Bi3HA4YalOTh BITYM3HSIHI Ta 3apyOiKHi JIIHIBiCTU
(0. C. Kapa-Myp3a, T. IO. KoBanescbka, B. M. Jleituuk, M. M. Illumke-
BUY Ta iHIIII).

MeTta Ta 3aBAaHHS J0CHiKeHHA. MeTol pO3BiIKU € 3AiliCHEHHS
KOMIUIEKCHOTO SKICHOTO Ta KUTbKICHOTO IOCIIIKEHHS OMKOJOMOHIMIB
M. Omecn 3 ypaxyBaHHSIM iX CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHMUX OCOOJIMBOCTEIA;
BUOKPEMJICHHSI KPUTEPIiB, MPUHLMIIIB Ta MOTHUBIB HOMiHallil Cy4acHUX
OyIMHKIB.

Merta nepenbavyae po3B’si3aHHSI TAKMX 3aBIaHb. BCTAHOBIJICHHS JIiHT-
BICTUYHOI'O CTaTyCy OMKOJOMOHIMIB SIK OKPEMOTO Pi3HOBUAY TOIOHIMIB;
JIOCTiIXKEHHS TIPUHLIUIIIB, KPUTEPiiB Ta MOTUBIB HOMiHaLlii CydacHUX Oy-
IWHKIB; BUSBJICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHUX XapaKTePUCTUK Ha3B Oy-
JIIUHKIB; BUOKPEeMJIEHHS cieliu(PiYHMX PUC KOHOTALlil 0MMKOIOMOHIMIB, 1110
nependavae BUSIBJICHHS CTYIIEHIB iX KOHOTAaTUBHOI I'paayajJbHOCTI.

Marepiaan Ta MeToaM IOCTiIKeHHs. MarepiajioM sl JOCTiIXKEHHS
CIIYTYBaJIM Ta3eTH, KYPHAJIA Ta iHTEPHET-CATH 3 HEPyXOMOCTi, peKJIaMHi
(¢naepm Ta iHIIA pekJiaMHa ToJiirpadis, a Takox oe3nocepeaHs dikcalris
Ha3B CydyacHMX OYIMHKIB, CTTOpyIKyBaHUX y M. Ojeci.

IIpu anani3i 0KOJIOMOHIMIB BUKOPUCTOBYBAJIMCS iHTEpPIIpeTaLliliHO-
OITMCOBUA, TITOTETUKO-ICAYKTUBHUN Ta CTATUCTUIHUIT METOIN.

PesyabraTn Ta muckycis. 3milicHeHe DOCHTIIKEHHS CIIPUSATAME TTOTJIH -
0J1eHOMY BUBYEHHIO 0COOJIMBOCTEH JIEKCMKO-CEMaHTUYHOI OpraHi3ailii tTa
(pyHKIIIOHYBAaHHST OMKOIOMOHIMIB y Cy4aCHOMY CepedOBMIIi, 30KpeMa B
poJii KOMEpLiHUX HaliMeHyBaHb. Pe3ynbraT aHanizy MOXyTh OyTHU BU-
KOPUCTaHI K MaTepiai A5l TOAAJIbIIOr0 BUBYEHHS Ta MOTAMOIEHHS 10-
CJIiIDKeHb 1IbOTO KJ1aCy TOIOHIMIB.

3a3HayMMoO, 10 Y BUKOPUCTAHHI TEPMiHOJIOTi] iCHYE MeBHA TEPMiHO-
JIOTiYHA HeyCTaleHicTh. JesKi JOCIiIHUKN BiZTHOCATH OMKOJAOMOHIMHU 10
OHIMIYHOTO KJ1acy mparmaToHimiB. [1iq iiuM TepMiHOM YMOBHO 00’€mHaHi
pi3Hi KaTeropii BJaCHUX iMEH, 1110 MAalOTh ICHOTATU B MparMaTU4Hii cge-
pi DisUTBHOCTI JTIOAWHM, TIOB’3aHi 3 TIPAKTUKOIO, 3 IIPEIMETHOIO TaTy3310
Yy TIPOTUCTABJIEHHI 3 ileOHIMaMU, SIKi MalOTh IEHOTaTU B PO3YMOBIl, Xy-
TMOXKHIM i imeororiuHiit cpepax monchKoi misibHocTi (PymHeB, 1997: 110).
Y npyriii penakuii «CJIOBHMKA pOCiiicCbKOI OHOMACTUYHOT TEPMiHOJIOTIi»
H. B. IlomonbchKoi mparMaTOHIiM BU3HAYAETHCS BYXKUY€, HiXK CJIOBECHUI
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ToBapHU 3HaK. OWKOTOMOHIM SIK YCTaHOBa € DPi3HOBUIOM EpPTOHIMY,
IKWI MO3HAYa€ IijIoBi 00’eqHaHHS ToAei, KoMnaHii, yctaHoBu. Oiiko-
JIOMOHIM SIK BHYTPIllTHLOMiCHKI# 00’ €KT MOXe Ha3MBaTHUCS YPOAHOHIMOM
(BHyTpilIHbOMiChKUI TOrOHIM) ([Togonabebkast, 1988: 89).

Mu nocayroByeEMocCst TepMiHOM OMKOJOMOHIM, OCKiJIbKU BiH 3a CBOEIO
CTPYKTYPOIO BIiAIIOBiZAa€ HAIBHUM OHIMIYHUM KJIilll€, a 32 CYTHICTIO Bin-
OUBa€ pUcH, IO BiII3epKaIIOIOTh OCOOJIMBOCTI HOMIHOBAHOTO 00’€KTA.
Y nocnigkeHHi ONMKOIOMOHIMIB HamaeMO IiepeBary avdepeHLiinHini
(yHKIIi1 BIaCHUX Ha3B SIK TOJIOBHIM Ta BU3HAYAIbHIN.

SIKio paHile Ha3BW KUTIOBMM OYyIMHKAM IaBaJii B OCHOBHOMY
3a iM’saM BrmacHuUKa (Harp. «BopoHIOBcKuii aBopelr», «dom Meirep-
cknx» — M. Omeca, By €Bpeiicbka), «/Jlom [Tamkosa» (M. MockBa, Terep
Pym’sHieBchKmin My3eii), «BceBomonckuit mom» (M. KomomHa) Ta iH.),
TO B YMOBax Cy4aCcHOCTi TaKi Ha3BM MMEBHUM YMHOM MOXHAa BiIHECTH IO
KOMEpUiliHUX HalilMeHYBaHb, CBOEPIIHUX TOBapHUX 3HaKiB. CbOronHi 3a
3aKOHAMM PUHKY BJIACHOCTiI Ha3BM JAIOTh ¥ PEKJIAMHHUX IIJISX, OO CIIO0-
KMBay Bipi3HSIB OyAMHOK SIK TIPOAYKT cepen 0e31iui mMpoayKTiB Ti€l caMoil
KaTeropii.

Crnimpatounch Ha Kiaacudikaliii eprorimis, 3armpornonosani H. B. Kyrty-
3010 (Kytysa, 2003), O. O. Beneem (beneir,1999) ta O. A. COTHUKOBOIO
(CotaukoBa, 2004), My 3ampoIToHyBad Kiacudikallifo 0ifKOIOMOHIMIB,
sIKa TPYHTYETbCSI HAa BpaxyBaHHiI BHYTPIIIHBLOI JIHTBICTUYHOI MPUPOIU
TBipHOTO cJIoBa Ta (POPMaILHOI OpraHi3allii OifKOIOMOHIMIB, BUSIBIISIE He-
PO3PUBHICTB iX CEMAHTUIHOTO Ta CTPYKTYPHOT'O aCIIeKTiB. 3arajbHa Kijlb-
KiCTh JIOCJIIKYBAHUX HA3B Cy4aCHUX OYAMHKIB B M. Oneci — 54 omuHuLi
(Ha 01.04.2018 p.). Takox s 3icTaBIeHHS BUKOPMCTOBYBAIMCS HAa3BU
najaiiB, LIEPKOB, XKUTJIOBUX OYAMHKIB y pi3HUX KpaiHaX.

1. Ha3Bu BinoHiMHOTO MOXO0/IzKE€HHS:

1. YTBOpeHi Big pi3HMX KJ1aciB TOMOHIMIB:

— Bim eodonimie (Ha3B By/IHlIb): « [eHUCTHI» (Bya. Tinucra), «®pan-
IY3CKHIA...», «AIMUPATbCKUI» (AIMipalbChbKUN TIP-T), «MyKadyeBCKUi»
(rpoB. MykaueBchkuii), «CeBepHBIi» (Bix HAa3BU MPOBYIKY), «doMm Ha-
sanoBa» (Bya. HasmoBa), «Mapcens» (Bya. Mapcenbcbka), «IlioHep»
(Byn. ITionepcoka), «ConHeuHBI» (Big Ha3BW Bynuili), «Jlom Ha Ipeuec-
KOIi»;

— Bim xoponimie (Ha3BM YaCTUHU TEPUTOPIi MicTa, paifOHy, KBapTaIy Ta
iH.): «HoBasg Apkanus», «Kopona HoBoit Apkanuu», «JlyzaHoBka», «By-
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30Bckuit» (y BysiBcbkomy paiioni), «Hosbrit [1puBo3», «®@oHTaH» (3Ha-
XomuThes B paiioHi 13 ct. Benmukoro ®onTany), «larapun Plaza» (Ha la-
rapMHCbKOMY ILIATO), «30JI0TO# Geper» (Bil HAa3BU KypOPTHOI 30HU Ha 16
cT. Benmukoro ®@onTtany). Hampukian, B MocKBi 11e TaKi OMKOIOMOHIMMU:
«HoBas Ocroxenka», «KpacHas [IpecHsi», «BopoObEBEI TOpEI», «¥Y Ipe-
YUCTEHKMW» Ta iH.;

— Bim acmionimie (Ha3B MicT): «HoBasg Onecca», «AKamyinbKo», «I1ajb-
Mupa» (cTapomaBHiil actioHiM 1-3 cT. H. ¢.). Hanpukiman, y Kurai (ToH-
KOHT) € Ha3Ba 6ynuHKy «The Sorrento» (Micto B Itanii), B Heto-Mopky —
«The Oxford» (Bim Ha3BM MicTa B AHTJIIi);

— Bin 2idponimie; «Anpuatrka» (TIeIaTOHIM, Bill HA3BU MOPST).

2. Bim anmpononimie: «Hanoneon & 2Ko3zeduHa» Ta ix eMOIiTHO-OIIiH-
Hux BapiaHTiB «CoHeuka». Hanpuknan, B Tokio «Sumida tower»; B JIoH-
noHi «Beetham tower», «<Edwyn House», B J1y6ai «Axmen Aoayn PaxiM aib
ArtTap Tayep» Ta iH.

3. Bim ideonimie: «Illax-Hame» (6i6mionim, moema ®Dipmoyci),
«M3ympymHBIi TOpoa» (Bim Ha3BU Ka3ku), «Mackapam» (moema JlepMoH-
TOBA), «5-11 ayIeMeHT» (Ha3Ba (iTbMy), «7 camypaeB» (Ha3Ba ¢irbmy). Ha-
npukian, B Mocksi: «OHeruH» (moetoHiM), «Kanmuran Hemo» (moetoHim,
JIiTepaTypHO-XYIOXKHii aHTporioHiM 3 TBopy K. BepHa), «Ajble mapyca»
(tBip O. IpiHa) Ta iH.

4. Bin epeonimie (Ha3B mianpuemMcTB): «[Ipumopse» (OymiBelbHA KOM-
nanist), Kiryonsrit nom «Iepmec» (OymiBeabHa KomrtaHis «[epmecy), «I1po-
rpecc» (OymiBebHa KOMITaHis).

5. Bin mighonimie: «30510TO€E PyHO>.

6. Bin meonimis: «Kynugon», «Opdeit».

7. Bin nopeiionimie (Ha3B TpaHCTIOPTY): «Mepcemec».

II. BimamensaTusHi Ha3Bm OyIMHKiB (YTBOpeHi Ha 0a3i amelsITUBHUX
nekceM): «Ctpekosa», «lIBeTok», «Tpu Tomos», «3eéHbI MbIC», «KHSI-
XKeckmit», «Ark-Palace» (iHIIOMOBHOTO TTOXOIKEHHS Te caMme, 110 «ApKa-
IUNCKUIA mBOpell»), «benplit mapyc», «Mopckas cumdonus», «Bocxoms-
mee comHie», «CepedbpsiHbie obnaka», «Hymno-Topon», «Cunsaga Iltunas,
«Yeroipe Cotku», «3aMOK 1BeTOB», «Marine Villas» (iHILIOMOBHOIO IO-
xomxkeHHsT), «Ipanm Ilapk» (TpaHcmiTepalist 3 iHIIOMOBHUX ciiB). [lo-
MiOHI TIPUKJIAnM BigaIleJIITUBHUX Ha3B OyIMHKIB Y MockBi «OCOOHSIK»,
«Kpyrnerii», «I1laHopama», «Tekctunb»; B Jly0ai: «Bright start tower»; y
Hplo-Mopky «Rain apartments», «Lipstick building»; B Uukaro «Waterview
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tower»; y TonkoHry «Ocean shores», «Sky tower», «The panorama»; B JIoH-
noHi «May dew house» Ta iH.

3a CTPYKTYpHUMH OCOOJMBOCTSIMM OMKOTOMOHIMU TIOMIIISIIOTHCS Ha
OIHOKOMITOHEHTHI Ha3BH, TBOKOMITOHEHTHI Ta TPUKOMITOHEHTHI:

L. OnnocaiBHi B1acHI HA3BU:

1) BimamensTuBHI Ha3BU y (opmi omHMHU: «lIBeTok», «CTpeko3a»,
«Tommonéxk» (arenaTuB + HeMiHyTUBHUN Cy(diKc -K-);

2) BijmareIITUBHI CyOCTAaHTMBOBAHI an’eKTUBH: « KHSIKeCKMii»;

3) BimoniMHiI Ha3BU: «Anpuatuka», «[InoHep» (Bim Ha3BM BYyJMLI
[Tionepcrka), «CoHeuka» (aHTPOMOHIM+IEMIHYTUBHUM Cy(iKC -K-),
«®oHTan», «[laaxpmMupa» (3Haxomutbes Ha 13 cr. Benukoro doHTany),
«Opdeit», «Mepcenmec», «Mackapan» (rmoema JIepMOHTOBA, 3HAXOIUTHCSI
Ha TpoB. JlepMoHTOBChKOMY), «KymmmoH», «Mapcemb», «AKaIyJabKo»,
«Jly3aHoBKka», «IIporpecc» (Ha3Ba OymiBeslbHOI KoMITaHii), «[IpmMopbe»
(Ha3Ba OymiBEILHOI KOMIIAHII).

4) BinTOMIOHIMHI CyOCTaHTHMBOBAHI an’ eKTUBU: «CeBepHBIi» (BiI Ha3BU
MIPOBYJIKY), « [eHUCTHIN» (Bim Ha3BM By/uli), «By3oBckuii» (Bim Ha3BU pa-
1ioHY), «MyKaueBCKUii» (BilI Ha3BU MPOBYJIKY), «AIMUpPATbCKU» (Bim Ha-
3BU TIPOCIIEKTY), «DPpaHIy3cKuii...» (Bil Ha3BU OyIbBapy), « COIHESIHBIN»
(Bim HA3BU BYJIUILI).

I1. /IBoKOMIOHEHTHi HA3BH, MOOYI0BAHi 32 CXeMaMH CJI0BOCHIOJIyYeHb Pi3-
HUX THIIIB:

1) am’exTuB+anensaTuB: «3o01m0Toit 6eper», «CuHssa [Mtuma», «bemsrit
napyc», «3eJIEHbII MbIC», «Mopckas cumdonus», «CepedpsHbie 001aKa»
(MHOXWHA);

2) BiITOMOHIMHMI1 a1’ €KTUB+aNeNsITUB: «ApKaauiCKWii IBOpell»;

3) xBajiTatuB HOBUii+OHIM (TOomoHIM): «HoBast Apkamust», «HoBbIi
IMpuBo3», «<HoBast Omeccar;

4) anenaTUB-ATIeNIITUB B POJJOBOMY BiIMiHKY: «3aMOK LIBETOB»;

5) amensaTUB+OHIM (TOIIOHIM) B POIXOBOMY BiIMiHKY: «2KeMuyXmHa
donHTaHa»;

6) 0iIKOIOMOHIMHUIT TEpMiH+OHIM (AaHTPOITOHIM) B pOIOBOMY BiaMiH-
Ky: «/Jlom HasimoBa»;

7) 4MCITiBHUK+ameIsITUB B POMOBOMY BimMiHKY: «CeMb camypaes»,
«Tpwu Torons», «UeTsipe COTKM»;

8) mpucniBHUK+anensTuB: «Bocxopasimee comHIe»;

9) npuknagka-+amneasatus: «dymo-Topom»;
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10) TBOKOMIIOHEHTHUI OHIM: «30510TOE pyHO» (MichoHIM), « A3yMpym-
HBII Topon» (imeoHiMm), «IIlax-Hame» (imeoHiM iHIITOMOBHOTO TTOXOIKEH-
HST), «5-11 a51IeMeHT» (iICOHIM);

11) onim (anTpomoHiM)+3B’s13Ka (amMIrepcaHT &)+OHiM (aHTPOTIOHIM):
«Hanoneon & XKoseduHa»;

12) oHiM (aHTpOTOHIM)+iHIITOMOBHE yTBOpeHHSI: «[arapuH Plaza»;

13) inmmomoBHi yrBopeHHSI: «Ark-Palace», «Marime Villas»;

14) TpaHciTepallis 3 iHIIOMOBHOTO YTBOpeHHS «[paHm mapk».

II1. TpukoMnOHEHTHI HA3BU:

1) OIKOMOMOHIMHMI TepMiH+TIPUITMEHHUK Ha+OHIM (TOIOHIM) B
MicueBoMy BinMmiHKY: «/JIlom Ha [pedyeckoii»;

2) amensatuB+an’ eKTuB+oHIM (TomoHiM): «Kopona HoBoit Apka-
>,

3) OMKOMOMOHIMHMI TepMiH (am’€KTUB-+aIeIsITUB)+OHIM (TCOHIM):
Kiny6Hbiit nom «Iepmecs.

VY Hapanii knacudikailii OMKOZOMOHIMHUMM T€pMiHAMU MU Ha3uBa-
€MO ameJSITUBU TUITY: IiM, KIYOHMI IiM, Mepexka KOTeIXKiB Toio (TIop.
0aHK, acoljialisi, ONTOBe IiANPUEMCTBO Ta iH. — EProHiMHi TepMiHU 3a
BusHaueHHM H. B. Kyrys3n).

Y ceMaHTUMKO-CEeMiOTMYHOMY acIeKTi Ha3BU OYIMHKIB 3a IiXHBOIO
CTPYKTYPOIO MOXHA TOIIJIMTUA HA TaKi pi3HOBUIU:

1. 3a ceMaHTMYHUMM ITOKa3HUKaMHM (MiCTSITh iH(DOpMAIIito TIPo iMeHO-
BaHMIT 00’ €KT):

a) Ha3BHU, III0 OPIEHTYIOTh; BHYTPIllIHi (00’€KT Opi€HTAIIil 3HAXOIUTh-
¢ B MicCTi: ByJInIIg ab0 sIKach YCTaHOBA, a00 TIPUPOIHUI 00’ €KT, a TAKOX
Ha3BH, III0 MalOTh METOHIMIUHY opieHTali): «HoBslii [1prBo3» (mMopsn
i3 puHkoMm «[IpuB03»), «3enéHblii MbIc» (Ha 3ereHOMYy MMCi), «Marime
Villas» (Binm y mopst), «TeHucTHIN» (By1. TiHucta), «Mapcenab» (Bys. Map-
cebebka), «Jly3aHoBKa» (paifon JlyzaHoBka), «HoBass Apkamusi» (paiioH
Apkamii), «AnMupanbCKuii», «PpaHITy3CKUid...», «MyKaueBcKuit», «By-
30BCKMi», «[lom Ha [peueckoii»;

0) Ha3BU, IO XapaKTepPU3YIOTh: Ha3BM, B CEMAHTHIII SIKNX € eJIEMEHTH,
o (GiKCyIOTh 30BHIIIHIN BUTIAL OyOIUHKY: «Tornonék», «benblit mapyc»,
«Tpu Tomonst», «CTpeko3a» Ta iH.; Ha3BH, 1O JEMOHCTPYIOTh CITiBBigHE-
ceHHs 3 iHmmMu oynuaKamu: «Kopona HoBoit Apkagun» (OyInHOK 3Ha-
XOAUThCS Mopsi i3 OyauHkoMm «Hosast Apkaausi»). biausbko 70 % oiikomo-
MOHIMIB M. Oec € CEMaHTUYHUMHA.
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2) ceMiOTHUYHI (SIKi MiCTSITh TIeBHY iH(OMAIIif0 TIPO CYCITIILCTBO, iCTO-
pito micrta): «PomanoB mBop I1» (Mocksa).

B ocHOBi Takoro pos3mnopiny Ha3B JIEXKWUTh TUIIOJIOTISI, po3pobieHa
T. B. llImenvoBoio (IlImenéna, 1991: 33—37).

BHyTpilllH BMOTMBOBaHICTh OMKOJAOMOHIMIB 3yMOBUJIA 1X MO Ha
HelTpanbHi Ta KOHOTOBaHi (3a kimacudikamiero H. B. Kyrysmu (Kyty3a,
2018), me B HeUTpaJbHUX 3aKJIaIeHO O3HAKHM, IO Oe3MocepeIHbO BKa-
3yIOTh Ha MiCIle pO3TalllyBaHHSI OYIMHKY, MalOTh IIPO30PY CEMaHTUYHY
CTPYKTYPY 1 BUKOHYIOTb HOMiHATMBHO-AM(epeHLiiHO-ineHTndiKyouy
¢yukuito («dom Ha Ipeueckoit», «JlyzaHoBka», B Mocksi «bnu3 Ilyii-
KMHa», «BopoObEBbI ropbl»). KOHOTOHIMaM Xe nmpuTaMaHHa 6arato3Hay-
HicTb. B OCHOBY 0OIKOIOMOHIMIB IK KOHOTaTUBHO MapKOBAaHUX €JIEMEHTIB
OHOMACTHUYHOI CUCTEMH TTOKJIAICHO aCOLIIaTUBHI 3B’SI3KM, 110 MiCTITh Ha-
TSIK Ha 30BHIIIHIN BUTJIsIA OyIMHKY, apXiTeKTypHi 0COOIMBOCTI, 0COOJIM-
BOCTI TaHAMadTy, 03HAKU €JIITHOCTI, MPECTUXKHOCTI TOIIO.

BusiBneHo HeliTpaibHi MO BITOHOMACTUYHOTO i BiJameIsiITUBHOTO
TuniB. BigTonoHiMHI Mopesi HeHWTpalbHUX OMKOJIOMOHIMIB mependava-
I0Th HasIBHICTb MOTHBYIOUYOI O3HAKU 3a JJOKAJIBHUMM XapaKTEPUCTUKAMMU.
3adikcoBaHO TPUKOMITOHEHTHI KOHCTPYKIIil: OMKOZOMOHIMHUI TepMiH
NpUAMEHHUK Ha+TOMOHIM y MicLIeBOMY BiIMiHKY: «/loM Ha [peueckoii»;
OIMHOKOMITOHEHTHI KOHCTPYKIIii: BiITOMOHIMHWIA am’€KTUB (3 OHiIMIid-
HUM (OPMAHTOM -CKUiA-/-H-/-UCT-): «DpaHITy3CKUil...», «AIMHUpaIb-
ckmii», «By3oBckmii», «MykaueBckuit», «CeBepHBlii», «COJIHEUHDIN»,
«TenucTsiit» (cydikcanpHMil oHiMivHMI Tum). Lli HA3BU € cBOEpimHUMM
OMKOAOMOHIMaMU-Opi€EHTUPaMU. JIBOKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKLil IIpe-
CTaBJICHO TAKMMM MOICISIMU: 1) OMKOTOMOHIMHUI TepMiH+OHIM (aHTpO-
moHiM): «Jlom HasimoBa»; 2) aTpuOyTB HOBMITI+0HIM (TOTMOHIM): «HoBast
Onecca», «HoBast Apkanust».

KoHoToBaHMM OIKOTOMOHIMAM TpUTaMaHHi crienudiyHi pucH, sIKi
BiIPi3HSIIOTH 1X BiJl HEUTpaJbHUX: KOHOTOHIMU OMTOCEPEAKOBAHO BKA3yIOTh
Ha pi3HOMAaHITHI BJIaCTUBOCTI 00’€KTIB, Bil3HAUYeHi MOCIA0IEHHIM JeHO-
TaTUBHOTO 3MICTy Ta YBUpPa3HEHHSM KOHOTOBAaHMX €JICMEHTIB, KOJU IO
CTPYKTYpH 0aratboxX Ha3B BXOAUTH KOMITOHEHT i3 CEMaHTUUYHUM 3pYIIIeH-
HsIM, YTBOpeHU yepe3 MeTahopuyHe a00 METOHIMIUHE IIEpEeHEeCEHHSI.

Tak, meTacdhopruHi Ha3BM YTBOPIOIOTHCS OHIMIi3alli€ro aIleIITUBIB (3a-
rajibHa Ha3Ba CTa€ BJIACHOIO NUIIXOM MeTadopu3aiiii): «Tormonék», Ctpe-
Ko3a», «IIBETOK»; IKICHUX MPUKMETHUKIB: «KHSKECKUt»; aneJasiTuBHUX
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CJIOBOCTIOJTyYeHb: «3aMOK IIBETOB», «3eJIEHBIN MBIC», «belnblii mapyc»,
«Mopckasg cumdonus», «CepebpsiHble obiiaka», «Bocxonsimee coiH-
ne», «Yyno-Topon», «Cunsg IMtuna», «YeTwipe cotkm», «Tpu Tomos»,
«Marine Villas», «Ark-Palace» (iHIIOMOBHOrO TOXOIKeHHS), «IpaHm
IMapk» (TpaHCIiTEepalis); MOP(hOIOTIYHO TPAaHCOHIMI3aIIEO i3 JOmaBaH-
HsM anengaTuBiB: «CeMb camypaeB», «Hamoneon & 2Kosedpunar», «Kopona
Hosoit Apkamun», «Kemayxknna ®oHTaHa», «ApKaTUUCKUI TBOPEI»,
«M3ymMpyaHbIi ropon» Ta iH.

MertoHiMiuHi iMeHa (BIacHi iMeHa, sIKi BUHUKIIN B Pe3yJIbTaTi IepeHe-
CEeHHS iIMEHi 3 0O4HOro 00’€KTa Ha IHILIMI HAa OCHOBI CMMCJIOBOI acolLiiatiii 3a
cymixHictio (Pymnes, 1997: 82) «Teructoiit» (Byn. Tinucta), «CeBepHBIi»
(rmpoB. CeBepHblii), «By3oBckuii» (paitoH By3iBcbKuit), « MyKaueBCKUii»
(tipoByn0K), «[InoHep» (Bim Ha3Bu Bynauili [Tionepcrka), «DoHTaH» (3HA-
XomuThes Ha 13 ct. @oHTaHCHKOI moporn), «CotHeuHbIi» (Bys1. COHSIYHA),
«Jly3aHOBKa» (palioH), «AIMUpPaIbCKUI» (TTpocTieKT), «DpaHIy3cKuit...»
(oymeBap), «Mapcenb» (Byl1. Mapcenbebka); «IIporpecc», «IIpumopbe»,
Koyonsrit mom «IepMec» (Bim Ha3B OymiBeTbHMX KoMIIaHii). Ha3zBu Takoro
TUITY BUHUKAIOTh HalfyacTille B poieci MOp(oIoTiYHOI TpaHCOHIMi3allii.
Crony TakoxXX MOXKHA BiTHeCTHM TaKi BinToroHiMHI Ha3Bu: «Hoswrii [1pn-
Bo3», «HoBas Omecca», «HoBast Apkamus», «[lom HasimoBa», «larapun
Plaza».

BusnaueHHST KOHOTallil XapaTepu3y€eThCsl Cy0’ EKTUBHICTIO, TOMY, CITH-
patourich Ha mociimkernHs H. B. Kyrysu (Kytysa, 2003: 8), mpormoHyeMo
Taki OpMyau JUIsT BUSBIIEHHS 11 CTYIIEHIOBaHHS: cjlabKa KOHOTAllisl =
HelTpanbHa JeKceMa (Ha TOOHIMHOMY piBHi)+eKCTpaliHTBaIbHUM KOH-
TEKCT; TTOMipHa KOHOTAIlisI = KOHOTOBaHa JIeKceMa (e KOHOTOBAHICTh aK-
Tyajli30BaHO Ha OJHOMY MOBHOMY PiBHi)+eKCTpaliHTBAJIbHUI KOHTEKCT;
3HayHa (CMJIbHA) KOHOTAIIisI = KOHOTOBaHA JieKceMa (¢ KOHOTOBaHICTh
aKTyaJi30BaHO Ha MEKiTbKOX MOBHMX PiBHSIX)+eKCTpaJliHTBAJIbHUM KOH-
TEKCT.

Y Takuii crocidO BUSIBJIEHO KOHOTOBAHiI MOJEJI BiZOHOMACTUYHOTO
(BiZaHTPOIIOHIMHOTO, BiITOIIOHIMHOTO, BiITEOHIMHOTO, BimMi(hOHIMHO-
TO, BiliICOHIMHOTO) I BiTaneIsITUBHOTO THUITIB.

¥ BimaHTpOINOHIMHMX KOHOTOHIMIB 3a(hiKCOBAaHO KOHOTAllil0 MepeBaX-
HO MOMIpHOTro ¥ 3HaYHOro cryrneHiB. Ha jiekcnko-ceMaHTUYHOMY piBHi
MoMipHa KOHOTallisl peaidyeThCsl 3aBASIKU HasIBHOCTI B OCHOBI OMKOJI0-
MOHiIMa 3arajbHOBIIOMUX iMEH, TPi3BUIL] iCTOPUYHUX OCIO0, JIiTepaTypHUX

32

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux [THITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2020. Ne 30

rmepcoHaxiB: «OHernH» (OynnHOK y Mocksi). Ha Mopdomoriunomy (cio-
BOTBipHOMY) PiBHi TOMipHY KOHOTAIIil0 aKTyaIi30BaHO Yyepe3 IeprBalliii-
Hi popmu imeH: «CoHeuKa». 3HaUHA (CHJIbHA) KOHOTAIIiSI peali3yeThcs Ha
MePeTHHI JEKCUKO-CEMaHTUYHOTO i1 (hOHEeTUKO-TpadeMHoro piBHiB: «Ha-
noyieod & 2Kozedunar», «[arapun Plaza».

Oco0JMBICTh BiITOMIOHIMHOTO BHMIY 3yMOBJICHA BUSIBJICHHSIM JIMIIIC
MOMIPHOTO 1 CWJILHOTO CTyIeHiB KoHoTalii. [ToMipHa KoHOTalis peati-
3YETHCSI TIEPEBAXKHO HA JIEKCUKO-CEMAHTUUYHOMY DiBHi: «ApKaIuNCKUIA
nBopell», «@oHTaH», «KemuyxuHa PoHTaHa», «Kopona HoBoit Apka-
II», TAKOX Y HASTBHOCTI TOMTOHIMIYHUX CITOJIYK 3 JIeKCeMOoto HoBMiA: «Ho-
Bast Apkanusi», «HoBasg Onecca», «HoBblil [1puBo3»; B Mocksi «HoBas
OcroxeHKa». BUSIB CHIIBHOTO CTYIIEHST KOHOTALIil CIIPUYMHSIE HAasIBHICTD
Y CTPYKTYpi OKOZOMOHIMIB: a) cumBoIiB («[lampmipa»); 6) ogHOYaCHOL
aKTyaJji3allii KOHOTaIlil Ha TIePeTHHI JeKCUKO-CEMaHTUIHOTO i (hDOHETHI-
HOTO piBHiB: «Marine Villas» (aHIJI. «<MOPCBKIi BiJIN»); IEKCUKO-CEMaHTH-
Horo i1 hoHEeTHKO-TrpacdemMHOro piBHIB: «Ark-Palace» (anri. palace — ma-
JIam).

3’COBAHO CTPYKTYpHY i CEeMaHTUYHY OCOOJMBOCTI BiATEOHIMHUX i
BigMi(pOHIMHMX Ha3B i3 XapaKTepHOIO OMHOC/IIBHOI OYyZOBOIO Ta KOHO-
TOBaHICTIO CHJIBHOTO CTYIICHSI, peajli3oBaHOIO MepeBaXkKHO Ha JIEKCUKO-
CEMAHTUYHOMY PiBHI uepe3 HasiBHICTb B OCHOBI €proHiMa CHMBOJIIYHUX
TeoHiMiB i MidoHiMiB: KiayOoHBIN noM «Iepmec», «Kynmumon», «Opdeii»,
«3o0moroe pyHO». TakoxX cmiIbHAa KOHOTAIli BidiI€OHIMHOTO THUITY (Bim
Ha3B JiTepaTypHUX TBOpPiB, KiHOMinMbeMiB): «Mackapan», «Illax-Hawme»,
«3yMpynHbIii TOpOn», «5-fi 37eMeHT», «7 camypaeB»; «AJjible mapyca»
(Mockasa).

KoHorTalis1 0iiKogoOMOHIMIB BifaIeasiTUBHOIO TUITY TIePEBaXKHO CITiB-
BiZHOCHA 3 TOMIpHMM i 3HaYHUM cTyrneHsMu. KoHorauisi momipHOro
CTYIICHSI BUSIBIISIETBCS Ha JICKCUKO-CeMaHTHYHOMY piBHI («IIporpecc»,
«[Tanopama» — OyaTMHOK Y MOCKBi). ¥ TBOKOMITOHEHTHIUX OMKOIOMOHi-
MiB ¢ikcyemo: 1) meTacdopnuHi crioryKu: «3aMOK IIBETOB», «Bocxomsiee
conHie», «bemprit mapyc», «Tpu Tomomns», «3eJIeHBI MBIC»; 2) MeTadopu
3 03HAKaMu Haiikpaiile, BuluykaHe: «KHskeckuii»; 3) MmetabopuyHi cro-
JIyKY iHITOMOBHOI, iHHOBALiifHOT (h)OpMU YTBOPEHHS, KOJIM a) OTHAKOBE
CMUCJIOBE HaBaHTaXKeHHSI IpUTaMaHHE IBOM JIeKCeMaM, SIKi IOTIOBHIOIOTh
omHa onHy: «Ipanng ITapk», «EBpoma Xayc» (Mocksa); 0) ogHa 3 JeKceM
BUKOHYE (DYHKIIiI0 KOHKPETU3aTOpa, BUCTYITAIOYM PEKJIAMHUM EKCIIO-
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HeHTOM: «Tpuymd-Ilamac» (MockBa). KoHoralrist 3HaYHOTO (CHJIBHOTO)
CTYIIEHSI peajli3yeEThCS y TBOKOMITOHEHTHMX KOHCTPYKIisx: 1) meTtado-
PUYHI CITOJIYKM 3 €MOILIiHUMM noMiHaHTamMu: «MopcKast CUMGbOHUS»,
«CepeOpstHBIe OOMaka»; 2) dpaseonoriudi crmonyku: «CHUHSS TITUIIA».
3adikcoBaHO BHSIB CHUJIBHOI KOHOTAllii, aKTyaJli3oBaHOI Ha TepeTHHi
a) JICKCMKO-CEMaHTUYHOTO Ta CJIOBOTBIpHOTO (MOP(OJIOTIYHOIO) PiBHIB:
«Tomonéxk»; 0) JIEKCMKO-CEMaHTUYHOTO U (POHETUYHOTO PiBHIB: <«Ark-
Palace», «Marine Villas».

KoHoTaTuBHI 03HaKM MepeBaKHO aKTyasli3yIOThCs Ha CJIOBOTBIpHOMY
(MopdomoriyHOMY) piBHI 3aBOSIKM HASBHOCTI Y TBipHUX JIEKCeMaX,/OHiMax
KBaJliTaTUBHUX CY(ikciB («KHsKeckuii»), iHITOMOBHUX MOIENIEil YTBO-
peHHs («Ipann [Tapk»); Ha (pOHETUYHOMY — 3aBISIKU 3aITO3MYCHUM iMe-
HaM («Marine Villas», «Ark-Palace»).

BucnoBgu. [lincymoByounm HaBeIeHe, BBaXKAaEMO 3a HEOOXimHE 3po-
6uTH Taki BUCHOBKU. DOpMYBaHHS Cyd4acHOI OMKOJIOMOHIMII TiepeBaXKHO
BimOYBa€ThCS 3aBIOSIKM IBOM IIpollecaM — OHiMizallii (Tepexin aressaT-
By a00 anejIsITUBHOTO CJIOBOCITOJIyUeHHS uepe3 3MiHy (PYHKIIT y BIacHe
iM’ i TToZaIBIINIA PO3BUTOK Y OYIb-SIKOMY KJIaci iMeH) Ta TpaHCOHIMi3allii
(TrepeHeceHHS BJIaCHOI Ha3BM 3 00’€KTa Ha 00’€KT). YacTo 1pu yTBOpeHHI
OMKOAOMOHIMIB 1Ii TIPOLIECU CYIMPOBOIXKYIOTHCS IePUBALIIEIO (CTITHEHHS,
emintu3aiist). Hampukiman, HasBa «Ark-Palace» (Ark — cTsarHeHHS Bin
Arkade). ITpodecop FO. O. KaprieHko Ha3BaB TaKy OHiMi3allifo (TpaHCOHi-
Mi3alilo) rpamMaTU4HO0 a60 MopdooriyHolo (Kaprnenko, 1990: 35—37).

3 00Ky 30BHIIIIHBOI CTPYKTYPU OMKOAOMOHIMM penpe3eHTOBAHO OTHO-
KOMITOHEHTHUMU (25 Ha3B — 46,3 %), IBOKOMIIOHEHTHUMU (26 Ha3B —
48,15 %) Ta 6araTOKOMIIOHEHTHUMM KOHCTPYKLisiMu (3 Ha3Bu — 5,5 %),
Iie TIPOMYKTUBHUMU € OMHOKOMIIOHEHTHI Ta JBOKOMITOHEHTHI MOEITi.

CyOcTaHTMBHA MOJEb HaliMeHYBaHHS OWKOJOMOHIMIB OiJibIII TTPO-
nykTuBHa (01u3bKo 57,4 %), Hix an’ektuBHa (6113bK0 31,48 %).

Ha ocHOBI TTpoBeeHOTO TOCIIMKEeHHSI MOXXHA BUOKPEMUTH IBa OCHO-
BHUX TMIIM OkiKogoMoHiMiB: 1) Bimanenstusnuii (31,5 % Bin 3arajibHOI
Kinbkocri); 1) BimoHoMacTnunwmii (64,8 % Bin 3araabHoI KiIbKOCTI): 1) Bi-
aHTponoHiMHuii (3,7 %); 2) BinTonoHiMHuii (46,3 %), AKuii MOIiIEHO Ha
Taki Buau: BinrogoHimHi (18,52 %), BinxoponimHi (14,8 %); BigactioHiM-
Hi (5,5 %), Binrigponimti (1,8 %); 3) Binreonimuuii (3,7 %); 4) Binmido-
Himuuii (1,8 %); 5) Bigineonimuuii (9,26 %); 6) Binepronimuuii (5,5 %);
7) Bigmopeitonimumii (1,8 %)

‘v
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3a BHYTPIIHHOI0O BMOTHBOBAHICTIO OMKOJIOMOHIMU PO3MOIiJICHO Ha
HeUTpasbHi Ta KOHOTOBaHI (CJ1aOKOTO, TTIOMipPHOTO Ta 3HAYHOTO CTYIICHIB
KoHoTalii). Ha BigmMiHy Bim HelTpaabHUX OMKOIOMOHIMIB KOHOTOHIMaM
npuTaMaHHa 0araTo3HA4YyHICTb Ta 3HAYHUU OOCSIT CeMaHTUYHOI iH(Op-
Mmaiii. KoHOTOBaHiCTh OITKOTOMOHIMIB aKTyaJli3oBaHO Ha rpadeMHo-do-
HETUIHOMY (€K30TH3MH, BapBapu3Mu), MOp@OIOTiYHOMY (BHOip TIeBHOI
rpaMaTUIHOI (DOPMHM, TIepeBara iMeHHUKOBO-TIPUKMETHUKOBOI TTapagur-
MM) i TJEKCUKO-CEMaHTUIHOMY (KOHKPETHICTh/aOCTPaKTHICTh JIEKCEM, JIe-
HOTATUBHICTh/KOHOTATUBHICTh) PiBHSIX. ¥ IIbOMY aCITeKTi ITepeBaXae JeK-
CHKO-CEMaHTUYHUI PiBeHb, SIKUI € IPIOPUTETHUM TSI MOBHOTO BILIMBY,
SIKUI1 BUKOPHMCTOBYE peKJamMa. B ceMaHTWYHIi CTPYKTYpi KOHOTOBaHUX
OMKOJOMOHIMIB CIIOCTEPIra€ThCsl MOTEHIIIMIHA aCOLIiaTUBHICTb, SIKa IPO-
IIYKYE€ TIMOTeTUYHY TMHAMIKY MOKJIMBHMX 3HAYCHHEBUX IIEPETBOPEHD i TUM
caMUM ITiIBUIIIYE piBeHb ¢(DEKTUBHOTO BIIMBY Ha CTIOXKMBAYa.

Onep:xaHi pe3yIbTaTd MOXYTh OyTH YaCTUHOIO MapKEeTHHTOBUX TOCTi-
IKEHB Y cpepi MiChbKOTo OyIiBHUIITBA Ta CTAHYTh KOPUCHUMM TSI TIPALIiB-
HUKIB peKJIaMu.
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AHHOTALIHA

Cmamosi nOCGAUEHA AKMYANbHOU NUHBUCMUYECKOIl npobieme — uccie-
008aHUI0 (heHOMEHa HOMUHAUUU COBDEMEHHBIX 00MO08 (OUKOOOMOHUMOB), YN0
HeNnocpeocmeeHHO CE53aHO C A8ACHUEM HelIMUH2A, KAK 0OHOU U3 COCMABASIOULUX
pekaamuoli cmpameeuu. Onpedenen AUHGUCMUMECKUII CIMAMYC 0UKOOOMOHU-
MO8 6 OHOMACMUYECKOM NPOCMPAHCMEe, 000CHOBAHO UCNOAb308AHUE COOM-
sememeyoujeil mepmMuHON02UlU, BblA6AeHbl OCHOBHbIE CPYKMYPHO-CeMAHMU-
ueckue modenu oUKOOOMOHUMO8. Bbisgaero, umo oliko0OMOHUMbI 8 OCHOBHOM
00pasyromess nymem OHUMU3AUUU, MPAHCOHUMU3AUUU, YMO CMPYKMYPHO
npedcmaeneHo 00HOKOMNOHEHMHbIMU, O08YXKOMNOHEHMHbIMU U HOAUKOMAO-
HEeHMHbIMU (ONUCAMENbHBIMU) KOHCMPYKUUAMU, cpedu KOMOPbIX NPOOYKMUE-
HbIMU 6450Mcsi nepevle 0ea muna. OnpedeneHo, 4mo cyOCmaHmueHas mooens
HAUMEHOBAHUSL OUKOOOMOHUMOE bonee npodykmuena (npumepro 57,4 %), wem
adsexmuenas (npumepro 31,48 %). CobcmeerHble umena, Komopboie s6Amcst
HA368aHUAMU 00MO8, AGMOP CMAMbU KAACUDUUUPOBAN HA HELIMPANbHbIE U KOH-
HomamueHvle. Jlokazano, 4mo é 0cHo8e 0lKOOOMOHUMOB KAK KOHHOMAMUGHbIX
MapKepos OHOMACMUYECKOL CUCMEMbL AeHCAM ACCOUUAMUBHDbIE C853U, KOMO-
pble codepcam é ceoeil cCmpyKmype c60eo0pasHsle NOOCKA3KU Ha 0COOeHHOCMU
apxumexmypul, 6HeWHULl 8UO, pa3MePbl 00MO8, MECMO HAXONCOHUsS U MOMY
nodobHoe.

Karouesvte caosa: oilkoOOMOHUMbL, MONOHUMbL, PEKAAMA, CMPYKMYPHO-
cemanmuyeckue MooeaU, OManeismueHoe Ha36anue, OMoHOMACMU1ECKOoe HA-
36aHUe, KOHOMOHUM, OHUMU3AUUS, MPAHCOHUMU3AUUS.

after K. D. Ushinsky”
Odessa, Ukraine
e-mail: evelinaboeva4@gmail.com
ORCID ID: https: // orcid.org / 0000—0001—-5966—0538

SUMMARY

The article discusses the ongoing linguistic problem — the phenomenon of
modern houses nomination, which is directly related to the phenomenon of nam-
ing, as one of the components of an advertising strategy. Modern advertising is a
part of popular culture; it gives information about the individual needs of people,
based not only on the information about the product, but also on the demonstra-
tion of the benefits that the buyer will receive by purchasing a particular product.
The relevance of the problem is tied to the active use of modern language, adver-
tising, marketing technologies in almost all spheres of human activity. The aim of
the article is the implementation of a comprehensive qualitative and quantitative
study of the Odessa’s oikodomonyms, taking into account their structural and
semantic features; the selection of criteria, principles and motives for modern
houses nomination. The linguistic status of oikodomonyms in the onomastic space
has been determined, the use of appropriate terminology has been justified, and
the basic structural and semantic models of oikodomonyms have been identified.
The oikodomonyms are mainly formed by onymization, transonymization, which
is structurally represented by one-component, two-component and multicompo-
nent (descriptive) constructions, among which the first two types are productive.
The substantive model of the oikodomonyms’ nomination is more productive (ap-
proximately 57.4 %) than the adjective (approximately 31.48 %). The proper
names, which are the names of the houses, have been classified by the author of
the article into neutral and connotative. The oikodomonyms as the connotative
markers of the onomastic system are based on the associative connections with
architectural features, exterior, size of houses, location etc.

Key words: oikodomonyms, toponyms, advertising, structural-semantic
models, appellative-based names, otonomastic names, conotonym, onimization,
transonymization.
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AHOTALIIA

Axmyansricmb 00CAiONCEHHS TPYHMYEMbCS HA HEOOXIOHOCMI 2AUO0K 020 8U-
BYeHHS 30C00I8 NIH2BOCMUNICMUYHOT AKMYANI3aYil AH2N0MOBHO20 2YMOpY 8 CY-
Nnepekaaoax 3 ypaxy8aHHsaM npasmamu4Hoi i Kpoc-kyasmypHoi ckaadosux. Lle
NOKAUKAHO NONYASAPHICMIO HCAHPY (heHmesi ceped uumauybkoi ayoumopii, a
MoMYy 8UMA2AE 8UBUEHHsI 0COOAUBOCTeEN | nPOBAeM adeK8amHoeo nepekaady 3a-
KOPOOHHUX POMAHi6-heHme3i YKpaiHcvkumu gaxieysmu, ki uacmo 3ycmpiua-
ombcs 3 mpyoOHoWamu nepekaacy aemopcbkKux Heon02ismie (0KazioHaniamie),
BAACHUX HA36 (PaHMAaACMUYHUX iCIOm | nepcoHadcie y 00caioncyeamiil aimepa-
mypi. ITiosuwenuii inmepec nepexkaadosnagcmea 0o bazamvox acnekmie gex-
me3iiiHoi npobaemamuKu 3ac8i0HeHo Nos8oH OCMAHHIM YACOM BeAUKOI Kinb-
Kocmi npaup, 8 SIKUX po3Kpuearomscs pisHi acnekmu cymopy. [Ipome, nonpu
3aUIKaABACHICMb MeMOK), ICHYE HeBeAUKA KINbKICMb PO36I00K, W0 PO3KPUBAIONTb
NUMAHHS 8I0MBOPEHHS 2YMOPY | KOMIYHUX OKA3IOHANI3MIE K 0OUHUUbL AiHe-
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gocmunicmuky (eHme3ilinoeo Xy00XCHb020 MBOPY 8 AHeNIIICbKO-YKPAIHCOKOMY
nepexkaaoi.

Memoto pobomu € ananiz aineeocmunicmuunoi cneyughiu nepexaady ey-
mopucmuunozo genmesi «Panmacmuuni 36ipi i de ix wykamu» 3 aneniiicbkoi
MO8U YKpaiHcekor. B pobomi penpezenmosarno ananiz mamepiany 0ocaiodncer-
HS HQ npedmem 8CMAHOBACHHS NIHeBOCMUNICMUYHOI CYMHOCMI 0KA3I0HANI3MIE
e, K. Poninr, a makoxc cneyughixu ixuvoi inmepnpemauii 3 ypaxyeaHHsim
mpyonoujie i 6unadkie Hegionogionocmi nepekaady opuzinany uepes pisHi uou
i npuMunU nNo8HOI Ma uacmkoeoi empamu cmucay nepuiooxcepena. Yoockona-
AeHO NIOTpYHmMA 043 KOMHAEKCHO20 8USHEHHS NiHeGICMUYHUX npoOaemM agmop-
CbK020 CN0BOMBOPEHHS | NEPeKAa003HABH020 AHANIZY MAKMUK ma onepayiil,
3a0iaHux o peanizayii cmpameeii KOMYHIKAMUBHO PIBHOUIHHO20 nepekaady i
a0eK8amHo20 8I0MEOPeHHs 2yMOPUCIMUUHO20 (heHme3i 8 Napi MUNOA0RIMHO pi3-
HUX MO8 aHenilicbka — YKPaiHCcbKa.

Karouogi caoea: eymopucmuune ¢henmesi, nAineeocmunicmuxka genmesi,
OKa3IoOHaNi3MuU, 61acHi HA36U, adeKkeamHuuil nepekaad genmesi, cnocoou nepe-
Kaady enmesi, cmpameeii nepekaady, maKkmuku nepekaady, onepauii nepe-
KAady, cmpameeis KOMYHIKAMUGHO PIBHOUIHHO020 NepeKnady.

Beryn. ®eHTe3i — mocUTh HOBUI KaHP Cy4acHOI JiTepaTypH, SKHii CBO-
MU BUTOKAMMU CSITa€ Ka30K, Mi(iB Ta JiereH 1 pi3HUX HApO/IiB, 1ie JliTeparypa
YSBM, sIKa AO3BOJISIE TOC/IIXKYBAaTH OCHOBHI 3aragku >XUTTs, HE 0OMEXYI0-
4y cebe y yaci Ta mpocropi. [ymopuctuyne dpeHTesi BinpizHIETHCS TUM, 110
npeacTaBlisie cO0010 MEBHUIA BUTAaHUI CBIT, e OJHOYACHO MOXYTh iCHY-
BaTU i JOOU, i BUTAJaHi TBAPUHU, a HABKOJIMILIHS PeajibHICTh ITiAMOPSII-
KOBaHa IIeBHil cucTeMi mpaBuJ i cxem. /st qomaBaHHSI TYMOPUCTUYHOTO
edekTy cBoiM TBOpaM NMUCBMEHHUKN BUKOPMCTOBYIOTDH Pi3Hi CTHIIICTUYHI
MpUIiOMU, SIK-OT ipOHid, Mapajiei3M, aHTuTe3a, Metadopa, repudpas, mo-
PIBHSIHHSI, Tinep0oJ1a, eImiTeT, TepcoHidiKallis, mapagoKc i Kaxamoyp.

AKTyallbHiCTh POOOTH 3yMOBJICHA 3POCTaHHSIM iHTEepecy CydacHOI Ie-
peKIamo3HaByOi HAyKK A0 crielM@iku i TpyIHOIIIB BiITBOPEHHSI CKJIa-
HOT'O €MOLIIHHO-EKCIIPECUBHOTO i KyJIBTYPHO 3a0apBJIE€HOIO BOKaOYJISIPY
XYIOXXHBOI JIiTepaTypH, SIK-OT aBTOPCHKMX HEOJIOTi3MiB (OKa3ioHaJIi3MiB)
a0o BJIACHMX Ha3B y XXaHpi (peHTe31, a TAKOXK JIIHIBOCTUJIICTUYHUX OCOOJIH -
BOCTEi1 aHTJIOMOBHOTO OPUTIiHAJIBHOTO TYMOPUCTUYHOTO POMAHY.

MeTorw podoTH € aHATI3 JIHTBOCTWIIICTUYHOI CIEIU(IiKK TTepeKamLy
ryMoOpucTUYHOrO (peHTe3i «DaHTacTUuHi 3Bipi i O IX IIyKaTh» 3 aHTJIii-
CbKOI MOBU YKPaiHCHKOIO.

JlocsrHeHHS ITOCTaBJIEHOI METH TIepe10avyae po3B’I3aHHS TAKHX 3aBIAHb;

— BCTAHOBUTU OCHOBHI CITOCOOU YTBOPEHHSI OKa3ioHai3MiB SIK JIiHT-
BOCTUJIICTUYHOIO MiAIPYHTSI TBOPY;
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— CXapaKTepu3yBaTH CTPYKTYpHi (JeKcHUKorpacdidyHi) 0COOIMBOCTI
TBOpPY Ta MOTO MepeKamy;

— BU3HAUYUTU NepeKIafalibKy CTpaTerilo, TAKTUKM Ta oIlepallii, peai-
30BaHi B IepeKJIaii;

— IOCIIANTU OCOOIUBOCTI BIITBOPEHHSI OKAa3i0OHAIi3MiB y IepeKJiai;

— BCTAHOBUTU OCHOBHI BUMNAJKU HEBIATIOBIIHOCTI IepeKIaay OpuriHa-
JIy, BUAY Ta TIPUYMHU YaCTKOBOI Y1 TTOBHOI BTpaTu iHdopMaliii.

Marepiaaun Ta MeToaAM AOCTiIKeHHsA. MaTepiaqoM AOCHIIKEHHS CIy-
ryBaja kaura «®aHTacTWYHI 3Bipi i me ix mykatu» (“Fantastic Beasts
and Where to Find Them”) 6purancekoi mucbMmenHui JIx. K. Pomiar B
OpUTiHAJIi aHTJIiACHKOI0 MOBOIO (3araJlbHUM 00csIToM 128 CTOpiHOK) Ta ii
YKpalHChKUIA Tepekia (3araibHUM 00CsroM 156 cTOpiHOK), BUKOHAHUI
Bikxropom Mopo3oBuM 3a penakiiiero IBaHa MankoBuya. Bubipka mist
aHaJIi3y JIIHTBOCTMJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN mepekiany ckiamae mo 120
YMOBHHMX OTWHUIIL ((hparMEHTIB) B OPUTiHAI Ta TIePEKIIali BilIIOBITHO.

Y po6oTi BAKOPHCTAHO TaKi METOIH TOCiZKEHHS: Memoo0 CIMpPYKmMYypHO-
CeMAHMUYH020 aHanizy s BU3HAYEHHS MOP(OJOTiYHOI MPUHATEXKHOCTI
HEOJIOTi3MiB (0OKa3i0HaIi3MiB) Ta CIIOCO0iIB IXHBOTO TBOPCHHST; Memo0 KOH-
meKcmyanvHo20 aHanizy sl BABYCHHS (DYHKIIIOHYBAHHS iX Y KOHTEKCTI;
nopieHANbHUL Memod IUTST BUSIBIICHHSI CIIUTbHMX i BIIMiHHUX PUC Y MOBax
OpUTiHATY Ta TIepeKyIamy; Memoo nepeKkAadaybkoeo aHanizy IS 3HaX0-
JDKEHHSI JIIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY OpUTiHAJly, BU3Ha-
YeHHs BUKOPUCTAHUX CTpaTeTiil, TAKTUK Ta oIlepalliil y TIepeKiIami; memoo
KinbKicHo20 ananizy NIl penpe3eHTallii KiIbKiCHUX TTOKa3HUKIB Y pe3yJib-
TaTax TOCTiKeHHS.

Pe3yabraTu Ta muckycisa. Y cBoiit kau3i «PaHTaCTUIHI 3Bipi i g ix mry-
katu» [x. K. PomiHr mana Hamip BiATBOPUTM MiAPYYHUK, HAMKUCAHUIA
nepcoHaxeM KHUT cepii npo Tappi ITorrepa Huiorom CxamaHgepoM.
ZKaHpOBO-CTUITICTUIHNMU OCOOJIMBOCTSIMH IIHOTO TBOPY € MOTO JIEKCH-
KorpadiuyHMii Xapakrep, 3allMCH, TYMOPUCTUYHI KOMEHTapi, MaJTIOHKHU
Ta HaBiTb JIMCTYBaHHS, sIKi HIOUTO 3aiuiaTh y KHU3i [appi [lorrep ta
oro apysi Iepmiona Iperitnaxkep ta Pon Bizni. [1inpydyHuK Ma€e CTpyKTyp-
HY KOMIO3UILIi10 CBOEPIAHOTO CJIOBHMKA, MiCTUTD iCTOPil0 MarizooJiorii tTa
ormcye 85 MariyHUX BUIIB iCTOT.

S0 po3rasimaT CTPYKTYPHiI OCOOJMBOCTI KHUTU, TO MOXHA Big3Ha-
YUTH, IO MIKPOCTPYKTYpa CIIOBHMKA CKJIATAETHCS 3 TAKUX €JICMEHTIB:

— 3aroJI0BHA ONMMHMUIIA (Ha3Ba (baHTACTUIHOTO 3Bipa);
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— CeMaHTH3AIlisT 3aTOJIOBHOI OMMHUIII (TIIyMadeHHST);

— eTUMOJIOTIYHA i icTOprMYHa XapakTepucTuka (iH(opMallis mpo 1mo-
XOIKEHHST iCTOTH, MICIIS 11 iCHYBaHHSI, OCOOJIMBOCTI);

— imocTpaiiii;

— JekcuKorpadiyHi mo3HauKu (Kiracudikallis Kateropiit «X—XXXXX»);

— SHUMKJIONIEANYHA iHDOpMaIlis.

MaxkpocCTpyKTypa KHUTH CKJIATAETHCS 3 TAKUX €JICMEHTIB:

— MepeaMoBa;

— IOBigKoBa iH¢opMallis 3 iCTOPii «Mari300J10Tii»;

— CJIOBHUKOBI CTaTTi (KOPITYC CIOBHUKA);

— MepeJlik YMOBHUX CKOPOYCHb.

[Mopsimok po3TalnryBaHHSI 3aTOJIOBHMX OMUHUIIL — 3a ayndasiToMm (Jy-
6iuymHCchKMiA, 2011).

Hns TexcTy TBopy «PaHTAaCTUYHI 3Bipi i e IX IIyKaTh» XapaKTepHUM
€ YacTe BUKOPMUCTAHHS KpamnKu, TUPE, BEIUKUX OYKB i KypcuBy. Ipadika
B IIbOMY BUITAIKy BUKOHYE He Juie (pyHKIIiIO0 BiITBOPEHHS XXNBOi MOBH,
CMUCJIOBOTO BUIIJIEHHSI CJIOBa, Iepenadi iHTOHAllii, a i1 CBOTO poay iH-
CTPYMEHTA BIUIMBY Ha €MOIIiifHe CIPUUHSTTA i chepy MOUYYyTTiB YnTada-
peLUITiEHTA, OCKIJIbKM IOTIOMAara€ MoMy BiZuyTu MEeBHUM CHEKTP €MOLIii
nepcoHaxin ([emennka, 2019).

Ilin yac BiZTBOpeHHSI OPUTiHAJIBHOIO TBOPY YKPaiHCHKOI MOBOIO,
BIATIOBIIHO OO CTpaTerii KOMyHIKAaTUBHO PiBHOLIIHHOTO mepekiany, Bi-
KTOp Mop030B BUKOPUCTAB TaKi TAKTUKM Ta orepairii (CnooHukoB, 2015;
Plonska, 2014):

1) TakTrKa BiTTBOpEeHHS iHAMBIAYaIbHOTO CTUJIIO aBTOpa — Ha OOKJIa-
JNUHLI YKPaiHCbKOTO MepeKaaay Tak camo, SIK i B OpUTriHaJIbHOMY TEKCTi,
BKa3aHo niceBnoHiM Heior CkamaHzep, 30epeskeHO CTUIIICTUKY IPUPTIB,
MaJTIOHKIB, TTPOTE BiACYTHE TpadiuHe 300pakeHHsT CIiIiB KirTiB.

2) TakTrKa Tepemadi peJieBaHTHOI iH(opMallii — mepeKIageHo 3MicT
MianmmciB i KOMEHTapiB «BJIACHWKA» Ha CTOpPIHKAX KHUIM, HaIpUKIIALI,
MOCTiBHUH TIepekian y Has3Bi aHr. “Fantastic Beasts and Where to Find
Them” — ykp. «@aHTacTUYHI 3Bipi i Ae X IIyKaTW», MiAMKIcax aHnri. “You
die Wiesley” — ykp. «Tu mompeni, Bizmi».

3) Taktmka BiATBOpPeHHS (hOPMATBbHO-CTPYKTYPHUX XapaKTepHC-
TUK TEKCTy — KHHTa CKJIajeHa aBTOpOM y (opMi MiIpydIHNKaA, B IKOMY
KpiM iCTOPUYHUX BiZIOMOCTEil HaBEAEHO CIOBHUK (DAHTACTUYHMX 3BipiB.
Ilepexnagauem 30epexeHi JieKcukorpagidHi OCOOJIMBOCTI OpUTiHAIb-
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HOIT KHUTH — TIepeKJiaj iHdopMmallii 3i «CJIOBHMKA» BUKJIAJAEHO HUM He y
XPOHOJIOTIYHOMY MOPSIIKY, a BiAMOBIIHO A0 CTPYKTYpPU OpUTiHAITY — B ajl-
daBiTHOMY nopsiaKy. TakoxX aBTOpoM 30epeskeHi MO3HAYKU KaTeropin —
«knacudikaliii» 3BipiB 3a piBHEM 3arpo3H1, 110 BUCTABIISIOTLCS KOXHIM ic-
TOTIi y CJIOBHUKY.

Takox aBTOpOM 30epexeHo «mianuc» Anboyca lamOimopa Ha MoJsxX
KHMXXKU B aHTJIOMOBHOMY BapiaHTi.

4) TakTuka TparMaTMYHOI amanTaiii TeKCTy I 4Yac BiITBOpPEHHS
3Mmicty — Ilepeximan mignucy anri. “Harry loves Moaning Myrtle” Buko-
HaHo i3 3aMmiHOI0 Ha YKp. «lappi + [lnakcuBa Mipta = 110060B», 60 came
TaKU# 3anuc OiIbLI TIpUTaAMaHHUI YKpalHChbKUM MimTiTKkaMm. AOpeBiaTypa
M. O. M. (anrn. Ministry of Magic Classification) nepexiageHa sk KMM
(ykp. Kimacugikatis MinictepcTBa Marii) 6e3 Kparmok Mixk oykBamu ([e-
Mmetbka, 2019).

Han nminnucom Anbyca JlamOGagopa MoXXHa MOoOAYUMTH J€Bi3 LIKOJIUA
Xoraprca: “Draco dormiens numquam titillandus”, cama aBTOpKa Bij-
3Hayaja, 1110 BiH MepeKIagaeThCA 3 JaTUHM SIK «HiKoam He ImeKo4Yn CIis-
4oro apakoHa». Ajie aBTOp Mepekiiaamy oOupae iHmmii BapiaHT — «He
OyIiTh CIJISTYOrO ApaKOHa», aJariTyBaBIIM [0 YKPAiHCbKOI KyJBTYpU, 1€
4acTo 3yCTpiYaeThCsl aHAJIOTiYHUI BUpa3 «He OydiTh y MeHi 3Bipa».

Takox 3MiHeHO HyMepallilo CTOPiHOK 3MiCTy KHUTH Ha OiIbIlI 3BUYHY
IIJIST YKPaTHCHKOTO YMTAYa!

anri. CONTENTS ykp. SMICT:

About the Author......vi IMMEPEJIMOBA......11

Foreword by Ambus Dumbledore......vii  BCTVII...... 14

Introduction by Newt Scamander

About This Book......ix

PizHOMaHITHMMU y TBOPi € 3aCO0M BUPAXKEHHSI KOMIYHOTO I €KCLIEeH-
TPUYHOI'O HA CJIOBOTBIpHOMY piBHi. /o HMX MOXHa BiIHECTU aBTOPCHKI,
He3BMYAlHI TIOXiTHI i CKJIamHi CJIOBa, CIIOBAa-3IMTKM (KOHTAMiHAIIis).
IHOMI KOMIUHMI i eKCLUEHTPUUHUN e(DEeKTU TaKOXK JOCIATAIOThCS 3aBISKU
BUKOPUCTAHHIO OKCIOMOPOHIB, Nepudpas, MmieoHa3MiB abo eBdeMi3miB
(Bodle, n.d.; Literary Devices, n.d.).

JIx. K. PosiHr cTBopuiia 6arato HOBUX CJIiB, 1100 HA3BaTU MPEeIMETH,
npodecii abo 1ii, SIKi € XxapaKTepHUMU UIsT MaridyHOTo CBiTYy. BiacHi Ha-
3BU-0Ka3i0HATI3MH € XapaKTePHUMHU eJIeMEHTaMU XKaHPOBO-CTHIIICTUI-
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HUX 0COOJIMBOCTEN MOBH XYIOKHBOTO TEKCTY. ABTOPH (PeHTE3i TyKe 4acTo
CTBOPIOIOTH JIs1 CBOIX FepoiB iMeHa Ta Mpi3BUILA, 1110 HECYTh y CO0i MeBHi
XapakTepucTUKU. BoHM mepenaloTh H0maTKOBI pucu nepcoHaxiB. Kpim
TOTO, BJIACHi Ha3BU MOXXYTh IIPUXOBYBATH B COO0I IKYCh BaXKJIMBY iH(OpMa-
mito (Braxos, ®mopun, 1980; 3opiuak, 1989).

OxasioHasnbHi B1acHi Ha3BM y TBopax k. K. PosiHr MoxHa Kinacudi-
KyBaTH 3a CITOCOOOM iIXHBOTO TBOPEHHSI:

1) yrBOpeHHSI BJIaCHUX Ha3B Bil 3aranbHuX ci1iB: Granger (pepmep, ce-
JISHUH) — TIPi3BUIIE AiBYMHHU MAIIiBCBKOTO (TIpocToro) pomy; Albus (Bix
JIaT. Oinmii) — moOpwuii, cBiTIMiA YapiBHUK; Dumbledore (cTapoaHTIiiickka
dopwma croBa “bumblebee” — mxminb) — 1e cmoBo, Ha yMKy JIxx. K. Po-
JIIHT', MOBMHHO BUKJIMKATHU acoOLiallil0 3 MepCOHaXeM, SIKMii OpOAUTH MO
3aMKYy, IIIOCh HACITiBYI0UH co0i mix Hoca; Black (wopHMi1) — icToTa 9YopHO-
ro konbopy; Flourish and Blotts — “Flourish” po3uepk; “Blot” — kigk-
ca — KHIDKKOBUI MarasuH;

2) BJIACHi Ha3BM, YTBOPEHI 3a TOITOMOTO0 MOP(OJIOTIYHNX OTIepalliii:
sidcikannsa: Hagrid (Bim hagridden); nodeoenns npueonocuux: Grin-got-
t-s (Bim got — Matn); dodasanus cygikca, 3axinuens: Blotts — Blot+s (Bim
Flourish and Blot — xisikca); Nogtail = “Nog” — nepeB’sTHUl KJIMH ab0
nBax+tail” — xBicT;

3) Ha3BH, 110 BUKJIUKAIOTh goHemuuni acoyiayii: Slytherin (cxoxe Ha
slithering — TOIA, 1110 MOB3€) — TIPi3BUIIIE 3aCHOBHIKA OTHOTO 3 TYPTOXUT-
KiB 4apiBHOI LIKOJIM, SIKUIA YMiB PO3MOBJISITU 3i 3MisIMU 11 00paB 3Mil0 SIK
CHMBOJI TYPTOXUTKY; Snape (cxoxke Ha «snake» — 3Misl, snap — pi3Kko i
PO3IPaTOBAaHO PO3MOBIISITA) — TIPi3BHUIIE 3aBXKIN CEPAUTOTO i po3apaTo-
BaHOTO BUXOBaTeJd TYpTOXKUTKY Slytherin;

4) HOMIHAIliS IIUISIXOM animepayii: B iMEHaX MOXYTh ITOBTOPIOBATUCS
noJaTKoBi 3BykK1 — Snape Severus, Bodrod the Bearded, Mad-Eye Moody,
Wendelin the Weird, Boris the Bewildered; MoxyTh mOBTOpIOBaTHCS CKJa-
mn: Pettigrew Peter, Pomfrey Poppy, Bagshot Bathilda, Bandon Banshee,
Viridian Vindictus, Patil Parvati; MoXyTb TTOBTOpIoBaTucs 6araToO4MCcIIeH-
Hi Mopdemu: Godric Griffindor, Helga Hufflepuff, Rowena Ravenclaw,
Salazar Slytherin.

Jlst BinTBOpEHHS BIaCHUX Ha3B-0Ka3ioHaIi3MiB HEOOXiTHO repekiac-
TH HOBE CJIOBO iHIIIOI0 MOBOIO TIPSIMO a00 MepenaTH HIISIXOM ITOSICHEHb.
IcHye HuU3Ka Hally>KMBaHILIMX CHOCOOIB IepeKaaay OKa3ioHali3MiB, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTH OKpeMO ab0 B KOMOiHallil OMMH 3 OIHUM y HalCKIaaHi-
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X CUTYALlisIX TICPEKIIANy: MPaAHCKPUNUis, MPAHCAIMepPayis, KanbKy8aHHs.,
@yHKyionanvbHa 3amina, onucosuil nepekaad, cmucaosuii pozeumox (Hemro-
ouH, 2003).

ImeHa i mpi3BuIIa repoiB y KHU31 «DaHTacTUUHI 3Bipi i A€ IX IIyKaTu»
3yCTPivarOThCsI HE TaK 4acTo, sIK y cepii KHur npo Iappi [loTepa, ix Mox-
Ha pO3MOJUIMTU Ha TPU KaTeropii: TpaauliiiHi, 3aM03u4eHi 3 aHTUYHOI
KyJbTYpH i Miposorii Ta BuragaHi aBTOpOM CMUCJIOBi a00 TTPOMOBUCTI
iMeHa.

Tpamuuiiini iMmeHa, sIKi BUKOPUCTOBYETHCSI B LIbOMY TBOpi, mepea-
IOThCSI MEPEeBaXKHO 3a JOIOMOTI0I0 TPAaHCKPUIILii Ta TpaHcaiTepauii: Harry
Potter — Iappi [Motrep, Ron Weasley — PoH Vizni, Grogan Stump — I['po-
ren Cram, Elfrida Clagg — Enpdpina Kier.

Jlo apyroi kareropii HajexaTh iMeHa, 3all03U4YeHi 3 aHTUYHOI KYJIb-
Typu Ta Midosorii. ¥ KoXHilt MOBI BOHM MalOTh Tpaaullii mepekiaamsy Ta
B YKpaiHCBKilf MOBi MalOTh TaKi BiImoBimHUKMU: Albus — «binuit» y nepe-
KJafi 3 matuHcbKoi, Dumbledore — crapoaHTITiiichbKe CIOBO, 110 O3HAYAE
«IKMinb»; Benedict — benenukT (7atT. Benedictus); Hermione — Iepwmi-
oHa (rpeu. Epwovn); Elfrida — Enbdpina, Bin naBuboanri. ethel i nas-
HeorepM. adal (6maropomamii)+fridu (3axucT Bim 30pOMHOI CHIIM, MUD);
Augustus Worm — iM’sT «ABTYCT» O3Haua€ «BEJIMKUiI» a00 «ITOBAaXKHUIA»,
y TIepeKJIaji 3 JAaTUHCHKOI augere — «301IbITyBaT». ABTYCT OYB TUTYJIOM
OkTaBiaHa, mepIIOro pUMCLKOTO iMITepaTopa. BiH OyB mpuiiloMHUM CUHOM
Omist Le3aps, kit IPUIAIIIOB 0 BIaIM 3aBOSKHU MTOETHAHHIO BiliCHKO-
BOI MalcTepHOCTi i momiTnyHOi MarictepHocTi; Porpentina Goldstein —
IMoprienTina TomareitH, MOXOAWUTH Bim apxaiuHoro ciioBa “Porpentine”.
Porpentine — 11e popma TepMiHa «IUKOOpa3», sska BUKOPUCTOBYEThCS Bi-
nbpsimoM Ilekcripom B m’eci «[amiter». Goldstein — 1e mipodeciitHe Hi-
MeIIbKe iM’ST Ta €éBpeMChKe TIPi3BUINE allIKeHa3i, 110 03HAYA€E «30JI0TO», a
L TeitH nepekyIanaeThCs SIK «KaMiHb».

J1o TpeThoi KaTeropii BjlaCHUX Ha3B HaJlexKaTh BUTAlaHi aBTOPOM CMUC-
JIOBi iMeHa. Y 1bOMY BUIAAKY Nepekyiaaay Ma€ OiJibIIe TPYAHOILIB i BOAHO-
yac Oisbly TBOpUy cBoOomy. [1pizBuchko npuBuay Xorsaprca — Moaning
Myrtle (Bim aHTTiiCBKOTO “moan” — OIJIaKyBaTH) — MEPEKIaTA€EThCS TEXK
0113bKO 10 TeKcTy sik [1makcuBa Miptii, Xxo4a y IbOMY BapiaHTi He 30epe-
JKEHO ajiTepallito Ha IToYaTKy iMeHi i mpi3Buila.

ITin yac nepeknany Ha3B (paHTACTUYHMX 3BipiB Ta iCTOT MepeKianay
3yCTPIYa€ThCs 3 OUIBIIMMU TPYAHOILIIAMHU, 00 MepeBaKHO 1ii Ha3BU BUTA-
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JIaHi aBTOPKOIO, a BeJIMKa YaCcTMHA 3 HUX HE Ma€ €KBiBaJICHTIB B YKpaiH-
CbKili MOBI.

VY uisiomy MOXHa KOHCTAaTyBaTH, 1110 BUOIp Ti€i a00 iHILIOT MOXKJIMBOCTI
nepenadi BIaCHUX iMEH, IO 30eperiiv MeBHY CEMaHTHUKY, 3yMOBIIOEThCS
TPaaUIi€l0, 3 SIKOIO HE MOXYTh HE paxyBaTUCS TepeKiiaaadi HaBiTh Yy TUX
BUIIAIKAaX, KOJIM BOHU 3yCTPiYalOThCsl 3 BUTAJaHUMU iMeHaMU abo Mpi3-
Bucbkamu. CTOCOBHO BJIACHMX iMEH, III0 HE MAalOTh CBOEI CEMaHTUKU B
Cy4yacHiil MOBi, TO BITHOCHO HUX ITUTaHHS MPO TMepeKJIaa He MOCTaE, i aHa-
JIoris 3 opMamMu miepenadi peaiiii TyT IPUMTMHSETLCI. AJle B OYIb-IKOMY
BUITAIKY caMe TepeKiagad mIpruiiMae oCTaTOYHE PIillleHHsSI CTOCOBHO TOTO,
SIKMI CIOCiO Tepekyaay BUKOPUCTATU, 3aJ€3KHO Bil OaraThboX YMHHUKIB,
SIK-OT BCTAaHOBJICHA TpamMIlisd Tepekiamy, KOMyHiKaTUBHA Ta IparMaTud-
Ha MeTa, CHiBBiZHECEHICTh (POHETUUHUX, TpadigyHNX Ta MOP(HOJOTIUHNX
HOPM MOB, MiX SKMMH 3IiiICHIOETHCS TIepeKJIaI, TOII0. TaKoX BapTo Bpa-
XOBYBAaTH, 110 JOBOJI YaCTO OKa3iOHAIi3MU BUKOHYIOTH POJIb KYJIBTYPHO
3abapBlIeHUX peasiii, a ToMy HeoOXigHO, 1100 IepeKaagay BOJIOAIB MeB-
HUM KOJIOM (h)OHOBUX 3HAHb JJIS IXHBOI aIeKBATHOI Iepeaayi.

PosrnsiHemo npukiaau croco0iB nepekiaay OKa3ioHali3MiB y TBOPi:

“Imp” — Imn, “Erkling” — Epxuinr, “Grogan Stump” — Ipo-
redn Cramm, “Knarl” — Knapn, “Crup” — Kpyn, “Lobalug” — Jlo6a-
ayr, “Moke” — Moka, “Murtlap” — Myptnan, “Plimp” — Ilrimm,

“Pogrebin” — IMorpe6in, “Ramora” — Pamopa, “Porpentina” — ITopneH-
TiHa — BUKOPUCTAHO mpaucaimepauiro.
“Augustus Worme” — ABbryctyc Bopwm, “Albus Dumbledore” — An-

oyc amoOmmop, “Bathilda Bagshot” — Bbatimpma bermor, “Burdock
Muldoon” — bepnok MannyH, “Brother Boniface” — bpat bonida-
mit, “Bundimun” — bBynmimynka, “Hippocampus” — Tlimokammyc,

“Horklump” — Topkonymn, “Griphook” — I'punxyk, “Grindylow” —
I'punpnin, “Jarvey” — JIxaps, “Diricawl” — Jipikoab, “Doxy” — Jokcs,
“Elfrida Clagg” — Eandpina Kier, “Kappa” — Karm, “Kelpie” — Kenmi,
“Clabbert” — Knabept, “Kneazle” — Knizn, “Manticore” — ManTtn-
Kop, “Nund” — Hynnay, “Newton (“Newt”) Artemis Fido Scamander” —
Hyioton («Hwior») Aptemic @inmo Ckamanmep, “Occamy” — Okama,
“Porlock” — IMopinok, “Salamander” — Camamanap, “Streeler” — Ctpi-
nep, “Fwooper” — @yriep — BUKOPUCTAHO MPAHCKPUNUIFO.

“Unicorn” — “€nunopir”; “Moon Calf” — “MicauHuii tenenp”,
“moon” — wmicanp, “calf” — Ttensa; “Sea Serpent” — MopchKuUii 3Miit,
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“sea” — Mope, “serpent” — 3mis); “Basilisk (also known as the King of
Serpents)” — Bacwrick (a00 3MiiHMIT KOPOJIb) — BUKOPHCTAHO KAAbKY-
GaHHsL.

“Lethifold (also known as Living Shroud)” — CmepTtedainn (a6o ZKupuii
caBaH), HEOJIOTi3M, YTBOPEHMIA IIUISTXOM CKJIagaHHs OCHOBHU “lethum”, sika
€ BapiaHTOM JIaTUHCBHKOTO letum (cMepTh, pyitHyBaHH#), i “fold” (ckmam-
Ka). 3 Ommcy iCTOTH CTa€ SICHO, IO BOHA Ma€ SIKyCh «MaHTiio» (fold), 3a
JIOTIOMOTIOI0 SIKOI BOHA BOMBa€e cBOiX XepTB. [lepekiagay BUKOPUCTOBYE
Kaabkyeanna. BaxivBo Bin3HAuMTH, 110 OOpa3HiCTh opuriHajly 30epira-
€TBHCS Y TIepeKIai.

“Ukrainian Ironbelly” — VYKpaiHCBKUI 3alli301y3, KAAbKYBAHHS,
“ironbelly” = “iron” (3am3o) + “belly” (kmBit), Ukrainian/Yxkpain-
CBhKMIT — BUKOPHCTAHO TIepeKJIa, sIKilt BinmoBimae reorpadiyHNM Ha3Bam
y KpaiHi repekjagaya.

“Augurey (also known as Irish Phoenix)” — ABrypis (ado ipJaHIchbKui
(¢eHiKC), BUKOPUCTAHO KOMOIHAUII0 MPAHCKPUNUIL MaA KAAbKYBAHHSL.

“Johberknoll” — JlypocmiBKa, onucoeuii nepexaad, MTalika IO «3a-
XOAUThCS HECKIHUYEHHUM JIEMEHTOM, BUA00YBao4u 3 cede yci Oyab-KOoau
IOYYTi 3BYKH, aJie B 3BOPOTHOMY TTOPSIIKY», TIMOBIpHO, BiH OyB yTBOpEHUIA
Bin aHTITIicEKOTO “jabber” — 6a3ika, abo Bif CIiB3BYYHOTO “jobbernowl”,
110 TTEPEKIIANAETHCS SIK «IyPEHB» 1 «CITEKYJISTHT». 3 OIMCY CTa€ SICHO, IO
LIS icToTa Tmepenae BCi MOYYTi 3BYKM, 110 30Iira€TbCsl 3 eJleMeHTaMU 3Ha-
YeHHS.

Dynkuyionaavnuil anaaoe. Pixic — Enpd, B aHmmiiicekiii MoBi Pixie —
“a small, imaginary person”, «MajJieHbKa yIBHa JIOANHA», Y KHIKKOBOMY
OMUCI iCTOTU MaJIeHbKi, «0e3KPWUJIi, ajie BMiIOTh JIITATH».

Puffskein — myxkaneup, “puff” — mocek M’sKe, JileTke i myxHacTe, ITy-
IOK; “skein” — MOTOK, KJIIyOOK mpstKi. 3a KHUTO10 PomiHr «®aHTacTnyHi
3Bipi i ie X mykaTu» Binomo, mo Puffskein matoTsb Kpyrity popmy i mokpuri
XyTPOM KPEMOBOTO KOJIOPY, € 0aKaHUMM MEIIKAHIISIMHA B OyIMHKY YapiB-
HUKiB. BUukopucraHo kaavkyeanus.

“Quintaped” — BUKOPUCTAHO ORUCOBUI nepeKaad, «I1’SITepo KITUIIIA-
BUX JiaIl» B onuci ictoTu. Lleit HeoorizM yTBOpeHMI LIJISIXOM CKJIagaHHS
npedikca “quint”, 9aKkuit Mae 3HaUYEHHS «IT’IThb», 1 “ped”, KUl 03HAYaE
«JIamm».

“Fire Crab” — Bornekpa6: 3a knuroio Pominr Bimomo, mo Fire Crab
OiIbllIe HATaLye BEJIMKY Yeperaxy, Hix kpada. Moro 6aTekiBirmHa — Di-
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JUKi, a MOro 3aXMCHUI MeXaHi3M — I ITiJHeCeHa 3aJHs 4acTWHa, SIKa
MO€ BUCTPITIOBATH MOJIYyM IM — BUKOPHUCTAHO ORUCOBUIL nepeKaao.

Kelpie in Loch Ness — Kemnri 3 o3epa Jlox-Hec, mpanckpunuis, Loch
Ness/Jlox-Hec — BuKoOpucTaHO TIepekian, sKiii Bimmosimae reorpadiu-
HUM Ha3BaM y KpaiHi IlepeKjianaya, 1excuure 000a8anHs CIoBa «03epo».

“Daily Prophet” — Ha3Ba IogeHHOI ra3eT Ijis YapiBHUKIB. Ha3Ba mo-
XOIUTH Bim ciriB daily — momeHHMIA (IMoaeHHA ra3eTa) Ta prophet — 1mpo-
POK, MPOBICHUK, MPOMNOBiAHUK. B yKpaiHcbkoMy BapiaHTi — «lllogenHui
BILLlYH».

“Peruvian Vipertooth” — IlepyaHcbkuii rago3y6, Peruvian — IepyaH-
CBbKMII — BUKOPUCTAHO MepeKa, sIKiil BiamoBinae reorpadiyHnM Ha3BaM
y KpaiHi epekiagada, “viper” — ramgioka, “tooth” — 3yd0 — BUKOpUCTaHO
KAAbKYBaAHHS.

Bowtruckle — Ilocimayka, BUKOPUCTAHO eK@iGaieHmMHUI nepexiao,
“bow” — 3ruHaTHCH, KiaHsaTucd; “truckle” — paboincTByBaTH, 00Ty3-
JINBO TaKopsaTucs. [Hime 3HaYeHHS “bow” — JIyK (30posi), 1110 TIOB’SI3y€
0T0 3 MepeBHUM ITOXOMKEHHSM IIi€i TBapi. Takox cjioBo “bow” Ha cTa-
pOMY LIOTIAHACHKOMY JiaJIeKTi 03HAYA€E «KUTJIO», a HA CTApOMY aHTJIili-
cbkoMy mianekTi “truckle” o3Hayae «rinka gepeBa». KomOiHaiist ciiB
O3HAYa€ «3aMHSTH IMiANOPSIKOBAHY MTO3ULIiI0», 1110 BiAIOBiIa€ MTOBEIIHIIL
iCTOTH Ta OOpaHOMY ekxegieaaenmy — T10CiNaKa, MPUCIYyXKHUK, MOTUTIYHUK,
ciyra.

“Demiguise” — HarmiBiauk, icToTa BUTJIsIAa€ K HalliB-MaBIla, HalliB-
ntund. Lleit Heoori3aM cTBOpeHMIt 3a JormoMorolo npedikca Demi-, 110
TO03HAaYa€ HEITOBHOTY a00 YaCTKOBICTh O3HAKM, i OCHOBH disguise (MacKy-
BaHHSI, TIpuxoByBatn). [lepexiagaueM BUKOPUCTAHO KOMOIHAIIIIO Ka.1bKu
i1 onucoeo2o nepexaady, o0 CTBOPUTH BiAIIOBIIHI acolliallii y unTaya, Ba-
piaHT nepexiany — IlomyBum.

“Antipodean Opaleye” — Omnajiook aHTUIIONHUH, “antipodean” — aH-
TUTTOOHUI, 110 3HAXOIUTHCI Ha MPOTUJIEKHOMY OoLi 3eMITi, aBCTpaiii-
CBKMIt; opale — omayoBHii; eye — OKO, IepeKIagadeM BUKOPUCTAHO Kd.ab-
Ky 3 eJIeMeHTaMM IpaMaTUIHMUX TpaHCHOpMAIIiii.

“Pogrebin” — Ilorpe0biH, SKIIIO 3Bip BUCITIAUTDH JIIOAWHY, TO TTOYYTTS
BiguainocTi i cymy 3axornuTth ii. HazBa [lorpeGiH, MaOyTh, MOXOOUTH Bif
CXiTHOCJIOB’STHCBKOTO (POCiiiChKOT0/yKpaiHChKOTO) Mi€CIOBa «Iorpeda-
TU», «IIOXOPOHUTW», Yepe3 MOoTro BIJIMB Ha JIIOACHKI eMouii. [lepexiana-
YeM BUKOPUCTAHO MPAHCKPUNUIIO.
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Cmucaosuii pozeumox:. “Erumpent” — Pizkompopuselib, 1ieii HEOJIO-
Ti3M YTBOPEHUIA 32 JOTIOMOTOI0 TIEPEOCMUCIICHHS BXXe HasIBHOI JIEKCUI-
HOI OMHMULI, SIKa Ma€ 3HAUYEHHS «IIpoOuBaHHs». llle omHUM MOXIUBUM
BapiaHTOM € CKJIaJlaHHsI OCHOB “erupt” (BumOyxaTm) i “trumpet” (TpyOHMiI
3BYK, PiXOK).

“Hogwarts” — Xorpaptc (IorBoptc), MOXIUBO, TIOXOAUTH Bill ClI0Ba
“Hogmanay” — maBHBOTO KeJIBTCHKOTO CBsITa. BOroHb Ha 1ie CBITO O3HA-
Ya€e «CBITJIO 3HaHb». Hogwarts — 3 aHrmilicbkoi “wart-hog” (acdpuxan-
CBhKMIT KabaH, 60pogaBoYHMK). OmMHAK, SIKIIO BUIITYKYBAaTH OJIATOPOTHMI
CeHC Yy Ha3Bi, TO MoeAHaHHs BUpa3y “go the whole hog” (moBoguTH cripaBy
IO KiHIIS) i coBa “war” (cTapoaHTIUIiiicbKe way (IIUISIX) CTBOPIOE IIOCh Ha
KIITaIT — «IIJISIX Bele 10 OyIUHKY».

V peskux Bumagkax nepekiagad BaaBaBCsl 10 TPaHCKPUIILilI abo
TpaHCAiTepalii Tam, e MoTpiOHO OyJIo O BUKOPUCTATU X04ya O OMMCOBUMA
nepexian. Haityacriine Ha3BM TBapUH y TBOPi HECYTh y COOI SIKiCh OCO-
OJIMBOCTI iCTOTH, SIKi HEMOXJIMBO TepenaTy MPOCTOI TPaHCIIIiTepalli€lo.
PosrisiHemo aesiki BUMAAKW Ta iHINI BapiaHTU Tepekjany, siKi iCHYIOTb
y ¢aH-KiIydax (eHTe3i Ta 3aIpoIoHOBaHI (paHaTaMM KHIKKM Ha CaiTi
“Neocortex” (Neocortex, n.d.).

Hippocampus — Timokammyc, (30071.) Mopcbkuii KOHUK (puba);
(anar.) Iimokamrr, ab0 «3BMBMHA MOPCHKOTO KOHST» KOPH TOJIOBHOTO MO3-
Ky; hippos — (Tpeir.) KiHb. ¥ TaBHBOTPEIIbKiil Mi(potorii — MOpchKa TBa-
pUHa, MOPCHKUIT KiHb. 3a OMMMCOM y HbOTO KiHChKa roJjioBa i Tyi1y0, a 3a-
MiCTb 3aHBOT YACTUHMU Tijla — pub’saumii xBicT. [Tepexkitamady BUKOpHUCTAB
mparnckpunyiro. MoxxHa BUKOPUCTATH TaKWI BapiaHT Tepekianmy, Ik Mop-
CbKU 3MilA.

Flobberworm — ®nobepBsIK, HEOJOTI3M YTBOPEHUIT 3a JOITOMOTOIO
3MUTTS ocHOB “flabby” — MugBMii, B suIMii, caOKuii, M’ IKOTIJIAiA, cia-
boxapakTepHHUit; “worm” — uepB’sdK, INIMCT. X04a IepeKianay i BUPIlIuB
mpanckpubysamu TIepITy YaCTUHY CJIOBa, alie acoyiayii Bin Ha3BU 30epira-
10Thesl. Bapiantu nepexmnany: CymHoBSIK, CyMHOUepBb, C1ab0BSIK.

Albus Dumbledore — An6yc JamOimop, B opuriHami iM’d i TIpi3BUILE
BigoOpakaloTh MO3UTUBHY XapaKTEPUCTUKY 4YapiBHUKA, SIKMKM HICHO €
MO3UTUBHUM TIEPCOHAXEM, OCKIJIbKM iM’g Albus o3Hauae «Oinmii» y me-
peKiaii 3 JaTUHU, a MPi3BUILE MOXOIUTh Bifl CTAPOAHIIINCHKOTO CI0BA
Dumbledore, sike 03HaYa€ «IKMiJib», OCKIILKY YapiBHUK OypMoue TIif Hic
ITICEHBKM i YacTo OpomauTh o ko Marii. Kpim toro, Albus (bimmit) —
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onHa 3 ¢iryp reomanrii. Lle cipugimBa ¢irypa, 1110 o3Ha4da€e cBiTiie, 10-
Ope Hayajo, SICHICTh TyMOK, MympicTh. Albion (Anp0ioH) — icTopmuHa
HasBa bpuranii. 3 KHUT cTae 3pO3yMiTUM, 110 «/>KMiJTb» MOXe i JoOpsTue
XKamuTh. Y mepekiiagax iM’sl i TIpi3BUINe mparckpubosano: Andyc Jdam-
ommop/Anpoyc JJamoamop, 1o He BigoOpakae BiIIlOBiTHOTO 3a0apBICHHS
iMeHi y MOBi opuTiHaJy, ajie 11e iM s BXKe € 3BUYHUM JIJIsT YUTAYiB 3 IEPIINX
KHIKOK Cepii, TOMYy BUTaIyBaTH HOBUI ITepeKIIall aBTopaM HEAOIUIHHO.

Salazar Slytherin — Canazap CuhizepiH — K110 po30UTH iM’S Ha yac-
TOYKM, MU TT00aYMMO, IIIO0 OCHOBa Ha3Bu Slytherin Haramye aHTTiiicbKe
clioBO sly — xuTpuii, JyKaBuii, a 3aKiHYeHHs therin Ha Te, 10 3HaXO-
INThCS BeepenauHi. ToMmy, MoxuBo, Slytherin — 1e Te, BcepeauHi 4oro
3HAXOAUTHCS XUTPIiCTh, TYKABCTBO. “Slither” — koB3Hi pyxu 3mii. Takox
iCHyBaB peajbHUI iCTOPUYHMII TIepcoHaxX 3 iM’aM AHToHio Canasap
(1932—1968) — awmucrcbkuii nukraTop y Ilopryranii, Bimomuii ykpaii
JKOPCTKUMM TOMITUYHUME TIepeKoHaHHSIMK. Daimm3M — MaBcs Ha yBa-
3i pacu3M, 60poThOa 3a YUCTOTY KPOBi, UMM SK pa3 i 3aitmMaBca Canazap
ChizepiH.

Acromantula — AKpoMaHTYy/1a, BAKOPUCTaHA mpaxcaimepayis, e He-
OJIOTi3M YTBOPEHMIA 3a JOTIOMOTOIO 3JTUTTSI OCHOB “acros” (Tpell. BUCOKUIA,
BicTps, BepiinHa) i “mantula”, B34T0i 3 aHITiiicbKoro “tarantula”. Takum
YHOM, 00pa3HiCTh IILOTO aBTOPCHKOTO HEOJIOTi3MY 3aKJIaficHa B Tiepeaadi
00pa3y BeJIM4e3HOTOo MaByka. MoXJIMBO, OijIbIll BOAJUM MepeKiiagalbKUuM
npuiioMoM OyJ10 0 BUKOPUCTAHHSI KaJIbKyBaHHSI Bill cJioBa TapaHTYyJ, 00
TpaHCiTepallisi He BUKJIMKA€E HeoOXigHi acowialii. Bapiantu niepeknany:
TapanTynna, Buconayk.

Niffler — Hicduep, 11eii He0I0Ti3M € KOHBEPCi€Io Bil aHTIIIIICHKOTO pe-
TiOHaJIbHO BXXWBAHOTO JieciioBa “to niffle”, sske € cuHOHIMOM niecioBa “to

pilfer” — Bkpactu. Ille omHMM MOXJIMBUM BapiaHTOM IOXOIXKEHHS € IIi-
ecnoBo “to sniff” — nHioxatn. (Niffler) “niff” — (cieHr) HempueMHaMit 2060
HENpUEMHMI 3aItax, CMOpil, BOHImA; “nifty” — BIpaBHUIA, CIIPUTHUIA;

“sniff” — comith, pupKaTH, BIUXaTH Yepe3 Hic, HIOXaTH, MPUHIOXYBAaTHUCST;
“miff” — Hesroma, cBapka, cyruuka, oOpaxkaTu, BUBOIUTH 3 ceOe, 3JIUTH.
3a kuurorw Pominr Bimomo, 1o Niffler — 4opHi, myxHacTi, 3 BUTITHYTOIO
MOpOI0, IyXKe JTI00JISTh BCe OJIMCKYYe, pUIOTh HOPU, TOMY BUKOPHUCTOBY-
JOThCS TOOJIIHAMM TS TIOITYKY CKapO6iB. Crimpalourch Ha OMKC i€l iCTOTH,
CKJIaITHO 3pOOMTH BUCHOBOK ITPO OMHO3HAYHE IMOXOMKEHHS TIPEICTaBIIC-
HOI JJeKcnaHoi oguHui. OgHaK Tepiia Bepcist BUJAEThCS OLTBII BipoTif-
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HOI0 — ii mpuBabJIIOIOTh JOPOTOLIiHHI TIpeIMeTH, sIKi BOHa HaMara€eTbCst
MTOLYIIUTH. Y TaKOMY TIepeKJIali mpaHcKpunyieto TIOXOMKECHHS OpUTiHATTY
BTpavya€eThesl, TOMY TaKW MepeKian € HallMEeHII afeKBaTHUM. BapiaHTu
nepexnany: Hioxms, 3antoxist, Hroxmep.

Norwegian Ridgeback — HopBe3bknii XpeOTOCTIMH, JpaKOH 3 YOPHU-
MM XpeOTaMM Ha CIUHi. AKI110 A0TpUMyBaTUCS TE€OPIi, 1110 MOPOIU APAKO-
HiB y PoJIiHT BiAnoBigamTh peajlbHUM CO0aYUM IOpoaaM, TO LiKaBo, 110
CJIOBO «IUTOXBIicT» (ridgeback) 3ycTpivaeTbes B Ha3Bi 1iie OMHIET TOpoan
cobak — “Rhodesian ridgeback”, i 3a3Buyaii He MepeKIagacThcsd, BizoMa
SIK «poaesiiicbkuii pimkoek». [Topoga Ha3BaHaA Tak TOMY, 1110 Y LIMX cO0aK
LLIEPCTh HA 3arPUBKY i XpeOTi JOCUTh KOPOTKA i CTOITh «y 3BOPOTHUI OiK»,
TOOTO [0 TOJIOBHU.

“Gringotts” — IpiHroTc, 6aHK, 3aCHOBaHMI TOOIMHOM IpiHroTTOM, B
SIKOMY YapiBHUKU 30€epiraloTh CBOI 3a01uaaxeHHs. Lle equHuii 0aHK y CBi-
Ti YapiBHUKIB, i IHIIMX TaKuX He icHye. s Ha3BU O0aHKY mepekiagadyeM
BUKOPHMCTaHA MPAHCKPUNyYis, BU3HAYNTH BINMOBITHI MTOXiTHI IIHOTO CJIO-
Ba IOCTATHBO BaXXKO: grin (ycMimka), grind (mmpamst Ha 3Hoc), goth (ToT),
green (3eJIeHi, momapwu), ring (Kiiblie), got (Math), greed (kKamiOHICTB).

Bathilda Bagshot — bartinbna bermor, “Bag” — MilIoK, cymka;
“shot” — mocTtpin, Bubdyx. Bagshot 3By4uTh MpUOIN3HO K «CTapa Iepe-
YHULS» — 00 TMiAKPEeCIUTH HEPBOBUI XapaKTep, MepeKianad CKOPHC-
TaBCSI MPAaHCKpunyicro, BUPILLIMB 30€pErTH ajiTepallilo Ha MoYaTKy iMeHi i
Mpi3BHINA, aji¢ BTPATUB XapaKTepUCTUKY MepcoHaxka. BapiaHTn mepekiia-
ny: barunbna bayn, batunsaa Xoor.

Billywig — Koszmokoc, “Billywig” — kuitox (Tromineiicbkuii), “belly” —
yepeBlie y koMax, “Billy” — mam, “wig” — mepyka, 4y04MK, TaKOX B ame-
PUKAHCHLKOMY JKaproHi — HaOpWIaTH, MpUCTaBaTH, “wig out” — «Bid-
JiTaT» Big HApKOTUKY; “whirl” i “swing” — KpytuTucd. Y KHM3i L4
icToTa — HAOpUIJIMBA KOMaxa 3 KpUJIaMU, 1110 IIBUAKO 00epTaroThes. Toid,
Koro mokycaB Billywig, Oyae cTpaxkaaTy Bii 3alaMOpOYEHHS, 3a STKUM
ciinye nesitauist. He3po3ymino, yomy mepekiagady BUPILIMB oOpaTu Iie-
PEeKIIal «KO3JIOKOC»: X0ua TIepllia YacTMHA Ha3BU IIIe MOXE BiIMoBizaTH
TepeKJIamy «Iall, Ko3ell», ajie Ipyra 4acCTMHA He Ma€ BiINOBITHUKA B MOBI
OpUTiHay i He TIepeae 0COOIMBOCTEM icTOTU. 3ampOITOHOBaHI BapiaHTU
nepexiany: bproxoseprka, YnrotHa BepTubpromika.

Chizpurfl — IIuzonpydmik: (Chizpurfle) chisel — monoro, cTamecka,
3yomno; cheese — cup; purfle — mpukpaiaT, iHKpycTyBaTu. IcToTt Mo-
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JKYTb IMTPOHMKATU B OyAMHOK MariB i HamajaaTv Ha TakKi MariyHi NpeamMeTu,
SIK YapiBHI MaJIMYKH, IPOTPU3AI0OUM iX IO CeplieBUHM (HiOM BHpi3aioun B
HUX opHaMeHTH). [lepekiamay BUKOPUCTAB mparcKkpunyiro, He TiepenaB-
IIIM B Ha3Bi XxapakTepucTUKy ictoTu. Bapiantu nepeknany: Cuponupmio,
Yizomepdop.

YacToTHiCTh BUKOPUCTAHHS CITOCO0IB MepeKJiaay JiHIBOCTUIICTUUHUX
OIMHMUIIb Y JOCIIIKEHHI HABEJICHO Y TicTOTpaMi (PUCYHOK):

B 37% wansHysaHHs
W 29% TpaHCKpMNWia

B 13% pekombivoBana
HOMIHaLIA

B 13% Tpanchitepauia
B 3% onwcoBMiA nepexnag,

B 3% (HYHKLIOHANBHHA
dHanor

B 2% CMMCNOBMIA PO3BHTON

Pucynok. YacToTHiCTh BUKOPUCTAHHS CMIOCO0IB MepeKiamy JiHTBOCTUIIICTUIHUX
onMHULb (OKa3ioHai3MiB), %

ITpoBeneHHsT eKCIIepUMEHTAIbHOI YaCTUHU JTOCTIIKEHHS J1aJI0 3MO-
ry 3pOoOMTH BUCHOBKH, 11O CTUJIICTUYHO BaromMi okasioHayii3mu (peadii,
BJIaCHI Ha3BM Ta iMeHa nepcoHaxiB k. K. Poxinr y kun3i «®anractny-
Hi 3Bipi i ge iX IIyKaTHW») MepenaroThCsT NUISIXOM KaibKyBaHHS (37 %),
tTpaHckpuIii (29 %), pekom6iHoBaHOi HOMiHa1lil (13 %), TpaHciTepaltii
(13 %), onucoBoro niepeknany (3 %), pyHkuioHanbHoro aHaiory (3 %) i
CMMCIIOBOTO PO3BUTKY (2 %) 3aJ1€KHO BiJ TOrO, TpanMIliiiHi 11i Ha3BU abo
CMMUCJIOBI.

BucnoBku. Ilepeknan XynoxXHbOTO TEKCTY (DEHTE3iMHOro >KaHpy Mae
MepeBaXKHO iHTEPIpPEeTaTUBHUI XapaKTep, IPUIOMY MHOXMHHICTb iHTEp-
npeTaliii OJHOro TEKCTY OOYMOBJIEHA iHOII Pi3HUM €MOLiiiHUM CTaBJIeH-
HSM 10 OMMCYBaHOI CUTyalii mepekiagada il aBropa. TumM camMuMm po3-
OiXKHICTh iHAMBiAyaJbHUX OOpa3iB CBITY aBTOpa TEKCTY i Mepekiamaya
MOXe TIPOSIBUTUCS B CEMAaHTUYHUX TpaHC(OpMALlisiX, HasIBHICTh SIKUX Y
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TEKCTi TIepeKIaay He MOXKHA TTOSCHUTH JIUIIE Pi3HUIICIO B CUCTEMax BU-
XimHOT MOBM i MOBM TiepekJyiany. [1pu 1iboMy 3HaUY€HHSI MATUMYTh 3MiHHU,
IO CTOCYIOThCS K 00JIACTI JEKCUKHU, TaK i objacTi popM KOHTEKCTHO-
BapiaTMBHOTO TIepEeWICHYBAHHS i MOB’I3aHUX 3 HUMU TpaMaTMYHUX 3a-
KOHOMipHocTel. Taki TpaHcdopMallii B TEKCTI MepeKiany KOperoloTh 3
OCOOMCTICHUMM pucaMu Tiepekjagada i, B pa3i po30iXXHOCTI CBiIOMOCTi
aBTOpa TEKCTY i mepekaagaya, Mpru3BOASTh 40 3MiHM €eMOLiiiHO-CMHUCI0BO1
JMIOMiHaHTU TeKCTy. TomMy Mia yac nepekiany XyaoXHbOTO TBOPY B XKaHpi
TYMOPUCTUYHOTO (DeHTe3i nepekaagayeBi HeOOXiTHO YBaXKHO BUBYATU He
JIMIIIE JISKCUYHI UM MOBHi 0COOJIMBOCTI, 3a/il0BaTH JIEKCUYHI Ta TpaMaTHU4-
Hi TpaHcdopMallii, a i1 iHOIi BMUKATH CBOIO BJIACHY YBY, IOO MepPeKIacT
noTpidHe «paHTa3iitHe» CIOBO.

I1poBenenuii aHai3 okazioHaIi3MiB y TBOpI [TOKa3aB, 1110 B HbOMY BHU-
KOpPMCTaHi TakKi CrtocoOU YTBOPEHHSI OKa3iOHaJIi3MiB: YTBOPEHHS BJIACHUX
Ha3B BiJ 3araJlbHUX CJIiB; BIIACHI Ha3BM, YTBOPEHI 3a TOITOMOTOI0 MOp(do-
JIOTIYHMX Orlepalliif; Ha3BU, 10 BUKJIMKAIOTh (POHETUYHI acouiallii; HoMi-
Hallisl IIJISIXOM ajliTepallii.

I1ig yac mepexkiamy, BiAOBiIHO 10 CTpaTerii KOMyHiKaTUBHO PiBHO-
LiIHHOTO MepeKiiany, repekianaady BUKOPUCTaB TaKi TAKTUKU Ta OIlepallii:
TaKTHUKA BiITBOPEHHS iHOWBIIyaJbHOTO CTUIIIO aBTOpa (30epekKeHO CTH-
JICTUKY pU@TiB, MAJTIOHKIB), TAKTUKA Tiepeaadi peJeBaHTHOI iHpopMma-
ii (DocCMiBHMIT TIepeKIIam, OMMCOBUI TEpeKIIan), TaKTUKa BiITBOPECHHS
dopMaTbHO-CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY (30epeKeHi JIEKCHKO-
rpacdigHi 0cOOIMBOCTI OpUTIHAIBLHOI KHUTU Ta TMO3HAYKM KaTeTopiii —
«kmacuikarilii» 3BipiB), TaKTUKa IIparMaTUYHOI afallTallii TeKCTY ITil
Yyac BiZTBOPEHHS 3MICTy (aBTOp OOMpa€e OiIbIN IMpUTaMaHHI YKpPaiHCHKIl
KYJIETYpi MOBHI 3BOPOTH, 3MiHIOE HyMepaIlilo CTOPiHOK 3MiCTy KHUTH Ha
OLTBII 3BUYHUIA 1JISI yKpaiHCbKOMOBHOTO UMTAYa).

Ilin yac mepexkiamy okKa3ioHaJIi3MiB HailyacTille Iepekjiagady BUKO-
PUCTOBYE KaJIbKyBaHHS JIIHIBOCTUIICTUIHNX OOUHUIIb T TPAHCKPUIIILIIO.
Benmka KiabKicTh (DAHTACTUYHUX iCTOT, YKa3aHUX aBTOPKOIO TBOPY, BKe
MaloTh BiIMOBIAHUKM B YKPATHCHKIill JliTepaTypi, TOMy Hepekiiaaad rnepe-
BaXKHO 3BEPTAETHCS JO 3BUIHUX Ta 3PO3YMUIHMX JIEKCEM ITiJl 9aC BUKOPUC-
TaHHS KaJIbKyBaHHS. 3HAYHO MEHIIIC BUKOPUCTOBYIOTHCS pEeKOMOIiHOBaHA
HOMIiHaLIisI, TpaHCIiTepallis, ONMUCOBUI TTepeKiia, (yHKIIIOHATbHIIT aHa-
JIOT 1 CMUCJIOBUI PO3BUTOK. Y CKIIAIHUX BUTALKaX, KOJW TPAHCKPHUIILLis
YM TpaHCIiTepaliss He MOXYThb IepefaTy iHAWBIAyalbHI PUCHU iCTOTU B
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YKpaiHChKOMY TIepeKJyiaji 3 aHIJiChKOI MOBHU, MepeKiagay BIAEThCS 10
OITMCOBOTO MEPEKIIAAY i CMUCIOBOTO PO3BUTKY.

BaraTo Ha3B (haHTACTMYHMX iCTOT IMOB’I3aHi 3 IXHIMU crielU(piYHUMUI
XapaKTepUCTUKAMU, TOMY MepeKiagadyeBi HeOOXiqHO MigOupaTy aHAJIOTU
B YKpaiHCBKiil MOBI 151 Ha3BU a00 KOPUCTYBATUCS «IigKa3KaMW» B OTU-
ci icrotn y caMoMy TBOpi. AHaJli3 KHUTY MOKa3aB, 110 Mepekiagad yac-
TO BUKOPHMCTOBYBAB TPAHCKPUIIIIiIO UM TPAHCITEpallilo y mepexiami, He
JIOCTiAMBILY IMOXOIKEHHSI 0Ka3ioHalli3Ma Ta CIOCiO MOro CI0BOTBOPEHHS
aBTOPKOIO, BTPATUBIIIM P IIbOMY OCOOJTMBOCTi Ha3BH iCTOTH.

OTprMaHi BUCHOBKH MOXYTb y TTIOHATBIIIOMY BUKOPHUCTOBYBATHCS IIJIST
pPO3pO0JIEHHSI TEOPETUYHMX 1 TTPaKTUUYHMX KYpPCIiB [JIs1 3M00yBaviB BUILOL
OCBITH Y JIIHTBICTUYHOMY i TIepeKIago3HaBuUoOMy Hamnpsimkax. JlociimkeH-
HST MOX€ CTAHOBUTH iHTepeC TS TTOAANBIINX HAYKOBMX ITOIIYKIB y Talmy3i
Teopii mepekiamy, JeKkcukorpadii, a TakoxX y rnepekiagalbKiil TpaKTHLIi.
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AHHOTALTHA

AKkmyansHoCmb UCcned08aHUs OCHOBbIBACMCS HA HEO0X00UMOCMU 2AY00KO0-
20 U3Y4eHUs cpedCcme AUHSEOCMUAUCMUMECKOU aKMYaAu3auuu aHen053bi4H00
H0MOpPa 6 COBPEMEHHOL (PIHME3ULHOU Aumepamype U cneyuuKy ee 0cnpou3see-
OeHusl 8 YKPAUHCKUX NePegooax ¢ y4emom npazmamu4eckoil u Kpocc-Kyasmyp-
Holl cocmaensouux. dma npobaemMamuxa 000CHO8AHA NONYASPHOCIbIO JHCAHPA
(haHmesu cpedu HuUmMamenscKol ayoumopuu, a NOMomy mpeoyem u3zy4eHus 0co-
beHHocmell u npobnem adeKkeamHo2o nepeeooa UHOCMPAHHbIX POMAHO8-PIHMe3U
VKPAUHCKUMU CREUUAAUCMamu, KOmopble 4acmo 6Cmpedaiomesi ¢ mpyoOHOCMAMU
nepegoda agmopcKux HeoN02U3MO8 (OKKA3UOHANUZMO8), UMEH (DAHMACMUUECKUX
cyuiecme u nepcoxaxcell 6 uccaedyemoil aumepamype. 3a0CMpeHHblil uHmepec
nepeeoiosedeHUss Ko MHO2UM ACNeKMam (DIHMe3ULIHOI HANPABAeHHOCMU 603~
HUK @Mecme ¢ noseneHueM 8 nocieoree epemst 00blI020 Koauvecmea pabom, 8
KOMOpbIX packpeieaiomes paznuynsie acnekmot iomopa. OOHako, HecMomps Ha
NOBbILUEHHbLL UHMEPeC OMEe1eCMEeHHbIX (PUN0N0206 K YKA3AHHOU meMe, Cyujec-
8yem HeboAbUIOe KOAUHECMBO UCCACO08AHULL, PACKPbIBAIOUWLUX 60NPOCHL nepedau
H0MOPa U KOMUYECKUX OKKA3UOHAAUIMO8 KAK eOUHUL, NUH2BOCUAUCIUKU (DIH~
ME3ULH020 Xy00HCeCMBEHHO20 NPOU3BEOCHUS 8 AH2N0-YKPAUHCKOM nepegode.

Lleavio pabomel siersiemces: GHAAU3 AUH2BOCIUAUCIMUMECKOU CReYUUKY ne-
pesoda romopucmuteckoeo ganmesu «Danmacmueckue 36epu U Mecma ux 0o-
UMAHUs> ¢ AHAULICKOR0 A3bIKA HA YKpauHcKkuil. B pabome npedcmasnen ananus
Mamepuana uccaedo8aHuUs Ha NPeomMem GoisiGACHUS AUH2BOCIUAUCIMUHECKOU CYUj-
Hocmu okkasuoHanusmos uc. K. Poyaune, a makyce cneyugpuku ux unmepnpe-
mayuu ¢ yuemom mpyoOHOCmell U CAYy4aes HeCOOMBemcmauUsi Nepeeooa OpusUHay
N0 PA3AUMHBIM NPUMUHAM NOAHOU U YACMUMHOL ROMEPU CMbICAA NePEOUCOMHUKA.
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Yeosepuiercmeosan 6azuc 045 KOMRAEKCHORO U3YHMEHUs AUHSBUCUMECKUX NPO-
Onem agmopckoeo c108000pasosanus U nepeeoiogedHeckoe0 aHANU3a MAaKmuk
u onepayuil, 3a0eicmeosantbIX 04 Pearusayuu cmpameeuu KOMMYHUKAMUBHO
PABHOUEHHO20 Nepesoda U a0eKeamHoll nepeoauu IOMOPUCIUYECK020 (hoHme3uU
nape munoa0eu4ecKy pasHoiX s3bIK08 AHAUNCKUI — YKPAUHCK UL

Karouegvie caosa: romopucmuyeckoe ganmesu, AUHEBOCMUAUCUKA (DIH-
me3u, OKKA3UOHAAU3MbI, UMEHA cOOCMmBeHHble, adeKeammblil nepegod Ganme-
3U, cnocobbl nepegoda hponmesu, cmpameeuu nepegoda, MaKkmuKu nepeeooa,
onepayuu nepegooa, cmpamezusi KOMMYHUKAMUBHO PABHOUEHHO20 hepesoda.
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SUMMARY

The relevance of an article is based on the need for a thorough study of means
of linguostylistic actualization of English humor in modern fantasy literature and
features of its rendering in Ukrainian translations, taking into account pragmatic
and cross-cultural components. This is due to the popularity of the fantasy genre
among a readership, and therefore requires the study of the features and problems
of adequate translation of foreign fantasy novels by Ukrainian specialists, who
often have difficulties translating author neologisms (occasionalisms) and proper
names of fantasy creatures and characters. Increased interest in translation stud-
ies in many aspects of fantasy issues is evidenced by the recent emergence of a
large number of works that reveal different aspects of humor. However, despite the
interest in the subject, there is a small amount of exploration that addresses the
issues of rendering humor and comic occasionalisms as units of linguostylistics in
fantasy books in the English-Ukrainian translation.
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The purpose of this work is to analyze the linguostylistic specificity of transla-
tion of the humorous fantasy “Fantastic Beasts and Where to Find Them” from
English into Ukrainian. The paper presents an analysis of the research material

Jfor the purpose of establishing the linguostylistic essence of J. K. Rolling’s occa-
sionalisms, as well as the specifics of their interpretation, taking into account dif-
ficulties and cases of incompatibility of translation of the original due to various
types and causes of complete and partial loss of sense of the original source. The
basis for a comprehensive study of linguistic problems of author’s word-formation
and translation analysis of tactics and operations involved in implementing a
strategy of communicative-equal translation and adequate rendering of humor-
ous fantasy in a pair of typologically different languages English-Ukrainian has
been improved.

Key words: humorous fantasy, linguostylistics of fantasy, occasionalism,
proper names, adequate fantasy translation, methods of fantasy translation,
translation strategies, translation tactics, translation operations, strategy of com-
municative-equal translation.
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ANNOTATION

Der Artikel diskutiert pragmatisch die Probleme von Ubersetzungsmodel-
len in der maschinellen Ubersetzung, deren Besonderheiten auf einer Folge von
unverdnderlichen Handlungen (Algorithmen) mit dem Text fiir computerdefi-
nierte sprachliche Entsprechungen in einem Sprachpaar bei einer bestimmten
Ubersetzungsrichtung beruhen. Unter den Ubersetzungsiquivalenten werden
Entsprechungen von einer besonderen Art verstanden, die sich grundlegend von
Entsprechungen anderer Art unterscheiden, da sie keine Phinomene betreffen,
die einen bestimmten Platz in der Struktur der Sprache einnehmen, sondern
Phdnomene, die sich im aktuellen Redeverhdltnis befinden oder dem Inhalt des
Textes entsprechen. Es ist bekannt, dass diese Art der Ubersetzung formalisiert
ist. Sie vermittelt jedoch eine Orientierungsvorstellung vom Inhalt des Texts, da
es sich nicht um eine genaue, angemessene Ubersetzung handelt, sondern sie die
Funktion der Ubermittlung grundlegender Informationen erfiillt. Maschinelle
Ubersetzung kann die Nuancen des Originaltextes kaum wiedergeben, und das
nicht nur auf der lexikalischen Ebene. Eine addquate Computeriibersetzung ist
praktisch unmaglich. Diese Tatsache wird von allen Gelehrten anerkannt, die die
Angemessenheit der maschinellen Ubersetzung fiir die Vermittlung des Hauptin-
halts eines Dokuments fiir moglich halten, ohne die sprachlichen Nuancen und
Besonderheiten der Rede zu beriicksichtigen.

Die maschinelle Ubersetzung kann auf der Grundlage eines fachlichen und
dynamischen Ubersetzungsmodells erfolgen:. Dieses Modell in Bezug auf die
Sprachtechnologie bietet eine optimale Losung fiir das Problem der unabhdngi-
gen sprachlichen Beschreibung und des Algorithmus.
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Das System der translatorischen Aquivalenz, das im Rahmen des Modells
der Ubersetzungsiquivalente implementiert werden kann, ermoglicht eine aus-
reichende Qualitiit der maschinellen Ubersetzung bereits vor dem Redigieren.
Neben den gelosten sprachlichen Aufgaben ist fiir die Erstellung eines maschi-
nellen Ubersetzungsprogramms ein Umsetzungsprogramm erforderlich, da das
Ubersetzungsprogramms ein Werkzeug fiir die Einweisung und fremdsprachige
Informationssuche ist, und die Aussichten fiir die Entwicklung der maschinellen
Ubersetzung mit der Weiterentwicklung, Vertiefung der Ubersetzungstheorie und
-praxis im Allgemeinen zusammenhdngen.

Schliisselworter: maschinelle Ubersetzung, Algorithmus, sprachliche Ent-
spechungen, Ubersetzungsmodelle.

Einleitung. Die moderne Entwicklung von Wissenschaft und Technik so-
wie Informationstechnologie in der modernen globalen Welt erfordert eine
fruchtbarere Interaktion in der interlingualen Kommunikation in allen Be-
reichen der menschlichen Tatigkeit, was die Suche nach rationalen Wegen
zur Losung des Problems der schnellen und umfangreichen Ubersetzung
relevant macht, die als eine der effektivsten Arten von Informationsaktivi-
taten gilt. In diesem Zusammenhang werden solche Bereiche der Sprach-
wissenschaft wie Computerlinguistik, Formale Semantik, Mathematische
Linguistik, Ingenieurlinguistik, Angewandte Linguistik usw. aktualisiert.
Ein Bereich der Computerlinguistik, der die Verwendung von Software zum
Ubersetzen der Texte von einer Sprache in eine andere untersucht, ist die
maschinelle Ubersetzung.

Die bekanntesten maschinellen Ubersetzungsprogramme auf dem uk-
rainischen Markt sind STILUS, PARS, Language Master. Bei diesen Pro-
grammen handelt es sich um WINDOWS-Anwendungen, die die Drag &
Drop-Technologie, die OLE-Automatisierung, ein Online-Hilfesystem,
grafische Dialogeinstellungen und andere Fenstersteuerelemente und -op-
tionen unterstiitzen, die diese Programme bei Benutzern sehr beliebt ma-
chen. Maschinelle Ubersetzung kann jedoch keine genaue, angemessene
Ubersetzung liefern. In der Sprachwissenschaft wird nach neuen Ansitzen
gesucht, um eine bessere elektronische Ubersetzung zu gewihrleisten. Das
Finden optimaler Modelle der maschinellen Ubersetzung in der modernen
Linguistik gehort zu den wichtigsten Forschungsgebieten. Dieser Aspekt ist
Gegenstand der vorliegenden Studie.

Im Artikel wurde folgende Methodik verwendet: Fiir die Registrie-
rung und Beschreibung sprachlicher Fakten, deren theoretische Verallge-
meinerung auf der Grundlage methodischer Bestimmungen, wurden die
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Methoden der Analyse, Synthese und Verallgemeinerung verwendet. Bei
der Synchronisierung wurde eine Zuordnungsmethode (eine Reihe von
Zuordnungsverfahren) verwendet, mit der man die Besonderheiten von
maschineller und natiirlicher Sprache festlegen und beschreiben kann (das
hat einen angewandten Charakter), sowie eine statistische Methode zur
Losung maschineller Ubersetzungsprobleme und zum Testen von Sprach-
hypothesen.

Die Analyse der neuesten Forschungen und Veréffentlichungen belegt
die recht erfolgreiche Verbreitung von Forschungen in- und ausliandischer
Wissenschaftler zu Problemen der maschinellen Ubersetzung im ukraini-
schen Bildungsraum. Beginnend mit den ersten Studien von Warren Wea-
ver, E. Booth und D. Britten (1947) und bis heute wurden Probleme der
maschinellen Ubersetzung von Linguisten und Mathematikern aktiv unter-
sucht (A. Fedorov, 1. Revzin, V. Rosenzweig, Y. Marchuk, R. Kotov, R. Pi-
otrovsky, A. Valipur u. a.).

Die Relevanz der Studie. Die Notwendigkeit, die Ubersetzung angesichts
grundlegend neuer Fihigkeiten der Kybernetik und der Computertechnolo-
gie zu beschleunigen und zu verbessern, sowie die Entwicklung der Wissen-
schaft und der technischen Kommunikation fithren zu einem grundlegend
neuen Status der maschinellen Ubersetzung als angewandte Wissenschaft,
in der das System “Mensch — Maschine” von besonderer Bedeutung ist.

Die Schaffung eines Systems zur Verbesserung der Ubersetzungsqualitit
ist eine grundlegend neue theoretische und praktische Aufgabe. Die Erfor-
schung der Probleme, die mit der Spezifitit der maschinellen Ubersetzung
in der heimischen Sprachwissenschaft verbunden sind, ist eine der proble-
matischsten und erfordert zusitzliche Forschungsanstrengungen. Dadurch
wird die Relevanz der vorliegenden Artbeit bestimmit.

Ziel des Artikels ist es, die Moglichkeit der Verwendung von Modellen
der Ubersetzungsiaquivalente in der maschinellen Ubersetzung auf pragma-
tischer Ebene zu betrachten.

Ergebnisse und Diskussion. Innerhalb der allgemeinen Ubersetzungsthe-
orie war die Richtung der wissenschaftlichen und technischen Ubersetzung
klar definiert. Die Notwendigkeit, das Ubersetzungsvolumen angesichts
grundlegend neuer Moglichkeiten in den Bereichen Kybernetik und Com-
putertechnologien zu erhéhen, fithrt zu einer Aktualisierung der maschinel-
len Ubersetzung. Das Aufkommen der Wissenschaft iiber die wissenschaft-
lich-technische Kommunikation brachte ihren grundlegend neuen Status
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hervor, in erster Linie in Bezug auf Ingenieur- und linguistisch angewandte
Wissenschaft. Dies ist von besonderer Bedeutung fiir technische Losungen
und fiir die Wirtschaftlichkeit sowie fiir die Bequemlichkeit der Arbeit in-
nerhalb des Systems “Mensch — Maschine”. Der Forschungsschwerpunkt
in der modernen maschinellen Ubersetzung liegt in der Modellierung der
Titigkeit des Menschen als Ubersetzer, insbesondere in der Verwendung
vom Ubersetzer mehrdeutiger Ubersetzungsiquivalente beim Ubersetzen
von einer Sprache in eine andere.

Maschinelle Ubersetzung bedeutet heutzutage in erster Linie die Tech-
nologie der computergestiitzten (Computer-) Ubersetzung von Texten von
einer natiirlichen Sprache in eine andere. Zweitens ist das ein Forschungs-
bereich, der mit der Entwicklung automatisierter Ubersetzungssysteme ver-
bunden ist. Diese Art der Ubersetzung basiert auf einer Folge von unverin-
derlichen Handlungen (Algorithmen) mit dem Text fiir computerdefinierte
Ubereinstimmungen zwischen Wértern und grammatikalischen Phanome-
nen in einem Sprachpaar bei einer bestimmten Ubersetzungsrichtung.

In der Ukraine werden elektronische Worterbiicher haufig fiir maschi-
nelle Ubersetzungen verwendet, die die erforderlichen grammatikalischen
(morphologischen, syntaktischen, semantischen) Informationen enthalten,
die die Ubertragung von aquivalenten, variativen und transformationellen
translatorischen Entsprechungen ermoglichen, sowie algorithmische Mit-
tel zur grammatikalischen Analyse (die eine der fiir die automatische Text-
verarbeitung verwendeten formalen Grammatiken implementieren); sowie
Computeriibersetzungssysteme (Bereitstellung einer konsekutiven Uberset-
zung von Texten unter Beriicksichtigung der morphologischen, syntakti-
schen und semantischen Verkniipfungen der Satzglieder).

Im Laufe der Geschichte der maschinellen Ubersetzung gab es Diskus-
sionen tiber ihre Moglichkeiten. Das Hauptargument der Gegner dieser
Richtung der angewandten Ubersetzungsforschung ist, dass die Maschine
den Kontext der Botschaft nicht versteht. Fiir eine solche Ubersetzung feh-
len die vom Ubersetzer geforderten Fachkenntnisse und auBersprachliches
Wissen. Die Maschine ist unfihig, die semantische Mehrdeutigkeit des Tex-
tes zu verstehen und logische Schlussfolgerungen zu ziehen. Das Paradoxe
der Situation ist jedoch, dass alle Einwinde und Beispiele von Gegnern der
maschinellen Ubersetzung in der Praxis formalisiert werden kénnen, was
dazu fiihrt, dass die Ubersetzung ihre Aufgaben erfiillt: In vielen Féllen kann
man mit einer nicht perfekten maschinellen Ubersetzung die notwendigen
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Informationen erhalten, die ein oder das andere Dokument iibermittelt, es
ermoglicht der Person, den Inhalt des Textes auf der Orientierungsebene zu
verstehen. Computerunterstiitzte Ubersetzung ist alles andere als perfekt,
aber der Text, der von einem maschinellen Ubersetzer stammt, ldsst in den
meisten Fillen die Art des tibersetzten Dokuments verstehen. Dariiber hi-
naus kann dieses Dokument korrigiert werden von einer Person, die iiber
Grundkenntnisse einer Fremdsprache verfiigt und sich auf dem Fachgebiet
auskennt, zu dem die iibersetzten Informationen gehoren.

Es gibt verschiedene Arten der maschinellen Ubersetzung. Maschinelle
Ubersetzungssysteme lassen sich in drei Kategorien einteilen: Regelbasierte
maschinelle Ubersetzungssysteme (RBMT), statistische maschinelle Uber-
setzungssysteme (SMT) und die vielversprechendsten “hybriden” Systeme,
die die Vorteile der beiden oben genannten kombinieren. RBMT-Systeme
analysieren den Text und iibersetzen ihn basierend auf integrierten Wor-
terbiichern und einer Reihe von Regeln fiir ein bestimmtes Sprachpaar. In
SMT-Systemen gilt das Prinzip der statistischen Analyse: Grofie Textmen-
gen (bis zu einer Million Woérter) in der Originalsprache und deren vom
Menschen durchgefiihrten Ubersetzungen werden in das Programm geladen.
Das Programm analysiert Statistiken iiber zwischensprachliche Aquivalen-
te, Vokabelgebrauch, syntaktische Konstruktionen usw. und verwendet sie
spiter bei der Auswahl von Ubersetzungsoptionen. Dieser Vorgang kann als
“Selbststudium” bezeichnet werden. Das System kann auch von einer Per-
son unterrichtet werden, die die Ubersetzungen nach Abschluss korrigiert.
Auf solche Weise funktioniert z. B. der allgemein bekannte Google Uberset-
zer. Aufgrund der Fahigkeit statistischer und hybrider maschineller Uberset-
zungssysteme, mit der Ansammlung von Sprachdaten zu lernen, nimmt die
Qualitit der Ubersetzung mit jedem nachfolgenden iibersetzten Text zu.

Heutzutage wird die maschinelle Ubersetzung in der Regel auf zwei
grundlegende Parameter zuriickgefiihrt: Qualitat (Genauigkeit, Angemes-
senheit) und Geschwindigkeit der Ubersetzung. Die Qualitat der Uber-
setzung in diesem System bleibt ungeniigend, es kommt auf den Textge-
genstand an. Wenn man das maschinelle Vokabular nach dem relevanten
Fachgebiet auswihlt, kann man den Text in einer Fremdsprache angemes-
sen wahrnehmen.

Der Hauptvorteil der maschinellen Ubersetzung besteht darin, dass da-
mit sehr groe Textmengen schnell verarbeitet werden konnen und daher
manchmal kostengiinstiger ist als die manuelle Ubersetzung. Es sei daran
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erinnert, dass die Qualitit der maschinellen Ubersetzung der Qualitit der
menschlichen Ubersetzung immer unterlegen sein wird. Daher ist es rat-
sam, es nur in bestimmten Féllen zu verwenden.

Erstens konnen Sie Materialien fiir den internen Gebrauch maschinell
iibersetzen, wenn Sie beispielsweise den Inhalt einer Website, eines Artikels
oder eines Briefes in einer Fremdsprache im Allgemeinen verstehen oder
Nachrichten zu einem bestimmten Thema in mehreren Weltsprachen su-
chen miissen. Zum anderen konnen es technische und hochspezialisierte
Texte sein, die den Fachleuten je nach Fachgebiet danach zur Bearbeitung
vorgelegt werden — in diesem Fall wird die maschinelle Ubersetzung als
“Auftragnehmer” eingesetzt, auf dessen Basis der Fachmann den endgiilti-
gen Text auf der Grundlage seiner eigenen Fachkenntnisse erstellt.

Viele Textsorten sind im Allgemeinen nicht fiir maschinelle Ubersetzun-
gen geeignet. Beispielsweise kann man der Maschine Texte nicht vertrauen,
bei denen eine fehlerhafte Ubersetzung die menschliche Gesundheit, den
Betrieb eines komplexen Gerits oder den Abschluss eines groflen Vertrags
gefihrden kann — Zeitersparnis rechtfertigt dabei das Risiko nicht. Alle
Dokumente, die eine gesetzliche Haftung beinhalten (Vertriage, Garantien),
bediirfen der menschlichen Kontrolle. Maschinelle Ubersetzung ist nicht
fiir Marketingmaterialien geeignet, bei denen der Text faktisch in einem
neuen kulturellen Kontext neu interpretiert und neu erstellt wird.

Insgesamt ist eine zufriedenstellende Qualitit bei der Ubersetzung streng
formalisierter technischer Texte zu erwarten.

Es ist bekannt, dass es praktisch unmaoglich ist, eine addquate maschi-
nelle Ubersetzung von Werbung und kiinstlerischen Texten vorzunehmen,
die kreative menschliche Eingriffe erfordern. Aufgrund der Computeriiber-
setzung von literarischen Texten konnen wir nur einen ungefiahren Auftrag-
nehmer (“Entwurf™) erhalten, der nur dank des Talents des Ubersetzers in
ein literarisches Werk umgewandelt wird. Wenn es jedoch um die Bereiche
menschlicher Aktivititen geht, in denen eine formale Sprache oder eine
Schablonensprache verwendet wird (Online-Hilfetexte, technische Refe-
renztexte, Regierungs- und Rechtsdokumente), kann das Ergebnis der ma-
schinellen Ubersetzung durchaus zufriedenstellend sein. In diesem Fall ist
jedoch eine Vorbereitung des Ubersetzungsmaterials und die anschlieBende
Bearbeitung der maschinellen Ubersetzung erforderlich. Dafiir stehen dem
maschinellen Ubersetzungssystem Textbearbeitungsfunktionen zur Verfii-
gung (Valipur, 2008: 78).
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Die vorangehende Vorbereitung von Materialien kann die maschinelle
Ubersetzung und die Aufgabe der Redakteure, die die “rohe” maschinel-
le Ubersetzung verfeinern miissen, erheblich vereinfachen. Diese Vorbe-
reitung beginnt bereits mit dem Verfassen des Ausgangstextes. Zu diesem
Zweck werden Standards fiir technische Redakteure und Autoren entwi-
ckelt, um das Verstiandnis und die Ubersetzung des Textes sowohl fiir Ma-
schinen als auch fiir Menschen zu erleichtern. Es gibt bestimmte Regeln,
die die Qualitit der maschinellen Ubersetzung von einer Sprache in eine
andere erheblich verbessern. Um beispielsweise englische Texte zu iiber-
setzen, muss man 1) die Verwendung von Verben im Indikativ anstelle von
Gerundium; 2) Verwendung des Aktivs anstelle des Passives in Betracht
ziehen sowie 3) auf Gebrauch zusammengesetzter Siatze und gleichartiger
Satzglieder verzichten.

Im Idealfall sollte jeder Satz einen abgeschlossenen Gedanken enthal-
ten. Diese Regel, die fiir alle Sprachen gleichermaBen gilt, kann als die
wirksamste betrachtet werden.

Die Einhaltung dieser einfachen Regeln in Verbindung mit der korrek-
ten Anpassung des maschinellen Ubersetzungssystems beschleunigt laut
Experimenten die Verfeinerung des ausgegebenen Texts erheblich. Auf diese
Weise erhilt man eine Vorstellung davon, wie rentabel es sein kann, den Text
wihrend der Vorbereitung fiir die maschinelle Ubersetzung zu formalisieren
und zu standardisieren — unabhingig davon, ob Sie das Kompilieren von
Text mit speziellen Programmen oder dessen Vorbearbeitung verwalten oder
einfach nur einige der effektivsten Regeln befolgen.

Eine wichtige Ubersetzungsoperation ist die Nachbearbeitung. Dies ist
eine Bearbeitung der “rohen” maschinellen Ubersetzung durch einen Re-
dakteur, der normalerweise liber eine spezielle Ausbildung und Erfahrung
mit maschinellen Texten verfiigt. Maschinelle Ubersetzungen erfordern im
Allgemeinen eine weitere redaktionelle Verfeinerung, die jedoch manchmal
vermieden werden kann — insbesondere, wenn die Texte fiir interne Zwecke
iibersetzt werden, um den allgemeinen Inhalt zu verstehen oder bestimmte
Materialien zu finden und auszuwéhlen. Der Zeit- und Arbeitsaufwand fiir
die Nachbearbeitung ist einer der wichtigsten Faktoren, die bei der Beurtei-
lung der wirtschaftlichen Zweckmassigkeit der maschinellen Ubersetzung
zu beriicksichtigen sind. Kiinstlerische Texte, Werbetexte und andere nicht
maschinell iibersetzte Texte miissen nicht bearbeitet werden. Um qualitativ
hochwertige Texte zu erstellen, die der menschlichen Ubersetzung dhneln,
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muss der Herausgeber sie von Grund auf neu schreiben, was den Nutzen
einer maschinellen Ubersetzung zunichte macht. Kiinstlerische Texte, Wer-
betexte und andere Texte, die fiir maschinelle Ubersetzung nicht vorgesehen
sind, unterliegen auch nicht einer Nachbearbeitung. Um qualitativ hoch-
wertige Texte zu erstellen, die der menschlichen Ubersetzung dhneln, muss
der Redakteur sie nahezu von Grund auf neu schreiben, was den Nutzen
einer maschinellen Ubersetzung zunichte macht.

Bei der maschinellen Ubersetzung ist es wichtig, nicht nur das ge-
wiinschte Ergebnis klar darzustellen, sondern auch die Einschriankungen
dieser Methode zu verstehen und einen weiteren Faktor zu beriicksichtigen.
Systeme der MU erfordern in der Regel komplexe individuelle Anpassun-
gen und Verbesserungen, einschlielich “Schulungen” zu einem bestimm-
ten Thema — ohne diese fiihren sie zu wesentlich schlechteren Ergebnissen.
In diesem Zusammenhang kann die maschinelle Ubersetzung verwendet
werden, wenn man grofle Mengen desselben Texttyps iibersetzen mochte.
In diesem Fall ist es wirtschaftlich sinnvoll, einige Zeit mit der “Schulung”
des Systems zu verbringen, dann maschinelle Ubersetzung anzuwenden und
einen fiir die Nachbearbeitung geeigneten Ausgangstext zu erhalten. Wenn
es sich jedoch um ein paar Dutzend Seiten handelt, ist der Versuch, maschi-
nelle Ubersetzung einzusetzen, sinnlos und unrentabel.

Fine maschinelle Ubersetzung mit Nachbearbeitung kann daher sehr
vorteilhaft sein, wenn Texte desselben Typs in sehr gro3en Mengen {ibersetzt
werden. Da mit groBen Ubersetzungsvolumina die Ubersetzungsunterneh-
men beauftragt werden, die sich in der Regel auf bestimmte Fachgebicte
spezialisiert haben, ist die Einfiihrung von recht effektiven, aber teuren ma-
schinellen Ubersetzungssystemen der letzten Generation gerade in solchen
Unternehmen wirtschaftlich gerechtfertigt: Weder die Auftraggeber noch
einzelne Ubersetzer konnen maschinelle Ubersetzungen selbstindig wirt-
schaftlich effektiv verwenden.

Trotz der Vielzahl von Problemen auf dem Gebiet der Ubersetzung
wichst die Nachfrage nach maschinellen Ubersetzungsprogrammen welt-
weit, so dass die Entwicklung eines Systems zur Verbesserung der Qualitét
dieser Art der Ubersetzung eine grundlegende Aufgabe der Wissenschaft ist.

Maschinelle Ubersetzung, die fiir Informationsdienste ausreichend ak-
zeptabel wire, kann auf der Grundlage eines maschinellen Ubersetzungs-
modells basierend auf translatorischen Entsprechungen in Bezug auf Inhalt
und Dynamik erfolgen.
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Wir sind der Meinung, dass solche Modelle auf der Grundlage von Un-
tersuchungen der Arbeit eines menschlichen Ubersetzers erstellt werden
sollten, die die tatsdchliche menschliche Ubersetzungsaktivitit modellieren.

Modelle fiir Ubersetzungsiquivalente konnen mit Schwerpunkt auf ver-
schiedenen Aspekten des Prozesses erstellt werden. Ein solches Modell in
Bezug auf die Sprachtechnologie bietet eine optimale Losung fiir das Pro-
blem der unabhéngigen sprachlichen Beschreibung und des Algorithmus.
Das Ubersetzungssystem, das innerhalb dieses Modells implementiert
werden kann, erméglicht es, eine ausreichende Qualitit der maschinellen
Ubersetzung bereits vor der Nachbearbeitungsphase sicherzustellen. Durch
die Bearbeitung neuer Materialien besteht die Moglichkeit, das System zu
verbessern.

Das System der Ubersetzungsiquivalente wird nicht nur als Ergebnis
der Ergianzung von Worterbiichern, Algorithmen, Analyse- und Synthese-
stufen durchgefiihrt, sondern auch als qualitative Anpassung des sprach-
lichen Inhalts von Algorithmen an die Besonderheiten einer speziellen
Fachsprache (Untersprachen). Als Ergebnis wird ein iibersetzungsorien-
tierter Satz semantischer Merkmale und entsprechender Algorithmen
fiir eine bestimmte Teilsprache erstellt. Beim Anpassen des maschinellen
Ubersetzungssystems an eine bestimmte Teilsprache wird ein semantischer
Apparat erzeugt, der die Qualitit der Ubersetzung vor der Nachbearbei-
tungsstufe fordert. Es ist das Ergebnis der Weiterentwicklung des urspriing-
lichen Systems semantischer Kategorien, die erforderlich sind, um eine re-
levante Ubersetzung einer Reihe von lexikalischen und grammatikalischen
Merkmalen durch die Erweiterung des Systems von Transformationen
durch die Einfiihrung neuer semantischer Parameter, Merkmale oder Ver-
bindungen zu erhalten. Bei der Modulation der Ubersetzung mit transla-
torischen Entsprechungen wird das Zentrum zur Losung der lexikalischen
Mehrdeutigkeit (eines der komplexesten Probleme der maschinellen Uber-
setzung) auf die lexikalische Ebene tibertragen (im Gegensatz zur seman-
tischen und syntaktisch-semantischen Ebene bei anderen Modellierungs-
methoden). Dies schafft die Moglichkeit, die algorithmische Erkennung
von Kontextabhingigkeiten zu optimieren, mit deren Hilfe die automa-
tische Ubersetzung mehrwertiger Worter erfolgt. Maschinelles Vokabular
wird bei maschineller Ubersetzung besonders wichtig.

Neue, effektivere Worterbiicher mit den erforderlichen Vokabularin-
formationen, Theorien der Vokabelterminologie, Theorie und Praxis der
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Subsprache konnen die Qualitdt der Ubersetzung lexikalischer Einheiten
verbessern. Worterbiicher und zuvor tibersetzte Textabschnitte werden im
Systemspeicher gespeichert und kénnen in grolen gemeinsamen Projekten
verwendet werden.

Das Konzept der “Ubersetzung” deckt ein breites Spektrum von Tatig-
keiten ab. Maschinelle Ubersetzung von fiir Informationsdienste akzeptabler
Qualitit kann auf der Grundlage eines maschinellen Ubersetzungsmodells
mit inhaltlichen und dynamischen translatorischen Entsprechungen Uberset-
zungsverhéltnis entwickelt werden. Solche Modelle konnen auf der Grundlage
von Studien iiber die Tatigkeit des menschlichen Ubersetzers erstellt werden,
da in der Ubersetzungsaktivitiat Sprachen nach speziellen Regeln untersucht
werden und diese Spezifitit bei der Erstellung eines Modells fiir diese Art der
Ubersetzung beriicksichtigt werden muss. Es ist klar, dass menschliche Uber-
setzungsaktivititen vielfiltig sind und es unterschiedliche Vorstellungen zu
den Prozessen gibt, die wiahrend der Ubersetzung ablaufen. Folglich kénnen
translatorische Entsprechungen auch unter Beriicksichtigung verschiedener
Aspekte des Prozesses unterschiedlich konstruiert werden. Dieses Modell
bietet die sprachlich optimale Losung, um das Problem der Unabhéngigkeit
von sprachlicher Beschreibung und Algorithmus zu 16sen.

Jede Ubersetzung wird nach Ubersetzungsiquivalenten durchgefiihrt.
Der Text der Ubersetzung korreliert mit dem Originaltext, wenn jedem Ab-
schnitt des Originaltextes der iibersetzte Text “inhaltlich” entspricht, da-
bei werden die Grenzen und der Rahmen der Entsprechung laut Marchuk
ziemlich weit verstanden (Marchuk, 1979: 82). In der Ubersetzungstheorie
gibt es ein Konzept von «Aquivalenzstufen», das sich speziell mit der Fra-
ge befasst, wie fiir verschiedene Textabschnitte eine Textaquivalenz erreicht
werden soll. Die Neuheit der Modellierung unter Verwendung von transla-
torischen Entsprechungen besteht darin, dass sie zum Zentrum aller Mo-
dellierung werden.

Die Weiterentwicklung der Sprachtheorie wird durch die Sprachpraxis
angeregt, in der das Sprachmodell Objekte der Sprache und Rede reprodu-
zieren soll. Typmodelle, die diese Einheiten nachbilden, sind kiinstlich ge-
schaffene formale Systeme, deren Konstruktion oder Verhalten die Mikro-
struktur oder Funktion eines bestimmten sprachlichen Objekts nachahmt,
je nachdem, ob die Struktur oder Funktion zu Modellierungszwecken dient.
Linguistische Modellierung ist eine verlidssliche Methode zur Realisierung
von Sprachtheorien und gleichzeitig ein Mittel zur Uberpriifung ihrer Le-
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bensfihigkeit, was Y. Marchuk in seinen Schriften (Marchuk, 1979; 1983;
2007) bewiesen hat.

Mit der Entwicklung der maschinellen Ubersetzung als eines Gebiets
der angewandten Linguistik entstehen wissenschaftliche Studien, die eine
Struktur zur Beschreibung der Eigenschaften eines lebendigen Wortes in
einem Vokabularartikel des Maschinenworterbuchs bieten. Es gibt einige
Teilstudien, die zum Beispiel “die Struktur einer nominalen Gruppe” oder
“Verben im Redeprozess” beschreiben (O. Sokirko).

Zum Beispiel kann auf der Grundlage der “Zugehorigkeit zu bestimm-
ten Wortarten” folgender grammatischer Typ beschrieben werden: Eine
Nomengruppe ist ein Nomen; eine Namensgruppe ist ein Adjektiv + No-
mengruppe; eine Verbgruppe ist ein Verb + Nomengruppe; ein Satz ist Na-
mensgruppe + Verbgruppe.

Es ist klar, dass es nicht moglich ist, den Satz der natiirlichen Sprache
durch eine solche Grammatik vollstindig zu beschreiben, aber es ist mog-
lich, effektive Methoden zum Konstruieren eines Konverters geméaf einer
gegebenen Grammatik zu verwenden.

Bei der maschinellen Ubersetzung wird der Satz in Wortarten zerlegt,
und es werden Standardkonstruktionen, Worter und Phrasen unterschie-
den, die mittels Worterbuches im Speicher der Maschine iibersetzt werden.

Der morphologische Teil einer Sprache — ein Grammem (morpholo-
gischer Deskriptor), das eine Wortform mit einer bestimmten morphologi-
schen Klasse in Beziehung setzt — wird traditionell definiert, mit der Aus-
nahme, dass einige spezifische morphologische Formen auch den Status
einer Wortart erhalten. Indizes im Namen einer Wortart geben den Typ des
morphologischen Worterbuchs an. Beispiclsweise wird der Wortform 7e-
heran der folgende Grammemsatz zugeordnet: “m, Sg., Nom.” oder “m,
Sg., Akk.”.

Syntaktische Abhingigkeiten zwischen Satzgliedern spiegeln die Ver-
kniipfungen zwischen den im Text behandelten Konzepten wider. Auf der
Stufe der syntaktischen Analyse wird ein komplexer Vorgang des gramma-
tikalischen Parsens durchgefiihrt, der nach der syntaktischen Verarbeitung
gemaB den Regeln der Ubereinstimmung und Rektion in der ukrainischen
Sprache erfolgt, wobei das Worterbuch der Kontrollmodelle von Pradika-
ten (Verb und Verbnomen) verwendet wird. Das Ergebnis der syntaktischen
Satzanalyse ist eine Liste der semantisch bedeutsamen Texteinheiten und
der verschiedenen Arten von Beziehungen zwischen ihnen. Diese Einheiten
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umfassen alle Klassen von Substantiven, Verben und Adjektiven (Marchuk,
2007: 96).

Esist jedoch klar, dass maschinelle Ubersetzung niemals die Nuancen des
Originaltexts wiedergeben wird, und nicht nur auf lexikalischer Ebene. Un-
terschiede in Syntax und Semantik, insbesondere zwischen westlichen und
ostlichen Sprachen (wie Englisch und Chinesisch), sind duflerst schwierig
angemessen zu iibersetzen. Diese Tatsache wird von allen Unterstiitzern der
maschinellen Ubersetzung anerkannt, da sie darin iibereinstimmen, dass sie
nur den Hauptinhalt des Dokuments vermitteln kann und die sprachlichen
Nuancen und das Wortspiel bei dieser Art der Ubersetzung nicht iibermit-
telt werden. Das maschinelle Ubersetzungsverfahren ist in bestimmte Stufen
unterteilt, die vom Algorithmus definiert werden. Der Satz wird in Wort-
arten unterteilt, die Standardkonstruktionen werden ausgegliedert, Worter
und Phrasen werden mit einem Maschinenwérterbuch tibersetzt.

Zusammenfassung. In Anbetracht der mangelnden Qualitit der Uberset-
zung unter Verwendung eines Computers (einer Maschine) kann daher fest-
gestellt werden, dass Ubersetzungsprogramme insgesamt ein “Geriist” des
Ubersetzungstextes liefern, da in der Regel eine schnelle wortliche Verarbei-
tung des Textes erfolgt, wobei am haufigsten aus mehreren moglichen Wort-
bedeutungen der allgemein gebrduchliche Wortschatz ausgewihlt wird. Die
Untersuchung von Problemen bei der maschinellen Ubersetzung zeigt, dass
die gravierendsten Probleme bei der Verbesserung der Qualitit der maschi-
nellen Ubersetzung in zwei Richtungen auftreten — in Bezug auf Software
und Technik. Die Programmrichtung zielt darauf ab, den Algorithmus des
Programms zu verbessern und den Mechanismus des selbstlernenden Sys-
tems zu schaffen. Die technische beinhaltet die Erweiterung der Datenbank
von Worterbiichern, etablierten Phrasen und Ausdriicken sowie die Unter-
scheidung von Ubersetzungen nach verschiedenen Themen und die Umset-
zung verschiedener Prinzipien der Wortauswahl (statistisch, thematisch). In
diesem Zusammenhang verdienen translatorische Entsprechungen beson-
dere Aufmerksamkeit. Hierbei handelt es sich um spezielle Entsprechungen
von einer besonderen Art, die sich grundlegend von anderen Entsprechun-
gen unterscheiden (z. B. in der kontrastiven Linguistik): Sie vergleichen kei-
ne Phdnomene, die einen bestimmten Platz in der Sprachstruktur einneh-
men, sondern Phdnomene, die sich derzeit im Sprachverhiltnis befinden
oder in ihrer Bedeutung dem jeweiligen Text entsprechen. Wichtig fiir die
Entwicklung von Ubersetzungsstudien sind die Ergebnisse der allgemeinen
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Ubersetzungstheorie, der Theorie der natiirlichen Vergleiche, Darstellungs-
weisen von Wissen, die Optimierung und Verbesserung von linguistischen
Algorithmen. Es ist ein einzigartiges Instrument, das die Kommunikation
in Systemen ermdoglicht, die in verschiedenen Sprachen funktionieren. Bei
der Erstellung eines maschinellen Ubersetzungsprogramms ist neben den
gelosten Aufgaben der Linguistik ein Umsetzungsprogramm erforderlich,
da das Ubersetzerprogramm ein Werkzeug zum Einweisung, Suche nach
Informationen in einer Fremdsprache ist und die Aussichten fiir die Ent-
wicklung maschineller Ubersetzung mit der Weiterentwicklung und Vertie-
fung der Theorie und Praxis der Ubersetzung im Allgemeinen (sowohl der
maschinellen als auch “menschlichen” Ubersetzung zusammenhingen.

JITEPATYPA

1. Baymumyp A. HeckKoibKo ¢JIOB 00 MCTIOJIb30BaHUM (hopMaTu3aiiy 1 (PyHKIIMOHATN3MA
mpu o6paboTtke Tekcta. URL: www.ensani.ir/storage/Files/20101208140318—308.pdf

2. Koros P. I, HoBukos A. U., Ckokan 0. I1. ITpukiaaHas JMHTBUCTUKA U UHDOPMa-
LIMOHHAas TexHoJorust. Mocksa : Hayka, 1987. 162 c.

3. Mapuyk lO. H. ITpo6aembl MalimHHOTO nepeBona. Mocksa : Hayka, 1983. 232 c.

4. Mapuyk 0. H. KoMmnbioTepHast TMHIBUCTHKA: ydyeOHoe nocodoue. Mocksa : ACT: Boc-
Tok-3arian, 2007. 317 c.

5. Mapuyk FO. H. CUHTaKTHKO-CEMaHTUYECKH1Ii aHAJIM3 B CUCTEME MALLIMHHOTO IePeBO-

na AMITAP. Meacdynapodnsiii cemunap no mawunHomy nepegody: T€3UChl 10KJIan0B. MocKBa :
BLIIT, 1979. C. 8-9.

MOJIEJI TEPEKJIAIAIIBKOT EKBIBAJIEHTHOCTI
Y MAIIIUHHOMY ITEPEKJIAJI: TIPATMATUYHI ACITEKT

Ceimaana Ipywro

KaHAUIAT (BiToNoriYHUX HayK, TOLEHT Kadeapu NepekIany i TeOpeTUYHOT Ta MPUKIIaIHOL
ninrBicTuku JlepxxaBHoro 3akiany «[liBneHHOYKpaiHChbKUIT HalllOHATBHUM MenaroriaHuit
yH-T im. K. JI. YinuHcekoro»

Oneca, YkpaiHa
e-mail: svetagrushko64@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0001—9940—7780

AHOTAIIIA

Y cmammi 6 npaemamuunomy acnekmi poseasHymo npobaemu mooeneii
nepeKaacaubKoi exeigareHmuocmi y MauuHHOMy nepekaadi, cneyugixa sKoeo
0azyemuvcs Ha NOCAI008HOCMI He3MIHHUX Ol (aneopummis) Had MeKcmom 0As
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BU3HAHEHUX KOMNIOMepoM NiHeGICMUMHUX 8I0nogiOHOCmell y napi mog y 3a-
danomy nanpami nepexaady. Ilepexnadayvky exeieareHmuicmos po3yMieMo aK
eKeisaneHmHicms 0co0AU6020 MUNY, AKI NPUHYUNOBO BIOPI3HAOMbCA 810 IHUIUX
munie cniegioHoweHb, aoxice 8 HUX CRIBEIOHOCAMbCS He ABUULA, W0 3aUMAlomb
neeme eaacme micye y CmpyKmypi MoeU, a A6UWA, w0 y OGHUI MOMEHm 3HA-
X00AMbCS Y MOBACHHEBOMY CHIBBIOHOUIEHHI A00 € eKgieareHmHumMu smicmy oa-
Hoeo mekcmy. Bidomo, w0 npu makomy muni nepexaady 6in popmanizyemocs,
npome 0036043€ OMPUMAMU YAGACHHA NPO 3MICI MEKCMY HA O3HAUOMYOMY
DI6HI, OCKINbKU He € MOYHUM, A0eK8AMHUM NepeKAadoM, a BUKOHYE QYHKUII
nepedaui ocHosHoi iHgopmayii. Mawunnuil nepexnad ne 30ameHn nepedamu
HIOGHCU OPURIHANBLHOO MEeKCMY He MIAbKU HA NeKCUYHOMY pieHi. Adekeamuuil
KOMN IomepHUll nepeknad npakmuyHo Hemoxcausuii. Llei pakm euznaemocs
ycima eueHumu, wjo po3ensdaroms 00peHHicmbs MAuUHHO20 nepexkaady 04 ne-
peoaui 0cHO8H020 3Micmy 0OKyMeHmY, 6e3 ypaxy8anHs MOGHUX HIOAHCIE | 0co-
baueocmeii MOGAEHHA MA MOGU.

Mawunnuii nepexaad modxce 8iobysamucsi Ha 0CHO8I Modeni nepekaady 3a
nepexnaoaubKuMu eKkeieareHmuocmamu: npedmemuomy i ounamivnomy. Taka
MOOenb 3 MOYKU 30pYy AiHeBICMUMHOI MexXHOA02IT 3a0e3neuye onmumansHe 8u-
PpiuieHHs npodaemMu He3aneNCHO0 NIH2BICIMUYHO20 ONUCY | ANOPUMMY.

Cucmema nepexnadaybKux eKgieareHmHocmeil, iKa Mojce Oymu peanizo-
8aHA 8 PAMKAX MOOeNI NepeKAadaubKux cniggioHoulenb, 0036045€ 3a06e3nedu-
mu docmamHio AKicmb MaWUHHO20 nepekaady ue 0o emany pedazysanus. llpu
CMBOPEHHI NPOPaAMU MAUWUHHO20 NepeKAady OKpIM peaniz08anux AiHesicmuy-
HUX 3a80aHb HeoOXIOHa | npoepama peanizauii, adice nPoepama-nepeknaoay €
IHCMpYMeHmoM 045 03HALIOMAEHHS, NOWYKY [HGhopmayii iHO3eMHOI M080I0, a
nepcnekmugu po3gUmKy MAuwluHHO20 nepeKknacy noe’s3ami 3 no0aabuio po3-
POOKOH meopii | npakmuku nepekaady 83a2ani.

Karouosi caosa: mawunnuii nepekaad, aieopumm, NiHe8icmuuHa ekeiea-
JNeHmHicmb, MoOdeni nepekaady.
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WUHHORO Nepeoda c8:A3aHbl ¢ OanbHeluel pa3padomKoll meopuu U npaKmuku
nepesoda 6000ue.

Karouegvie ca0sa: mawiunnbiii nepeoo, aneopumm, AUHBUCMUMECKAs K-
8UBANEHMHOCb, MOOeAU nepeaodd.
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AHOTALIHA

B cmamve 6 npaemamuueckom achexme paccmMampueaiomcs: npooaemol
nepegooueckoil IK8UBANCHMHOCMU 8 MAWUHHOM nepegode, cneyuduka Komo-
D020 OCHOBbIBACMICSI HA NOCAEA08AMENbHOCHU NOCIOSIHHBIX delicmeuil (aneo-
pUmMMO08) 0451 8bisiGACHUS KOMNBIOMEPOM AUHSBUCIUMECKUX COOMBEMCMEUIL 8
nape A3vlK08 npu 3a0aHHOM HanpasnerHuu nepesoda. llepegodueckyro sKeusa-
NEHMHOCMb NOHUMAeM KAaK 3K@UBANEHMHOCMb 0COOeHH020 MUNnd, KOmopbie
NPUHUURUAALHO OMAUMAEMCs Om Opyeux Munog cOOmeemcmauil, nocKoabvKy
30ecb COOMHOCAMCS He 6AeHUsl, KOMOPbIM NPUHAOAelCUm 0coboe mMecmo 6
cmpykmype s3blKa, a 6AeHUs, KOMOopble 8 OAHHbII MOMEHM HAX00AMCsl 8 53bl-
KOBOM COOMHOWEHUU UAU SBAAIOMCS IKBUBANCHIMHBIMU COOEPICAHUIO OAHHO20
mekcma. M3eecmHo, umo npu makom mune nepeeooa ox (popmarusyemcs, 00-
HAKO npu MoM NO360451eMm NOAYUUMb NPeOcmasierue 0 co0eplcanuu mexcma
Ha 03HAKOMUMENbHOM YPOBHE, NOCKOAbKY He A6A51emcsi MOYHbIM, A0eK8amMHbIM
nepesodom, a ocyuecmensem (OYHKUUK nepedavu OCHOBHOU UHpopmauuu.
Mawunneiii nepe6od He 6 cocmosHUU Nepedasams HIAHCHI OPUSUHANBHOZO
meKcma He MoAbKO HA AeKCUHeCKoM YposHe. Adek8amHuiil KOMNbIOMEePHblil
nepegoo npakmuuecku Heo3ModceH. Dmom akm npuzHaemcs écemu y4e-
HbIMU, KOMOpble paccmMampugarom 803MONCHOCIU MAUUHHO20 nepesooa 0as
nepedauu 0CHO8HO20 codepicanus 0OKyMenma 6e3 yuema s3bik08biX HIOAHCO8
U ocobeHHocmeil A3blKa.

Mawunnsiii nepegod modcem ocyuecmeasmscs Ha 0cCHo8e mModeau nepe-
68004 nO nepegoouecKUM IKBUBANCHIMHOCIAM: NPEOMEMHOM U OUHAMUYECKOM.
Taxasn modens c MouKuy 3peHus AUHSGUCMUYECKOLl MeXHUKU obecneyusaem on-
mumanvhoe peuieHue npodaemM He3a8UCUMO20 NUHSBUCIUYECK020 ONUCAHUS U
aneopumma.

Cucmema nepegooueckux 3K6U8ANeHMHOCHEl, KOmopas modicem Oblmb
Deanu306ana 6 pamkax mooeau nepegooueckux COOMHOUeHUN, N0360as1em
obecneyums 0ocmamouHoe Ka4ecmeo MAulUHHO20 hepeeoda euwje 00 >mana
pedakmuposanus. [lpu cozdanuu npoepammvl MAUUHHO20 Nepe8ooa NOMUMO
peuleHus AUHSBUCMUYECKUX 3a0a4 Heo0X00UMAa U NPoepamMma ux peaiu3ayu,
NOCKONBKY NPOSPAMMA-NEPe@oOHUK SA6AAEMC UHCIPYMEHMOM 05 03HAKOM-
AeHUsl, NOUCKAa UHGOPMAYUU HA UHOCMPAHHOM 53blKe, d NepcneKmuevl ma-
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SUMMARY

The purpose of the article is to study problems of translational equivalence
in machine translation, which is based on a sequence of invariable actions (al-
gorithms) with a text to identify linguistic equivalents in a pair of languages at a
given direction of translation by means of a computer, in respect of the pragmatic
aspect.

Translational equivalence is understood as a specific type of equivalence,
which is fundamentally different from other types, since it does not correlate with
the phenomena that have a special place in the structure of a language, but the
phenomena that currently exist in a language correlation or are equivalent to the
text content. The translation is formalized, but allows getting an idea of the text
content at the introductory level, since it is not an accurate, adequate translation,
but performs the function of rendering basic information. Machine translation is
not able to render nuances of an original text, not only at the lexical level. When
translating, it is necessary to take peculiarities of syntax and semantics into ac-
count. Adequate computer translation is almost impossible in this case. This fact
is recognized by all scholars who study possibilities of this type of translation only
when rendering main content of a document without taking language nuances
and features into account.

Machine translation can be carried out on a basis of the translation equiva-
lence (objective and dynamic) model. The model in terms of linguistic technology
provides an optimal solution of problems of independent linguistic description and
algorithm.

The system of translation equivalence, which can be implemented within the
model of translation equivalence, allows providing sufficient quality of machine
translation at the pre-editing stage. When creating a machine translation pro-
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gram, in addition to solving linguistic problems, a program of their implementa-
tion is also necessary, since a translation program is a tool for studying and finding
information in a foreign language, and the prospects of a machine translation are
related to the further development of translation theory and practice in general.

Key words: machine translation, algorithm, linguistic equivalents, models of
translation.

REFERENCES

1. Valipur, A. (2010). Neskolko slov ob ispolzovanii formalizatsii i funktsionalizma pri ob-
rabotke teksta [A Few Words on Formalization and Functionalism in Text Processing]. www.
ensani.ir. Retrived from https: // www.ensani.ir/storage/Files/20101208140318—308.pdf [in
Russian].

2. Kotov, R. G., Novikov, A. 1., & Skokan, Yu. P. (1987). Prikladnaia lingvistika i infor-
matsionnaia tekhnologiia [Applied Linguistics and Information Technology]. Moscow: Nauka [in
Russian].

3. Marchuk, Yu. N. (1983). Problemy mashinnogo perevoda [Machine Translation Issues].
Moscow: Nauka [in Russian].

4. Marchuk, Yu. N. (2007). Kompiuternaia lingvistika [Computational Linguistics]. Mos-
cow: AST: Vostok-Zapad [in Russian].

5. Marchuk, Yu. N. (1979). Sintaktiko-semanticheskii analiz v sisteme mashinnogo
perevoda AMPAR [Syntactic-semantic Analysis in the AMTER Machine Translation System].
Proceedings from Mezhdunarodnyi seminar po mashinnomu perevodu — International Workshop
on Machine Translation. (pp. 8—9). Moscow: VTsP [in Russian].

Cmamms nadiitwaa do pedakuyii 09.10.2019

74

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux [THITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2020. Ne 30

VIIK 81°253

http://doi.org/

«3MICTOBHO-IIIATEKCTOBA» IH®@OPMALIA

Y CEMAHTHII IHITOMOBHOI'O TEKCTY:
TEPMEHEBTUYHUM ITIIXI]

Jiodia Jlepbenvosa

TOKTOP (ioNoriuHKX HayK, podecop IBaHo-PpaHKiBCHKOTo HAILIOHATBHOTO

TEXHIYHOTO YHiBepcuTeTy HaTH i rasy
IBaHO-®paHKiBChK, YKpaiHa
e-mail: derbenyovalv@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0003—0288—907X

AHOTALIA

Y emammi akyenmyemocs yeaea Ha npobaemax nepekaady y naoujeHi 0o-
cnidducens eepmenesmMuKU, Ky po32AsI0aAEMO K MEmoooaoeilo y nepekaaoaybKiil
0isNbHOCMI, 84eHHs NPO IHMepnpemayio meKcmis, K CKAado8y mpacaauii
iHGhopmauii y KomyHikamueHomy acnekmi. AkmyanvHicme nposederHozo 00-
CRi0dCceHHsT 3yMOBAeHA 0CO0AUBOI YBA20I0 CYHACHO20 MOBO3HABCMBA 00 He-
00CMAmHbO GUGHEHUX NUMAHb 2ePMEHeGMUKU, SAKI N08’s3aHi 3 npodnemamu
nepedaui cemanmuKu iHWOMOBHORO MEKCMY Npu nepekaadi uepes «3MicmogHo-
niomekcmosy» iHgopmayio, wjo Hece V0OAMKOBUL CeMAHMUUHUL CMUCA.

Ilpouyec nepexnady y naoweni eepmeHe@mMuiU XapaKkmepusyemscs sk npo-
yec nOWLYKy [ NPUUHAMMS ONMUMANbHO20 DIULeHHS, WO 8i0N08I0ae NeeHoMy
Habopy QYHKYIOHANbHUX Kpumepiig, SKi MOJCYMb NpUUMamu pizHi eapiamueHi
gopmu. Ilpu yvomy eidbysacmocs npouec nOOONAHH MPYOHOUIE nepeKnady 6
aKmi camoeo nepekaady, wjo nepeddoauae 0cooauU8Ul U0 pO3YMiHHs NOBIOOMAEH -
Hs, sKe nepekaadaemucs. TIpupodro, o adekeamuuii nepexnad He MONCAUBULL
0e3 po3yMinHs NOCepeOHUKOM-NepeKaacavem camoeo mekcmy, skuil 6iomeopio-
emucs 3acobamu mogu nepekaady. Ilepexaadayvka eepmenesmuka nepedoauac,
W0 pO3yMIiHHA meKcmy, 1020 nepekaad i mAyMaueHHs Marms CRiNbHY Npupo-
dy — ue npouec po3yMiHHs camo2o nepeKnaoaua.

Adexeamnuil nepeknao nepedodauae i KOHMeEKCMYanbHi YMoUHeHHs Yy CeMaH-
muuyi mekcmy nepekaady. Ilepexnadau uepes po3yminHs ii iHmepnpemauiro 30iii-
CHIOE HU3KY CneyupivHux nepexaadaubkux 0itl: 8Ubip MOBHUX 3ac00i6 | cnocobie
BUPAJICEHHS Y MOBI NepeKnady, 3aMiHy i KoMneHcayio besekeieanreHmuux oou-
Huyb. Cam nouLyK OnmumManbHo20 piuieHHs 8i00y8aemucs 3a 00NOMO20H0 Memody
«npob i nomunok». Ilepexnadau 3aexucou eucmynae y poai inmepnpemamopa,
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meopys GIOHOCHO «HOB020» MeKcmy. Y medcax KoJCH020 0KPemMo20 UCA08AI0-
BAHH5 LIOMY HEOOXIOHO MUCAEHHEBO PEKOHCMPYIO8AMU K NOHAMIUHI cumyauii,
Mak i MUcAeHHeB0-M08AeHHERI Oii aemopa, AKi 6epbanizoeawi y daHomy mekcmi.

Karouogi caosa: eepmenesmuxa, inghopmauis, inmepnpemauis, mekcm, ne-
PeKNao, KOMyHiKauyis.

Beryn. 3a cBoo Gisbllie HixK TUCSTYOIITHIO iCTOpPil0 TepMEHEBTUKA, K
HayKa TIpO PO3YMIiHHS i TJIyMauyeHHSI TEKCTY, MPOXOAMIa Kpi3b IMepioan
po3KBiTy i 3aHemnany [IpoTsrom cToJiTh MPEAMETOM OCMUCIEHHST HAyKKU
TJyMadyeHHsI OyJIO eK3UCTEeHIIiliHe 3HAaUeHHST MOBU.

TpaguuiitHO repMEHEBTUKY PO3MISAAIOTh Y IUIOIIMHI aHTUYHOI TyMa-
HITApUCTUKU SIK MUCTELTBO TIyMaue€HHS iHOCKa3aHb, CUMBOJIB, iHTEP-
mpeTalii TBOpiB CTapOAaBHIX IOETIB, iCTOPUYHUX TOAiH i (pakTiB. SK Ha-
YKOBa IUCLIMILUIIHA TepMEHEBTUKA BUHUKAE Yy NOOY eJUTiHi3My B 3B 3Ky 3
JOCTIIKEHHIM TEKCTiB aHTUYHUX aBTOpiB. [loganblimnii po3BUTOK HAyKU
BinOyBaeThcs y mepion CepenHboBiuus (TaymadeHHs CasieHHoro Iu-
caHHs) Ta BingpomkeHHs (TOCTiIKeHHS] aHTUYHUX TeKCTiB).

Inei repMeHEeBTUKM aKTyali3yloThCs B 10Oy pOMaHTU3MY, TIPOTE TepMe-
HEBTHKA SIK HayKOBa TUCIIUILTiHA PO3POOJISIETHCS HE TECOPETUKAMU POMaH-
TU3MY, Ki BIIepllle 3aporoHyBaJIM LTy HU3KY HOBUX METO/IIB i MiIX0IiB
JIOCHTIIKEHHST TEKCTY, a TeoJIOroM i ¢izocodom, mactopom Ppinpixom
IIneitepmaxepom (1768—1834) y dyHaamMeHTaNnbHii mnpaii «[epMeHeB-
tnka» (Lneitepmaxep, 2004). HiMmelibkuit MUCTUTENIh HAYKy TIYMadeHHS
TEKCTY PO3IJISIIAE SIK TEOpil0 MUCTELITBA Ta OCHOBY TYMaHIiTapHUX HayK
B3araji, sIKi 0a3yloTbCsl Ha KOHIIENITYaJbHUX TOHSITTSIX PO3YMIHHA i cnin-
KYBAHHSL.

ITpusHayeHHss MucTelTBa (KyJbTYpH), BBaxaB ¢dinocod, — mpo-
CBITHUILITBO: Yepe3 OCATHEHHS KYJIbTYpU OTPUMYIOTHCS 3HAHHS IIPO CBIT
i moauHy. Po3yMiHHSI — cKJlamoBa Mpolecy Mi3HaHHS — pealli3yeThes Y
MUCJICHHEBI HisIbHOCTI yepe3 MOBY i MoBJIeHHs. Lleit mpoliec Mae co-
LiaJbHY TPUPOY: PO3YMiHHS iHTEIEKTYaJIbHUX MPOIYKTiB HEOOXiTHE IS
B3aEMOPO3YMiHHS Y paMKax cycrijibeTBa. Inei [lneitepmaxepa 3Hai 1IN
CBOE MiATBEPIKEHHS Y CYJaCHUX KOTHITUBHMX TEOPIsIX: 3MIiCT TEKCTY (TeK-
CTy TIepeKIany y IMeply 4epry) — 1ie He TiIbKU CMUCIIOBE i CTPYKTYpHE
1iie, aje it MOBHMIA TIPOAYKT BepOasizallii JoCBimy.

Inei HiMeIbKOTO MUCIUTENST CIIPUITMAIOTBCS CYYaCcHOIO TyMaHiTapuc-
TUKOIO SIK OIMH 3 METOIB TOCJIiI3KEHHS TEKCTY i CKJIag0Ba MixKKYJIBTYPHOT
KoMyHikanii. HuHi MM criocTepiraeMo HOBHUIA eTam pO3BUTKY TepPMEHEB-
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K. ChOTOIHI 1151 cTapoIaBHsI HayKa BUKJIMKAE ITiABUIIICHNI iHTepeC He
TIJIBKY Y 3B’SI3KY 3 HEOOXiMHICTIO TTOBEPHEHHS BTPAYeHUX 3aTaIbHOJIION -
CBhKMX ITYXOBHHUX IIIHHOCTEH (Yepe3 MOSICHEHHS Ta TIyMadeHHs ), ajie il sIK
3Mi0HICTh PO3YMIHHS y TJIOIIMHI KOMYHIKaIIil Ta iHpopMamiifHOI JTisTb-
HOCTI JIIoAMHU. MeTa repMEHEBTUKM — BUSIBUTU 3MICT TEKCTY Y BCili ioro
CKJIQIHOCTI, BUXOJSIYM i3 pO3yMiHHSI 3HAYEHHS CJIiB Y TEKCTi, IX iCTOpUY-
HO OOYMOBJICHUX Bapialliii, KOHTEeKCTyaJbHOI iH(opMallii Ta aBTOPCHKOI
«TOYKU 30Py».

Merta Ta 3aBIaHHS H0CJIiIKEHHS 3yMOBJIEHI 0COOJIMBOIO YBarol cyvac-
HOTO MOBO3HABCTBA 10 HEAOCTaTHHO BMBUCHUX ITMTaHb, SIKi TTOB’SI3aHi 3
mpobyieMaMH Tiepefadi CeMaHTUKU iHIIIOMOBHOTO TEKCTY 3 ypaxyBaHHSIM
POJTi «3MiCTOBHO-ITIATEKCTOBOI» (TepMiH I. [ampnepina) iHdbopmarliii mpu
nepekJiani, aaxe ageKBaTHUI Nepekiiag HEMOXIMBUN 0€3 «yTOYHIOYO0I»
KOHTEKCTYyaJIbHOI iH(popMallii, IKy Hece TeKCT mnepekiamy. [Ipouemypa
TepeKyamay Iepeadadyae TepMEHEBTUYHUIN TTAXIM, SIKMI pO3TISIAEMO SIK
0Oe3nocepeHIO CKIagoBY MpOLIECiB TpaHCALil iHpopMallili B KOMyHiKa-
TUBHOMY aKTi B MiXKHApOIHil iH(OpMAaIIiiiHiil TiSUIPHOCTI, IK METOM I0-
CJIIIDKEHHSI TEKCTY.

Merta cTaTTi — BUSIBUTH POJIb «3MiCTOBHO-TTIATEKCTOBOI» iH(OopMaIii
Yy CEMaHTHIII iHIIIOMOBHOTO TEKCTY TIiJI Yac TepeKiIamy 3 BUKOPUCTaHHIM
TepPMEHEBTUYHOTO TIiIXOY.

AHaJi3 oCTaHHIX JOCTIIKeHb i MyOTiKalliii CBIAYMTh MPO aKTyaJIbHICTh
0araToacIieKTHHUX ITPo0JIeM TePMEHEBTUKY, Y TIEPIITY Yepry OpiEHTOBAHUX
Ha iHTepIIpeTaiio y IUIOIIMHI IiaJoTy MixX cy0’€KTOM i 00’€KTOM ITi3HAH-
Hs. Cneumdika repMeHEeBTUKHA IK (Pioco(DChKOTro BUSHHS, 3TiTHO 3 SIKUM
¢dopMoI0 Mi3HAHHS OYTTSI € Oro po3yMiHHSI, BU3HAYAE CBOEPIIHICTD Mi3-
HaHHS 00’€KTa 4epe3 Moro CIpuitHITTS cyo’ekToM. OTKe 3p03yMiJio, 1Mo
TepMEHEBTUYHI TTPAKTUKU aKTMBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS V Pi3HUX TaTy3sIX
3HaHb: TEXHIYHUX, icTopnuHUX, (inonorivnnx. Jocmimkenus ®. Illne-
epmaxepa, I. [llnera, A. beka, B. linsress, M. Xaiinerrepa, I. lagame-
pa, I. ®pere Ta iHmmx ¢inrocodiB chopMyBaIu aHTPOTIOIOTIYHUIA TTiIXiT Y
TepMEHEBTHIII 10 aHATi3y TEKCTY, SIKWi1 aKTUBHO PO3POOJISIETHCS TIPEICTaB-
HUKaMU Pi3HUX HAyKOBUX IIKIJ i choromHi. Inei dimocodii moBu B. Tym-
OoJbATa CIIPUSIIN (DOPMYBAaHHIO HOBOTO HAayKOBOTO HAIIPSIMY ¥ MOBO3HAB-
CTBi — JIIHIBiCTUYHOI T€pMEHEBTUKH, a B 1i IUIOIIEHHI — repMEeHEBTUKU
y mepexiami (mepexiamzanbka TepMEeHEeBTHKA). Y 3arajJbHOMY PiuMIIi Ha-
YKOBUX JIOC/TIIKEHb Y Pi3HUX acleKTaX T'yMaHiTapHOTO 3HAHHSI HOBITHI iel
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TepMEHEBTUKU TLUIITHO PO3POOISIIOTHCS i BITYM3HIHUMU HAYKOBLISIMU: CBO-
€PITHICTD (hiJTocoPChKOI repMEHEBTUKHM TOCTiIKy€e A. borayuoB, MHEMOHIY-
Hy repMeHeBTUKY — C. KBIiT, repMeHEeBTHKY KYJIBTYpHOI (DOPMU pO3YMiH-
a1 — O. FOpkeBnu. ¥ nocrmimkeHHsx M. bpangeca, C. Cemxko, I. Ps6oBa,
JI. BapxynapoBa, M. Lisinninra, I. TypoBepa TiiymaueHHs Ta iHTepIipeTallist
TEKCTY pO3IISIAAIOTHCS Y THIOIIMHI TepMEHEBTUYHMX TPaKTUK. B acmexri
(imoorii Ta mepexiamy BimMmiTMo gociimkeHHs . boriHa (HaykoBuii ac-
MEeKT PO3yMiHHS TeKcTy), €. JIamymKina (JritepaTypHa repMeHEBTHKA Ta
iHTepIIpeTallist TeKCTY, (hiJoJIOTiuHiI cTpaTerii iHTeprpeTaitii), O. AHuImmH
(TepMEHEBTUIHUIA acCIIeKT y TepeKIIai TeKCTiB Hadrorazosoi cdepn). 1o
npo0baeM JiHTBICTUMHOI TepMEHEeBTUKM HAYKOBIII BiTHOCSITh IIMTAHHS PO-
3yMiHHSI TEKCTY TEepPEeKIJIaay HOro PeluITiEHTOM, TIIyMadeHHs BUXiTHOTO
TEKCTY SIK Hayajia y (popMyBaHHi 3aIyMy TIepeKIIay.

Pesynbrata Ta muckycig. CepeIoBUIIIEM TepMEHEBTUYHOIO TOCBIY, SIK
BimoOMO, € MOBa, Yepe3 Ky (OPMYIOThCS Mi3HAHHS, CYIKeHHS, iHTepeC 10
iHIIIOI KYJBTYpH, BimOyBa€Tbcsl OOMiH iH(popMalieio. 3 opieHTalli€l0 Ha
MOBY $IK LIEHTPaJIbHY ITpo0JieMy TepMeHeBTUKHY (piHchKUit dinocod I. pon
Bpirt moB’s13ye BUHUKHEHHS i (PYHKIIIOHYBAaHHS TAKUX MTOHSTD, SIK 3HAUeH-
HsA, IHmeHcusHicmo, inmepnpemauis, po3yminns. «Llsg puca BigobpakeHa B
caMiif Ha3Bi «TepPMEHEBTHKA», — ITIAKPECITIOE YICHUI, — 110 03HAYAE MUC-
TeuTBo iHTeprpertauii» (Bpurr I. X. don, 1986: 66). Bcei 1i kareropiaibHi
MOHMITTS € 0a30BUMU [IJIs1 BCiX TyMaHITapHUX HayK, y Tepliy 4epry — s
(imozorii B ycix ii rany3sx, ssky C. ABEpiHIIEB Ha3UBaB CAYHCO0I0 PO3YMiH-
Hs. Y 1IbOMY KOHTEKCTi aKTyali3yloThes i TIpobJieMu repeaadi ceMaHTUKU
IHIIIOMOBHOTO TeKCTY Y miepekiami. CyqacHe MOBO3HABCTBO MPUILJISIE OCO-
OJIMBY yBary TepMEHEBTUIHUM IIPAKTHUKAM Y TIEPEeKJIaT03HABCTBI.

B3aeMo03B’s130K mepeKkiagy i TepMEeHEBTUKM 0Oe3[M0CepeaHbO IIOB’sI-
3aHMIT 3 MpobIeMaMM ITOCSITHEHHSI e€KBiBaJICHTHOCTI Tepekiamy Ta Horo
aIeKBaTHOCTI — II¢ aKcioMaTUYHMI HaykoBuil akT. Lleit acrexT mormo-
BHIOETBCSI PO3YMiHHSIM TepPMEHEBTHKH SIK BYCHHS 3 TIEBHOIO METOIOJIOTIU-
HOIO CITPSIMOBAHICTIO TIPO CMUCJI iHTEPIIPETOBAHUX TEKCTIB JUIST TPAHCIISI-
il iHopmaliil y KOMyHIKaTUBHOMY aKTi B3araji; SIK BasKJIUBY CKJIAJOBY Y
MIXHapOIHIN iH(opMalliiiHil JiSUTBHOCTI i SIK METO/I TOCJTiIXKEHHST TEKCTY.
st repMEHEeBTUUYHOI METOMOJIOTIT XapaKTepHi BUAUIEHHS] 3HAKOBO-CUM-
BOJIIYHOI CTOPOHMU TTi3HABAJIbHOI MiSUILHOCTI Ta MEPEeHeCeHHsI JIIHTBiCTUY -
HUX Ta JITEPATypO3HABUYNX METOIIB JOCIIIKEHHS B 3arajbHy METOAOJIO-
rito TyMaHiTapHUX HayK.
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SIKIIo cepeaoBUIIIEM TePMEHEBTUKI € MOBa, TO TIpeAMETHA OCHOBA i
METOJIOJIOTi] — TeKCT — 3HAKOBO-CHUMBOJIIUHA CHUCTEMA, 10 (DYHKIIIOHYE
Yy MEBHOMY COIIIOKYJIBTYPHOMY Ta iCTOPMYHOMY KOHTeKcTax. Ilepekman
TEKCTY — 1i€ MPOLEC CTBOPEHHS BITHOCHO «HOBOTO» TEKCTY 3 IMILIILIUT-
HOIO «3MiCTOBHO-IIiITEKCTOBOIO» CKJIAAOBOIO, sIKa YTOUHIOE iH(popMallito
a0o0 103BOJISIE BinkpuBaTu HOBi cMuciu. Lleit eHOMEeH MOXKXHA TTOSICHUTH
TaKOIO BIIACTUBICTIO MUCJICHHS i MOBHU TiepeKagada (IOCTiTHIKA) SIK 1o~
Ni2N0mU3M.

3a 0. JlormMaHOM, TIONITIOTH3M TEKCTY IIe MOro crienmudigHa oco-
OJIMBICTb: TEKCT «ITOCTAE Tepe]l HAMM He $SIK peaslizallis MOBiIOMJIEHHS Ha
OyIb-sIKili TIeBHI MOBI, a SIK CKJIaJHe YTBOPEHHS, 1110 30epirae darato-
o0pa3Hi Koau, sIKi 3AaTHi TpaHcdoOpMyBaTU OTpUMAaHi IOBIZOMJIEHHS i
MMOPOJIKYBATH HOBI, IK iH(GOPMaLiifHUII TeHepaTop, 10 BOJIOAIE pucaMu
iHTeeKTyanbHOI ocodbuctocti» (Jlorman, 1992: 132). IIpupoaHo, 1o 6a-
raToo0pasHi Komau, PO SIKi TOBOPUTh YICHUI, ITOPOIKYIOTHCS 3a JTOTO-
MOTO0 3MiCTOBHO-ITIITEKCTOBOI iH(OpMaIlii, sika 30arauyye ceMaHTUIHE
PO3YMIiHHS TEKCTY.

Bigomo, 110 MoBM 3 pi3HMM andaBiTOM 3IaTHI MepeaaBaTu Pi3HUIA
00’eM CMUCIIIB, iX pi3Hy TITOUHY. 3a crioctepexxeHHsaM 0. JlormaHa, mo-
IBiitHe a00 MHOXXMHHE KOTYBAaHHS TEKCTIiB reTepOreHHOI IPUPOIN TIepe-
TBOPIOE iX 3 peTpaHcagaTopiB iHdopmalii B ii reHepaTopu. OTHUM 3 Me-
XaHi3MiB CMUCJIOYTBOPEHHSI B TaKMX TEKCTaX € MepeKIIan, SKuii popmye
BiIHOCMHM €KBiBaJIECHTHOCTI MiXk MOBaMU i OTHOYACHO MO3HAYA€E MOJie He-
MOKJIMBOCTI MepeKJIaay YaCTUHU ((pparMeHTy) TEKCTY, SIKEe CTaE MapKepOM
1 IpUBEpPTAaE TiABUILIEHY YBary B iHIIOMOBHOMY CEMiOTUYHOMY OTOUYEHHI.
BaxuyimBuM HacJligKOM MOJIMJIOTU3MY TEKCTY € T€, 110 BiH «y CBOIM CMHX-
POHHOCTI MOKe CITUPATUCS PiI3HUMU CBOIMM YaCTMHAMMU Ha MaM’sITh Pi3-
Hoi 9acoBoi rmuouHu» (JlotmaH, 1992: 143). TooTO (hakTUIHO TIependadae
TepPMEHEBTUYHUI TTiAXiI, IKWil He TIIbKWA CTaBUTH TIepel MepeKiiagadeM
3aBIaHHS TOYHOTO, aIeKBaTHOTO TepeKyamay depe3 IpodeciiiHe BOTOMiH-
HS IBOMAa MOBaMU, ajie if BUMara€ IOTPMMAaHHS HalliOHAJbHUX OCOOJIH-
BOCTEi BUKOPUCTAHHS MOBHU; 3HAMOMCTBA 3i cieM(iyHUMM (HaXOBUMU
Ta (GOHOBUMMU 3HAHHSIMU; iICTOPIEIO Ta KYJILTYPHOIO CBOEPIIHICTIO KpalHH,
3 MOBM SIKOI BiOyBa€Tbcsl MepeKiam; Tepeadadac momoJlaHHsT 0ap’epiB
MiXKMOBHMX BiIMiHHOCTE i MEHTAJbHOIO PO3YMiHHSI MiX MOHSATTEBUMU
CcBiTaMM pi3HUX KpaiH. [epMeHeBTUYHMIA TiaXin y mepekiaai nependavae
He TUIbKM TOYHUI mepexid Bim BUXiIHOrO TEKCTY 10 MOBHU I€peKJIamy.
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Y cBOIX OCHOBHMX KaTeTOPisIX — po3yMiHHA TA IHmepnpemauyis — BiH CIIPU-
s€ epenadi «edexty Tekcty» (Y. EX0), sKrit HeMOXIMBHIT 63 10To TIy-
madeHHsI. CMHCII caMOTO TEKCTY TTOB’SI3YEThCS 3 TBOPYICTIO TIepeKianaya
Ta OCOOJIMBOCTSIMU CIIPUMHSITTS il YUTAYEM.

Oco06iMBYy yBary 3B’sI3Ky T€pPMEHEBTUKM 1 JTIHTBICTUKU TEKCTY TTPUIi-
ngB P. ITonbue. 3TigHO 3 KOHLETIIEIO YUEHOTrO, MPOLIEC OCMUCTIEHHS
TEKCTY MepeKiaay MOXe Bii0yBaTUCS TiJIbKM 32 YMOBU €HOCTI BKa3aHUX
deHOMEHIB, amKe Mepekiaj Iepeadavyae opraHiyHe MOEIHAHHS aHalli3y
TEPMEHEBTUKM TEKCTY SIK LIJIOTO i3 CUCTEMHUM aHali30M Ha OCHOBI palli-
OHAJIbHUX JIIHTBICTUUHMX KpuTepiiB. LLTonb1Ie NEpeKOHINBO AOBIB, 1110
B OCHOBI Teopii ITepeKJIaay TeKCTY JIeKUTh YSIBJICHHS ITPO KOMYHIKaTUBHY
iHTEHIIi10 BiAINpaBHMKA, IO Peali3yeTbCsl Yepe3 MOCepeIHULITBO MOBHU.
Po3ymiHHS aBTOPCHKOTO «sI» HE OMHOMOMEHTHUII aKT, BOHO 3IiiiCHIO-
€THC i TTOMIMOJIIOETHCS Y PE3YJIBTATI «BXOKEHHSI» YMTa4a y TEKCT, SIKUI
BIIKPUBAETHCS SIK IIeBHA MOBHA IAHICTh. AHAJIi3YI0UU MOYaTKOBU TEKCT,
nepekiagayy HeoOXimHo 3’scyBaTy MeTy BiglpaBHMKa iH(pOpMalIii, po-
aHaji3yBaTHu ii, aleKBaTHO MepeJaTu MOBHI 3acO0MU, SIKi BUKOPUCTOBYE
aJgpecaHT.

Po3yMmiHHSI TeKCTy TPYHTYEThCS Ha YCBiIOMJIEHHI MOro LJIICHOCTI 3
000B’I3KOBUM ypaxyBaHHSIM IIParMaTUIHUX ITpaBI mooymoBu. [1pu 11p0-
MY BakJIMBO BpaXOBYBaTH HE TiILKY Te€, PO LIO UIEThCs Y BUXiTHOMY TEK-
CTi, ajie i ioro miATeKCTOBY iH(OpMallilo, Te, 1[0 MaB Ha yBa3i aBTOP TeK-
CTy. AIeKBaTHUI TepeKIIan nependadae «KoHKpeTusaiito» (P. [Hrapmen)
TEKCTY, sIKa «BKJIIOUAEThCS» Uyepe3 MOro iHTepIIpeTallifo. 3BiIcy BUHUKAE
HEOOXiAHICTh B PO3yMiHHI Ipecyno3ulliil, siKi TTOBUHHI «BOUpPAIOTHU» B
cebe He TIJTbKY Te, IIPO 110 TOBOPIIIOCS paHillle, ajie i Te, 110 BiIoMe: «5»,
III0 TOBOPUTH, MOTO COILiaJIbHUI cTaTyc, (hOHOBI 3HaHHS Tomio (Stolze,
1982: 5—52). ITomidoHo1 ;yMKM noTpuMyeThes it 1. [anbnepin, skuii B crie-
HiaJIbHOMY JOCJiIKeHHI « TeKCT KaK 00beKT TMHTBUCTUYECKOTO UCCAEH0-
Banus» (TameriepuH, 1981) migkpecitioe BaXIIMBY POJIb MIATEKCTY Y TIepe-
KJ1aJi: MiATEKCT CIiBICHYE i3 BepOaJIbHUM BUCJIOBIIOBAHHSM, € CYITyTHIM
oMy ¥ 3artaHoBaHUM TBopleM TekcTy. [lonoxenns 1. Tanbnepina mpo
«3MICTOBHO-MIATEKCTOBY» iH(OpMALIil0 IK NpPO HEOOXimHWI eleMeHT
CMMCJIOBOTO 3MiCTy TEKCTY Ma€ 0e3IMocepeTHE BiTHOIICHHS 0 TICPeKIIaLy
(Tampniepun, 1981: 42). Bka3aHi eKCIUTIMUTHI i iMIUTIIUTHI KOMIIOHEHTH
3MICTy TEKCTY TIPH TTepeKIani KOHKPETU3YIOThCS Y TUIOIIMHI TepMEHEBTH -
KW, 110 CIIPOIITYE TIepeaady CeMaHTUKH iHIITIOMOBHOTO TEKCTY.
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Inei I. Tanbnepina notuuHi igesim P. LlTonble npo «HamcymMapHiCTb»
CMUCJIOBOTO 3MiCTy TeKCTy. Ha myMKy BUeHOTO, CMHUCJI TEKCTY HE 3BOIUTh-
Csl TUIIE 10 CyMM CMUCIIIB MIOTO KOHCTUTYEHTIB, BiH Ha0arato LIMPILIWA,
«HaJICyMapHUii», OararoacriekTHui. OmHaK, aHai3ylOud ITOYAaTKOBUIA
TEKCT SIK HaJiICyMapHe 1lijie, HEOOXiZHO BpaxOBYBaTHU i CEMAaHTUYHUIA aHA-
JTi3 #10TO CKJIAJIOBUX KOHCTUTYCHTIB, akKe 3MiCT TEKCTY PO3KPUBAIOTh Pe-
KYPEHTHi CMHUCJIOBi 03HAKM (CEMaHTUYHO TOB’sI3aHi OIHA i3 OTHOIO JIeK-
ceMM), IO YTBOPIOIOTH i30TOMIUHI IJIOIIMHU TEKCTY, B SIKMX Peali3ye€ThCsI
baraTorylaHOBa CTpPYKTypa ioro cmuciay. Came B pe3ysbTarti iHTerpatii
OKpEeMHUX €JIEMEHTIB Y MOBHOMY Ta IT03aMOBHOMY KOHTEKCTaX YTBOPIO-
€ThCS «IIPUPICT iH(opMaIlii», SKUil JIEXKUTh B OCHOBI «HAJICYMapHOCTi»
CMUCIY TeKCTy. Bumora IpiopuTeTHOrO pO3yMiHHSI OCHOBHOTO CMUCIY
TEKCTY — KOHIIETITYyaJIbHE TTOJI0XEeHHS TePMEHEBTHUKH.

TeKCTOIEHTPUYHICTh TEPMEHEBTUKY TIPU3BOAUTDH IO PO3IIISIAY MOB-
HUX OOWHUIIb Y MOBJICHHI ((DYHKIIIOHAIBHUM ITiAXiT): JIEKCeMU CXUIbHI 10
3MiH Ta AehopMalliit, a peabHi CIOBOCTIONYUYSHHS TTOSCHIOIOTD / YTOUHIO-
10Tb iX ceMaHTUKY. [1in yac camoro mpoliecy rnepekjany MOXYTh BinOyBa-
THCS HAlllapyBaHHS HOBUX CEMaHTUYHNX 3HAYCHB, 110 CTAIOTh 3PO3YyMiJIM -
MU 3a JOMOMOI0I0 TePMEHEBTUYHOTO ITiIXOMAY, SIKMI BpaxoOBY€E LJIICHICTh
(KOTepeHTHICTB), 3B’SI3HICTh (KOTe3il0), WICHOBAHICTD, JiHINHICTh Ta iH-
¢opmaTuBHICTh TeKCTy. [IpoTe HEOOXimHO BpaXOBYBaTU MOXKJIMBICTH BU-
HUKHEHHS e(heKTy «cMUCIOBUX HOXUIIB» (T. Ipize) — po30ixKHOCTEH MixK
IIepBUHHOIO iIH(DOPMATUBHICTIO, 1110 OB’ sI3aHa 3i CMICJIOBUM aBTOPCHKIM
3ayMOM, i BTOPUHHOIO iH()OPMATUBHICTIO, SIKa BUSIBJISIETHCS] Y CMUCJIOBIIA
iHTepmpeTarii TekcTy nepekmamadem (pize, 1984: 207—210).

®OyHgaMeHTAJIBHUM TIPaBUJIOM TepPMEHEBTUKH Ta il IEHTPAJTbHUM Me-
TONOJIOTIYHUM MMPUHLIMIIOM € «TepMEeHEBTUYHE KOJI0». [leiHillisg BBeaeHa
y HaykoBuii nuckypc @. Ilneitepmaxepom. [puHuun GyHKIIiOHYBaHHS
TepMEHEBTUIHOTO KOJIa TIOJISITA€ B TOMY, 110 YaCTUHA CTA€ 3pPO3YyMiJIOI0 3a-
BISIKU LIJIOMY, a LiJIe CKJIAJAA€THCS i3 PO3YMiHHS YACTUH: CJIOBO CTa€ 3pO-
3YMIJIIM Y KOHTEKCTi (hpas3u, ppa3a — B KOHTEKCTi ab3aIry/CTOpiHKHU, CTO-
piHKa — B KOHTEKCTI LIJIOTO TeKCTY. TeKCT MoxKe OyTU 3pO3yMiJIM, SIKILIO
3p03yMiJii Toro yacTuHM i HaBmaku. OTxXe mpodjieMa CEMaHTUKU TEKCTY Y
TepeKyIaai CTaBUTh IIO-HOBOMY ¥ IMMMTAaHHS PO 3HAYCHHS OKPEeMUX HOTo
eneMeHTiB. Lle 3HaYeHHS pO3rNIIHaEThCs He 9K (DiKcoBaHMIA 3pi3 MEBHO-
ro HabOpy CEMaHTMYHUX O3HaK (SIK, HAIMPUKIIAI, B XOPCTKUX MOMEIISIX
CTPYKTYPHOI CEMaHTHUKH ), a SIK «THYJYKa CYKYITHICTb CeM i ITparMaTUIHUX
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mapaMeTpiB, MiHJIVBI TTOETHAHHS SKUX IIPOSKTYIOTHCS Y TUIOIIMHY TEKCTY»
(LLLneitepmaxep, 2004: 93—104).

[Momrykn HOBMX TepMEHEBTUIHUX MOJAENICH TepeKiamay IPU3BeH IO
TIOSIBY Pi3HMX HAyKOBUX KOHIIeMNIIii. Pociticbka mociimauist €. Mopo3Ki-
Ha 3aIIpoITOHyBaja MOAEIb «TepPMEHEBTUYHOI crtipati». Ha mymMKy HayKoB-
111, TIOYaTKOBUI eTall (IepIInii BUTOK) «TepPMEHEBTUIHOI CITipasTi» — 3Ha-
MOMCTBO 3 TEKCTOM, SIKWM mimjsirae npouenaypi nepekiany. I[lepeknagau
dopMye y CBOIif CBiTOMOCTI MEBHI «CMUCJIOBI OUiKyBaHHSI», SIKi ITiIATBEP-
IKYIOTBCSI 00 CITPOCTOBYIOTBCS ITiIl Yac POOOTH Had OKPEMUMM YacTH-
HaMU TeKCTy. «BUKopucTaHHS L€l TeXHIKM y TepeKaadi J03BOJISIE CKO-
pPEeKTyBaTU «CMMCJIOOUiKYBaHHSI» Ha KOXHIill HOBIiii cramili mepekiamny,
TIPOCYBAIOUYNCH i3 YpaxyBaHHSIM IIiJIOTO IO OCMMCJICHHSI KOHKPETHOI Yac-
TUHU TEKCTY ¥ 3HOBY, BU3HAUMBIINA CMUCIIOBY CKJIaIOBY YaCTUHU TEKCTY,
10 Lijgoro» (MoposkuHna, 2012: 155,156). Baxaemo, 1110 MOJEb «repMe-
HEBTUYHOI cripasii» MOpO3KiHO1 € CBOEPITHUM BapiaHTOM «I€pMEHEBTUY -
Horo Kona» lllneiiepmaxepa.

BaximBoo 0coOMMBICTIO MEpeKIafalbKoi FepMEHEBTUYHOI METOIO0-
JIoTii € ii miayoriyHa mpupoaa. OCHOBHU IMTOSTUKH «Uy>KOTO CIOBa», MiaJlory
KyJbTyp Oys10 3akmameHo M. baxtinum (baxtun, 1975). Ha nymKy yaeHo-
ro, MMCbMEHHUMK Ma€ CIIPaBy He TUILKU 3 OTOUYIOUOIO OTro JilCHICTIO, ajie
11 i3 yci€to monepeaHbOI0 KYJIbTYPOIO, 3 IKOIO BiH 3HAXOAUTHCS Y MOCTIii-
HoMy aianosi. [aei baxTtiHa 3HANIIUIM BiATYK Ta iIHTEHCUBHUI PO3BUTOK Y
0aratboX KpaiHax CBiTYy B Pi3HUX HaIpsiMaX 'yMaHITaApHUX HayK, y Teplry
Yepry B IIepeKiIali, OCHOBHA (DYHKIIiSI IKOTO — TiaJIoT KYJIBTYp.

OntuManbHUR 11 iHTeprnpeTalii TEKCTy BUOIp MigXOoy 3aleXUTh
BiZ xapakTepy TekcTy. 3a baxTiHuM, TOYHi HayKu — «II¢ MOHOJIOTiYHAa
¢dopMa 3HaHHS: IHTEJIEKT CITOTJISIA€ Piv Ta BUCIOBIIOEThCS Tpo Hei. Tyt
TIJIBKM OMWH Cy0’€KT — TOM, IO Ti3Ha€E (CITOIISIAAE), Ta TOM, IO TOBO-
puTh (BUCIOBIIOE). MOMy IpOTUCTOITH TiIbKK Ge3MOBHA piu. KoxHwuii
00’€eXT 3HAHHS (B TOMY YMCIIi JTIOAWHA) MOXe OYTU CIIPUIHATHI SIK pid.
AJie cy0’€KT K TaKMi He MOXe CIIPUIMATHCS Ta BUBYATUCS SIK Pid TOMY,
IO SIK CyO’€KT BiH MOXe, 3a/IMIIAI0OUMCh Cy0 €KTOM, CTaTU OE3MOBHUM,
OTXe oro I3HaHHS MOXe OyTu TimbKM miamoriynum» (baxtin, 1979:
363). JliasoroBa mpupoaa € HEOOXiAHUM KPUTEPIEM, MapKEPOM TEKCTY
B3araji (HaBiTh 3 0€3MOBHMM 3BOPOTHIM 3B’SI3KOM), a TP ITepeKIIai
MOBHA CKJIaJI0Ba CTA€ TOMiHAHTHOIO i BUMara€ yBaXXHOTO TepPMEHEBTHY-
HOTO Migxomy.
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CydJacHi HayKoOBi PO3BIIKM y Taly3i IepeKiIamy 3BepTalOTh OCOOJIM-
By yBary Ha HEOOXimHIiCTb Iiepefadyi KOMYHIKaTMBHOI (DYHKIIil TEKCTY
SIK YMOBY YCITIIIIHOTO 3AiMCHEHHS Tpolecy nepekuaanay. TyT BaXJIMBUM €
00’€KTUBHMI KOMIIapaTUBHUI METOII, KOJIM BCTAHOBIIIOIOTHCS Pi3Hi 3HA-
YEHHS$ CJI0Ba Y JAHOMY KOHTEKCTi. [epMEeHEeBTUUHMI acnekT nepekaany
MOJISATAE Y TOAOJAHHI TPYAHOLLIB EPEKIIaay y MPOLIECi CAMOTO MEPEKIIALY,
110 TIependavae 0COOTUBUIA BI PO3YMIHHS MOBITOMIICHHS /TEKCTY, SIKHi
nepekaanaeTbesd. [IprupoaHo, 110 agekBaTHUIN Mepekaan He MOXJIUBUIA
06e3 pOo3yMiHHS MOCEPEAHUKOM-TIEPEKIIaAayeM CaMOTO TEKCTY, SIKUI BifI-
TBOPIOEThCS 3aco0aMu MOBHU Tepekiiany. Ilepeknananbka repMeHeBTUKA
nependavae, 1110 pO3yMiHHS TEKCTY, MOTO mepekaj i TAyMayeHHs MaloTh
CHiJIbHY PUPOIY — 1I€ TIPOLIEC PO3YMiHHS CaMOTO Tepekyaaaya.

B akTi po3ymMiHHSI MOXXHA BUAIMTU ABa €TAU: ITIONEPEIHE PO3ZYMiHHS
TEKCTY i BJJacHE po3yMiHHS TeKCTy. Ha nepiiomy eTarni aisg nepekiagaya
HaBaXXIMBILIUM Oyae po3lr@poBKa MOBJIEHHEBOTO TEKCTY IepeKJiaay:
MOIITYK MOBHOI'O MUCJIETBOPYOTO CITiBBiIHOLIEHHSI 3 BJIACHOIO CBiIOMICTIO
y TIOpPiBHSIHHI i3 aHAJIOTIYHUM, 3aCBOEHUM paHillle; Ha APYyroMy — ifgeH-
Ti(dikaLisa pedepeHTiB, MOOYIOBa i TTIepeBipKa TriroTe3 MIoA0 MTPUXOBaHNX
CMMUCJIiB i CMUCJIOBE 3B’SI3yBaHHSI TEKCTY. BiracHe po3yMiHHS 11 TiepeKiia-
Jlaya € pe3yJibTaTOM 11bOTO MOPiBHSHHS, Y pe3yJIbTaTi Yoro repexiiaaay 3a-
CTOCOBYE HM3KY CIIEHM(MDIYHNX TepeKIagallbKNX HAaBUUOK: BUOIp MOBHUX
3aco00iB i Croco0iB BUpaXKeHHsI y MOBI MepeKJiany, 3aMiHa i KoMIIeHcallist
0Oe3eKBIBAJICHTHUX ONUHULIb.

[epMeHeBTMYHA METOMOJIOTISI («TepMEHEBTUYHE KOJIO»), Il TexHiKa
JI03BOJISIE 3AiMCHIOBATUM TOYHMIA, aJleKBaTHUI TBOPUYUI YOTUPbOXETAIl-
Huil nepexinan. Ha nepmomMy etani BinOyBaeThCs 3arajibHe PO3yMiHHS
TEKCTY MepekiagayeM, MOoro aHali3; Ipyruii — nependavyae po3yMiHHS
KJIIOYOBUX MOHSTH TEKCTY, Y TOMY UMCJIi 32 JOIMMOMOTI0I0 TpaMaTU4YHOI iH-
TepIipeTalliil; TpeTiii — KOHIENTYaJIbHOTO «yB’SI3yBaHHS», €MHOCTI JBOX
Ha3BaHUX iHTepIIpeTalliii, 110 YMOXIUBIIOE BUKOHAHHS SIKICHOTO Tiepe-
KJIaay; YeTBEpTUU — Tependavyae BapiaHT HEYy3TOIXKEHUX iHTepIIpeTalliii:
y 1LIbOMY BMIIaJIKy HEOOXiqIHO MOBEpPTATUCS Ha3al IO0TH, MOKU He Oyjae
3HalileHa MpUUYMHA HEY3roAXKEHb I'paMaTUUHOI Ta MCUXOJOTIYHOI iHTEeP-
npeTaLii.

BucnoBgu. OTXe TIpo1iec mepeksiany y IIOIIMHI TepMEeHEBTUKHY MOKHA
OoxapakTepu3yBaTu SIK MPOLEC MOIIYKY i MPUUHSATTS ONTUMAIbHOIO pi-
LLIEHHS, 1110 BiATTOBinae meBHOMY Habopy (PYHKIIIOHAJIBHUX KPUTEPIiB, IKi
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MOXYTb IIPUIMaTH pi3Hi BapiauiiiHi dopmu. Ilepeknagay 3aBXa BUCTY-
Mae y poJi iHTepripeTaTopa, a KOXHa iHTepIipeTallis MoXe CyIIpOBO/IXKYBa-
THCST HETIOPO3YMIHHSM i peiHTepIIpeTalli€lo, aake TMOITYK ONTUMAaIbHOTO
pillieHHSI BiTOYBa€ThCS 32 JOITOMOTOI0 METOAY «IIPOO i MOMUIIOK».

HocmimkeHHsT (inocoChbKNX KOHLETINA, MoOyITOoBaHMX Ha JOCIi-
mxeHHi ipuponHoi MmoBu (D. JI. I. ®dpere, b. Paccena, JI. BirreHmreiiHa,
E. Kaccipepa), mociimkeHHsI CyJdaCHOI KOTHITUBHOI IICHMXOJIOTiI, TICUXO-
JIIHTBICTMKH, TeOpil MepeKiany A03BOJISIIOTh BKAa3aTh Ha MOBHI MOXXJIM-
BOCTi Ta MOBJICHHEBiI YMOBH, $IKi 3a0€3I1e4yI0Th PO3YMiHHS SIK HEOOXiIHY
CKJIaIOBY TTEPEKIIAMAIIbKOTO TIPOIIECY: PO3YMiHHSI CI0Ba i IOTO BUKOPHUC-
TaHHS Y IEBHUX CUTYAIIisIX; pO3YMiHHS CJI0OBa Y TICPCIIEKTHBI cTyxaJa,/qdu-
Taya, SIKUi KePYEThCS LIMM CJIOBOM Y CBOIl HisUILHOCTI; pO3yMiHHSI Cl0Ba
3a JJOTIOMOTOIO iHIIIOTO JOTUYHOTO CJI0BAa, PO3YMiHHSI CJI0Ba Yepe3 acolli-
alriro 3 00’€KTOM, 3 SIKMM 1I¢ CJIOBO CITiBBITHOCUTHCS B aKTi O3HAUYCHHS.
VY npoueci nepexiaay po3yMiHHS Mepekaagaya HaliIeHO SIK Ha OKpeMi
CJIOBA, TaK i Ha CJIOBOCITOTYICHHS i peYeHHSI.

Ilepexnanau, sskuii cnpuiiMae Ta aHali3y€ TEKCT, BiIILITOBXYEThHCS Bil
PO3yMiHHSI TOTO, 11O OTO TIPOMYIICHT IIPAarHyB CTBOPUTH OCMUCIICHE TT0-
BimoMyieHHs / TeKCT. OTXe 3aBIaHHS NepeKiIagada — IepeaaT 1 MOBi-
JIOMJIEHHS Y Tii1 ¢popMi, sika 6 T03BOJIMIIA aApPECAHTY OT0 3aCBOITA B aB-
TOPCHKill «peJakiii». Y modaabHOMY ILIaHI Hepes IepekaagadyeM CTOITh
3aBIaHHS 30eperTy XapaKTepUCTUKM, TTOB’s3aHi K 3 iHbopMaliiiHUM
3MIiCTOM, TaK i 3 BepOajbHOWO Mojadero iHdopMmalii y Tekcri. B Mexax
KOXXHOTO OKPEMOTO BUCJIOBIIOBAaHHSI MOMY HEOOXiTHO IMOAYMKM PEKOH-
CTPYIOBATH SIK TIOHSTIMHI CUTyallii, TaK i MUCJIEHHEBO-MOBJICHHEBI il aB-
TOpa, sIKi BepOasi3oBaHi y JaHOMY TEKCTi.

BukopucranHs ¢inoaoriyHoi Ta JiHIBICTUYHOI T€PMEHEBTUKU Y TIe-
peKJIafalbKii DisIbHOCTI JO3BOJISIE 3HAYHO TJIMOIE 3PO3YMITH CYyTh T€K-
CTy-OpUTiHaJy i TAKMM YMHOM afeKBaTHillle TiepegaTi oro 3MiCT MOBOIO
nepekamy.
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AHHOTAITUA

B cmamve axyenmupyemcs eénumanue Ha npobaemax nepesoda & ooaacmu
2epMeHesmMuKU, NOHUMAeMOoil KaK Memoooaoeus 6 OesimeabHoCmu nepesoo-
YuKa, yueHue npo UHMePnpemayuto meKcmos, coOCmagasiouylo mpaHcaayuu
ungopmayuu 8 KOMMYHUKAMUBHOM acneKme. AKMYaibHOCMb NPOBEOEHH020
uccnedosanus 00yca06aeHa 0COObIM HUMAHUEM COBPEMEHHO20 A3bIKO3HAHUS K
HeA0CMAamo1HO U3YHeHHbIM BONPOCAM 2ePMEHeBMUKU, CE53AHHbIM ¢ NPObaeMa-
Mu nepeoayu ceMaHmuku UHOSA3bIMHO20 MEKCMa npu nepeoo ¢ UCHONb308AHUEM
«CO0epHCamenbHO-noOMeKCmogol» UHPOPMAYUU, KOMOpas Hecem OONOAHU-
MeAbHbIl CeMAHMUUECKUL CMBICA.

IIpouecc nepesoda 6 acnekme eepmeHe8MuUKU paccmampueaemcs Kax
npoyecc NOUCKa U NPUHAMUs ONMUMANBHOO PeuleHUs, Yo omeeuaem onpe-
0enénHHomy Habopy (YHKUUOHANLHBIX Kpumepues nepeeood, Komopwie Mocym
npunumams pasuvle éapuamuenvie gopmel. Ilpu 3mom npoucxodum npoyecc
npeodonenus mpyonocmei nepegooa 8 akme camozo nepeeood, Komopbulii npeo-
cmaeasiem cobotl 0cobbvlll 6UO NOHUMAHUS COOOUIEHUs, KOMOPoe N00Gepeaemcsi
nepesody. Ecmecmeenno, umo adexeammbiii nepegoo He 803mModxiceH 6e3 NOHU-
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Manusi NOCPeOHUKa-NepesooUuKa CMbICAA CaAMO20 MeKCma, 80CNPOU3B00UMO20
cpedcmeamu a3vika nepeeooa. Ilepesodueckas eepmenesmuka npednosaeaem,
4mo NOHUMAHUe MmeKcma, e2o nepesod u mpaKkmogka obaadarom oowei npupo-
doil — 5mo npoyecc NOHUMAHUs CAM020 NepeaodHUKa.

IIpu adexeamnom nepesode HeoOX0O0UMbI KOHMEKCMYAaNbHble YMOYHEHUS
6 cemanmuke mekcma nepegooa. [lepesoduux uepesz nonumarnue u unmepnpe-
mauuio ocywecmengem psaod cneyupuuecKux nepesoouecKux Oeilicmeuil: 6bi-
00p A3bIKOBLIX CPeOCm8 U Cnocob08 BbipadceHUs 6 s3bike nepesooa, 3amemy u
Komnencayuro b6e3skeugarenmuslx edunuy. Cam nouck onmumansHoeo peuie-
HUs npoucxooum npu NOMowu Mmemooa «npod u ouwubok». Ilepesoduux écezoa
8biCHIynaem @ poau UHMepnpemamopa, meopua OMHOCUMENbHO <HOB020» MeK -
cma. B epanuyax KoxicHo20 0moeabHo20 8bICKA3bI6AHUS €My He00X00UMO Mbl-
CAEHHO PEKOHCMPYUPOBAMb KAK NOHAMULHbIE CUMYAUUU, MbICACHHO-53bIKOBbIE
delicmeusi asmopa, MeHmanbHvie 0COOeHHOCMU, KOMOopble 8epOaIU3UPo8aHsl 8
danHom mekcme.

Karouegvie caosa: cepmenesmura, ungopmayus, unmepnpemayus, mexcm,
nepegoo, KOMMYHUKAUUS.
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SUMMARY

The article focuses on the problems of translation in the field of hermeneu-
tics, understood as a methodology in the activity of an interpreter, the doctrine
of the interpretation of texts, as a component of the transmission of information
in a communicative aspect. The relevance of the study is caused by the special
attention of modern linguistics to the under-researched issues of hermeneutics
related to the problems of transmission of foreign language text semantics in
translation.

The process of translation in the aspect of hermeneutics is regarded as the
optimum search and decision-making process, which corresponds to a specific set
of functional criteria of translation, which can take many divergent forms.

The translator carries out a number of specific translation activities: the
choice of linguistic means and means of expression in the translation language,
replacement and compensation of nonequivalent units. The search for the optimal
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solution itself is carried out using the “trial and error” method. The translator
always acts as an interpreter. Within the boundaries of a individual utterance, it
must be mentally reconstructed as conceptual situations, the mentally linguistic
actions of the author, which are verbalized in this text.

Key words: hermeneutics, information, interpretation, text, translation,
communication.
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SUMMARY

The article is dedicated to the study of the specificity of translating scientific
texts from English into Ukrainian. In the focus of the research there is the survey
of the finding in this field. There is also provided the analysis of the strategies and
tactics of translation employed in accordance with the functional-communicative
approach to translation studies.

The research was carried out on the basis of the scientific texts of different
genvres (articles, theses, reports) presented in English and their translations into
Ukrainian. The objective was formulated as the analysis of the adequacy of the
tactics employed to the dominant translation strategy, the search for the ground-
ing of the accuracy of the operations at work as well as the formulation of the
assessment criteria.

The conclusion was drawn that the employment of such translation transfor-
mations as grammatical and functional replacement, transposition and search
for translation equivalent are observed while employing the tactic of conveying
relevant information.
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It has been proved that the strategy of communicatively relevant translation is
the most appropriate for the translation of the scientific texts. It is realized by means
of the following tactics: the tactic of rendering relevant information, the tactic of pre-
serving formal and structural peculiarities, the tactic of the correct presentation of
information and rendering the distinctive features of the functional style and genre.

The quantitative parameters of the distribution of translation strategies, tac-
tics and operations have revealed the typological commonness of the operations
employed.

There has been observed the correlation of the transformations of transcod-
ing (transliteration and transcription), contextual replacement and the tactic of
linguistic and cultural adaptation.

The perspective of the study of the variability of strategies and tactics in
translating scientific discourse is seen in researching the distinctive parameters
of the translation strategies and tactics and in performing comparative analysis.

Key words: scientific texts, functional-communicative approach, strategies,
tactics.

Introduction. Scientific translation occupies a prominent place in con-
temporary translation studies. The culture of the informational society has
greatly enriched the language with lexical coinages like international units,
initialisms, acronyms, shortenings characterized by specificity of transla-
tion. All this has predetermined the growing interest to the issue of translat-
ing scientific and technical texts from English into Ukrainian.

Scientific-technical translation is a specific kind of activity which is one
of the basic ways of international communication, in terms of which a trans-
lator becomes a mediator in exchanging not only scientific information but
also spiritual legacy of nations and nationalities.

The main trend of the recent researches is seen as the lexico-semantic
approach to the investigation. The philosophical and methodological foun-
dations have been laid by such outstanding scholars as W. von Humboldt,
O. Potebnja, F de Saussure, G. Frege, H. Steinteil.

Certain problems of scientific translation have been in the focus of the
researches by such linguists as V. Akulenko, L. Andrijenko, O. Andrijevs’ka,
O. Akhmanova, O. Balovnjeva, A. Bilets’kyi, N. Hlinka, V. Dubychyn-
skyi, O. Duda, O. Ivanova, L. Ivina, A. Kapush, V. Karaban, T. Kyjak,
A. Kul’chyts’ka etc.

Problem-setting. The translation of scientific-technical texts from Eng-
lish into Ukrainian has been recently viewed from various aspects, neverthe-
less, the aspect of the apt choice of translation strategy and tactics hasn’t
been touched upon so far.
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The communicative situation of translation in this case is termed as
CST-1, . according to the classification of communicative situations of
translation suggested by V. V. Sdodnikov.

The research was aimed at solving such tasks as the analysis of the ad-
equacy of the tactics employed to the dominant translation strategy, the
search for the grounding of the accuracy of the operations at work as well as
the formulation of the assessment criteria.

The research was performed on the basis of English scientific texts and
their Ukrainian translation equivalents. According to the results of the fac-
tual material systematization there has been formed a table with the transla-
tion assessment criteria according to the chosen strategy of communica-
tively relevant translation.

The analysis of the strategy, tactics and operations was preceded by the
stage of the differentiation of the communicative situation type. It has been
defined that the most widely spread are communicative situations of the first
type, where the initiator of translation is the translator himself.

The analysis of the translated texts has witnessed the full preservation of
the semantics and pragmatics of the source text and its unabridged render-
ing by means of the target language.

It has been experimentally proved that the strategy of communicatively
relevant translation is the most appropriate for the translation of the scien-
tific. It is realized by means of the following tactics: the tactic of rendering
relevant or essential information, the tactic of preserving formal and struc-
tural peculiarities, the tactic of the correct presentation of information and
rendering the distinctive features of the functional style and genre.

Such speculations are due to the regularities revealed in the translation
analysis of the experimental material (about 200 text fragments each with
the general scope of 0,5 printed pages), which formed actually the basis for
the research. The data on the correlation with the adequate translation as-
sessment criteria is given in the table.

The novelty of the research lies in the fact that in the focus of the investi-
gation there is the translation of scientific texts from English into Ukrainian
viewed from the perspective of the adequacy of the selected strategy and
tactics of translation.

Scientific style — is a functional style of literary national language,
which is formed mainly by the neutral units of the national language,
which have their own peculiarities and possibilities of their employment,
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and a relatively small number of stylistically colored language units. Par-
ticular attention is drawn to specific facts which are to be described and
explained.

Among the typologically common features of the scientific-technical
style there are brevity, unambiguity, logics, impartiality. On the lexical level
there may be observed the dominance of common and special terms, ab-
breviations, stale phrases, non-figurative phraseological combinations, for-
eign words and expressions in Latin, preserved in their original form and
presented in italics. On the grammatical — quantitative prevalence of nouns
and verbs over adjectives and adverbs.

However, it should be borne in mind that the notion «scientific-techni-
cal texts» encompasses such types of texts as:

— scientific texts proper (e.g. monographs, printed editions, journals,
articles, theses);

— educational scientific-technical texts (textbooks, reference books
etc.);

— scientific-technical texts in different fields of science and technology
(manuals, instructions, guidebooks, patents etc.).

The essential feature of scientific-technical texts is the high frequency
of terms. However, it is sometimes rather difficult to differentiate between
terms and words of everyday usage due to the growing polysemy of many
words.

For example, such generally accepted notions as «electricity», «temper-
ature», «space», «vitamin» and others are no t perceived as terms in everyday
speech, where the technical part is of less importance while such words as
«earth», «silver», «pressure» and others may be employed as terms in a spe-
cific technical context where they carry out the main logical meaning.

Subject is the most important component in translating scientific and
technical texts. The first and foremost prerequisite of performing qualified
translation of a special text is understanding its semantics and pragmatics
fully. To achieve this objective the translator should possess profound com-
petence of both the source and target languages as well as deep background
knowledge in the field of science the text to be translated is referred to.

Scientific translation is no less painstaking than artistic translation. It is
required from the translator to have a correct perception of the source text,
semantic relationship between its components as well as good understand-
ing of syntactic and morphological structures.
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There are distinguished the following three aspects of translation ac-
cording to its objective:

— scientific proper, connected with translation theory, improvement of
translation quality and translator’s qualifications;

— pragmatic, targeted at practical information activity improvement;

— cybernetic, directed at elaboration of the machine translation and dic-
tionaries compilation.

Grammatical structure of the scientific texts is characterized by certain
peculiarities:

— the presence of long sentences complicated by primary and secondary
members. It should be noted that the words dependent on the subject or
predicate are often found at a distance from the main words;

— the use of the multi-component attributive word-combinations;

— the absence of form words;

— the employment of attributes, coined by blending syntactic groups;

— the use of syntactic and passive constructions, structures of secondary
predication.

The discrepancies in the structure of English and Ukrainian, inventory
of grammatical categories, forms and constructions result in problems of
translation. English scientific texts abound in complex sentences.

There is a great possibility to lose semantic correlations in translating
such constructions with insertions. That’s why it’s appropriate to omit such
attributive clauses on the first stage of translation and insert them on the
later stages. In many cases there arises a need to rearrange a sentence by
replacing the subject by the direct or prepositional object thus transforming
a simple sentence into a complex one and vice versa.

The absence of the subject or predicate due to compression is typical of the
texts in the encyclopedias, reference books, catalogues, manuals etc. Never-
theless the omitted subject may be easily restored from the context or replaced
by the personal pronoun. All the grammatical phenomena of the English lan-
guage different from Ukrainian in their functions can also give rise to difficul-
ties in translation. The specific peculiarities of the scientific-technical style in
English are in the replacement of the subordinate clauses by the adjectives in
postposition (e.g.: the materials available) and the use of the infinitive in the
function of the attribute (e.g.: the temperature to be obtained).

Another characteristic trait of English scientific style is the greater dis-
tribution of elliptical constructions (e.g.: low pressure producers), cases of
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the article omission (e.g.: general view, biological engineering). There are
also used the constructions with the preposition of (e.g.: the oxidizer of liquid
oxygen) and numerous attributive groups (e.g.: medium-power silicon recti-
fiers). There is also noted the occurrence of expressive language means, in
particular similes and metaphors.

The scientific-technical style is also characterized by prevalence of the
nouns denoting abstract and general notions: development, movement, trans-
formation, phenomena. The logical means of cohesion are also widely spread.

The manner of narration is distinguished by the predominance of the
combinations with the nominative semantic nucleus. Unlike English scien-
tific style, Ukrainian one is recognized by homogeneous sentence members,
constructions with the Participle and diepryslivnyk. There are also often
used chains consisting of several nouns in the Genitive case.

The difficulties in translating scientific-technical texts often arise due
to the discrepancies in the syntactic system of languages: the sequence of
the elements in the utterance in English and Ukrainian may not coincide.
It should be borne in mind that typical of English is grammatical polysemy,
i.e. the same verbs may function as notional verbs, auxiliary verbs or modal
verbs which should be taken in account while translating.

Grammar and vocabulary are closely interwoven with genre and stylistic
peculiarities and also involve the employment of grammatical forms, struc-
tures and the distribution of specific terms.

The criteria of the qualified scientific-technical translation are the fol-
lowing:

— concretization or generalization for the better perception of the text;

— semantic development or the precise replacement by the similar term;

— antonymic translation (e.g.: ’you can get low results’ — ’‘mojcua
odepacamu Hu3bKi pezyrsmamu’ or "unable to get hight results’ — "nemodcaueo
odepicamu 8UcoKi pe3yrbmamu’);

— syntactic transformation or reformulation of the sense.

Transcription and transliteration are the most widely used translation
transformations which are often used to render the acoustic and graphical
form of terms. For example: ’Quasar’ — ’Keazapu’, ° Altair’ — ’Anvmaip’,
"Trapist I’ — ’Tpanicm I’, ’Leonids’ — ’Jleoniou’. ’ Leonids — is the name
of a collection of shooting stars, which operate annually from November 6 to
November 30" — ’Jleoniou — € Ha3600 CKYN4YeHHs NOOAUUX 3iPOK, W0 Jitomb
wopoky 6id 6 do 30 aucmonada’.
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Descriptive translation or explication is a complex lexico-grammatical
translation transformation which consists in the replacement of a lexical
unit by a word combination. For example: ’Back to the reveal of the merger of
two black holes announced last night through the collaboration of Ligo (United
States) and Virgo (Europe)’. —” Ha3za0d na eusenenHs 3aumms 080X 4HOPHUX Oip,
020a0UeHUX MUHYA0I Hoi 3a donomoeoro cnienpauyi Jlieo (Cnoayueni Illlmamu)
ma Misa (Espona)’.

To achieve precise descriptive translation the translator should see to it
that the word combination at work conveys all the basic features of the no-
tion, denoted by the word in the source text. This transformation still has
certain drawbacks.

Firstly, there may be misinterpretation of the meaning of the simple
terms. Secondly, descriptive word-combinations violate such requirements
for the use of terms as brevity. This transformation is mainly used in trans-
lating author’s terms-neologisms given in inverted commas. Transcoding is
often combined with description or translator’s commentary.

Calque translation is interpreted as one of possible ways of enriching vo-
cabulary in speech contacts. This transformation is based upon the use of
foreign lexis as object of translation, thus borrowings are automatically ex-
cluded. For example: ’atmospheric absorption’ —" AmmocgepHe noeaunanns’;
"Today it has risen with a beautiful copper hue (caused by atmospheric absorp-
tion).” — 'Cb0200Hi 60Ha 6cmana 3 Kpacuum MiOHUM 8iOMIHKOM (BUKAUKAHO20
ammocgeprum noeaunanuam)’. ’Last night (July 23, 2016) we saw in the sky
clusters of stars (finally as stars)’. — ’Munynoi noui (23 aunus 2016 poky) mu
bauunu y Hebi cKynueHHs 3ipok (Hapewmi, K 3ipKu), wo pyuuiu’.

Calque is mostly used in translating composite terms. For example:
"Scorpion’ — "Cy3zip’s Cxopnion’. "The Scorpio constellation, from the Latin
Scorpion, is one of the 13 constellations of the Zodiac that the sun passes through
the year’. — "Cy3ip’s Ckopniona, 6id samurcekoeo Ckopniona, € 00Hum iz 13
cy3ip’ie 3odiaka, sike Conye npoxooums uepes pix’.

It should be remarked that calque is used to render equivalent lexis. For
example: ’Galactic Center’ — ’laraxmuunuii yenmp’. ‘Galaxy... the ends of the
sky,such as black hole activity in the galactic center.” — ’lanrakmuka.... Kinyi
Heba, makKi K aKkmueHicms 4opHOI Jipu 6 2anaKmMu4HOMY yeHmpi’.

Calque often conveys the essence of the term without any deviations from
the source texts with preservation of the authentic form which is very impor-
tant for better understanding of the text. Nevertheless word-formation still
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has some limitations. This process is corrected by social practice. Calque is
either accepted or rejected. For example: ’A nebula is an interstellar cloud of
gas and dust’. — "Tymannicmos — ye MIdHC30PAHA XMApa 2a3y ma nuay’.

The transformation of addition consists in introducing into the transla-
tion text lexical elements for better sense rendering. Addition in scientific
texts should be performed beyond the source text limits — in references,
footnotes, commentary. Nevertheless it is also found in the main text mas-
sive.

For example: ’Stability and control are the major problems in devising
such machines’. — ’3abe3neuennss cmabinbHocmi pobomu ma HadiliHocmi
YNPABAIHHA — 0Cb 20408HI NPoOAeMU 8 KOHCMPYIOBAHHI MAKUX MAWUH’.
’Non-members of the organization are invited to the conference as observ-
ers’. — ’Kpainu, wo He € unenamu opearizayii, 3anpoutyromocs 045 y4acmi 6
KoHepeHyii 6 skocmi cnocmepieauie’.

The contrary in its direction is omission which consists in omitting only
those elements which are not relevant for the semantics of the whole text
or are tautological. E. g.: ’ The proposal was rejected and repudiated’. —’ Lo
nponosuyito 6yn0 GiOKUHYMO (8UNy4eHHs 00HO20 i3 YAeHie Ma8mon02iuHOT
napu)’. "This is an apt remark to make’. — ’Ile e € eayune 3aysajicenHs
(8uny4eHHs 03Ha4eHHs) .

In most cases English words of one part of speech are translated into
Ukrainian by words of another part of speech. E. g.: *This assumption is a
hypothesis in a rather special sense’. — ’Lle npunywenHs modxcHa Hazeamu
2inomes0t0, MinbKu HA0Ar4U YbOMY MEPMIHY 0C0OAUB020 CeHCY .

Such transformation may be applied to all parts of speech (nouns, verbs,
adverbs and adjectives). Some English verbal word-forms which are ab-
sent in Ukrainian (Present Participle Active, Present Participle Passive),
are replaced by personal verb forms in subordinate clauses in Ukrainian.
E. g.: ’Mechanical engineers also design machine components’. — ’[ncenepu-
MEXAHIKU MaKoic nPoeKmyoms i po3pooasitoms 0emani Mmawus’.

The transformation of transposition or permutation consists in the
change of word order in translation. E. g.: ’administrative efficiency’ —
‘epekmuene kepienuymeo’. This is especially true for the translation of word
combinations.

The analysis of scientific-technical texts allows to draw conclusion that
almost all terms have both literary and terminological meaning. Literary
meaning is often interwoven with the direct meaning. Thus, it may be con-
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cluded that translating terms presupposes rendering both literary and termi-
nological meaning though sometimes they may be in contrast.

This makes the technique of differentiation the most productive method
of rendering terms. It consists in replacing a lexical unit of the source lan-
guage by a lexical unit of the target language which is not a proper transla-
tion correspondence. The key point here is the influence of the context in
selecting the corresponding equivalent and the compliance with the lan-
guage norms and regularities.

Conclusions and perspectives. As it has been revealed in the research the
translation tactics correlate with the selected translation strategy and the
translation operations at work.

The quantitative predominance of the translation operations of replace-
ment, transposition and search for translation equivalent is found while
employing the tactic of rendering relevant information for all the types of
information messages under investigation.

The quantitative parameters of the distribution of translation strategies,
tactics and operations have revealed the typological commonness of the op-
erations employed.

This has grounded the assumption that the choice of the translation op-
erations is often determined by the linguistic peculiarities of the translation
language, and not only by the task of adequate mirroring of the content of
the source text while foregrounding the certain strategy.

It should be borne in mind that the notions of adequacy and equivalence
are differentiated by their interpretation. Adequacy is defined as the correla-
tion of the selected translation strategies and tactics with the peculiarities of
the real communicative situation. At the same time equivalence is understood
as the correspondence of the text to the requirements of the functional style.

We should consider as the criteria of the translation adequacy the fol-
lowing: the completeness of the semantic invariant rendering, the correct-
ness of the official-style peculiarities rendering, the degree of linguistic and
cultural adaptation necessary to provide the expected pragmatic effect. The
quantitative data on the adequacy of translation assessment criteria are pro-
vided in Table 1.

Thus, related to the translation of scientific-technical discourse equiva-
lence is determined by the correct form in accordance with the genre and
stylistic peculiarities of the official and publicist styles, because the discourse
which is in the focus of the research is of mixed type.
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Table 1
The Quantitative Data on the Adequacy of Translation Assessment Criteria

Quantitative
parameters
high (80—100 %) The semantics is fully preserved
average (60—79 %) | There are minor variations
sufficient (40—59 %) | There are more substantial variations
high (80—100 %) The stylistics is fully identical stylistic peculiari-
average (60—79 %) | There are minor variations ties
sufficient (40—59 %) | There are more substantial variations
high (80—100 %) The message is fully adapted
average (60—79 %) | There are minor variations
sufficient (40—59 %) | There are more substantial variations

Content Assessment criteria

semantic invariant

linguistic and cul-
tural adaptation

As it was mentioned above the choice of the translation operations in
general and translation operations in particular

As it has been mentioned before, the choice of translation operations in
general and translation transformations in particular in most cases is prede-
termined with the typological distinctive features of the source and target
languages.

Nevertheless the correlation of certain tactics with some transformations
acting as ways of their realization can’t be denied. The data about the fre-
quency of translation transformations is given in Table 2.

Table 2
Quantitative data about the distribution of translation transformations, %
Tactic . Tactic Tactic
Tactic L
. of convey- of linguistic | of render-
Type of transformation | . of correct . .
ing relevant . and cultural | ing stylistic
. . presentation . .
information adaptation | peculiarities
grammatical replacement 25 24 15 15
functional replacement 20 26 15 10
transcoding 25 — 20 —
contextual replacement 20 22 30 45
semantic development 10 28 20 30

According to the results there may be drawn a conclusion that the em-

ployment of such translation transformations as grammatical and func-
tional replacement, transposition and search for translation equivalent
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are observed while employing the tactic of conveying relevant informa-
tion.

At the same time there has been observed the correlation of the trans-
formations of transcoding (transliteration and transcription), contextual re-
placement and the tactic of linguistic and cultural adaptation.

Thus, as it’s seen from the data, there exists a big inventory of translation
transformations employed in translating scientific and technical texts from
English into Ukrainian.

The grounding for the qualified translation is the strategy of the com-
municatively relevant translation. The strategy is realized through the fol-
lowing four tactics: the tactic of conveying relevant information, the tactic
of correct presentation, the tactic of linguistic and cultural adaptation and
the tactic of rendering stylistic peculiarities.

The perspective of the study of the variability of strategies and tactics in
translating scientific discourse is seen in researching the distinctive param-
eters of the translation strategies and tactics and in performing comparative
analysis.

In particular, it is planned to investigate the peculiarities of employing
strategies of re-addressing and tertiary translation in translating scientific
texts in certain communicative situations.
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AHOTALIIA

Cmammio npucesiuero gueuenHio cneyuiku nepekaady Haykoeux mexKcmie 3
AH2NITCOKOI MOBU HA YKPAIHCLKY. Y docioncerHi 30ilicHerHo 0210 po3poboK y uiil
eanysi. Takoxc HagedeHo ananiz cmpameziil | MAKMuUK nepeknacy, wo 8J4CUsarmo-
€51 6iON0BIOHO 00 YYHKUIOHANBHO-KOMYHIKAMUBHO20 NIOX00Y y meopii nepekaady.

Jlocaioncenns 30ilcHI08aN0CH HA mamepiani HAYKOBUX MEKCMIe pi3HUX
Jcanpie (cmameli, me3, 0onogioeii), npedcmasaeHux aHeilicbkor, ma ix ykpa-
iHcbKUx nepekaadie. Mema 3asnauanrace sk aHaniz a0eKk8amHOCmi 6UKOpUCma-
HUX MaKkmuk 8i0nogiono 0o dominyro4oi cmpameeii nepekaady, noulyk 3acad ons
BUBHAYUEHHS 6AYHHOCMI Onepauiii ma (hopmMyaO8aHHs Kpumepiie ouiH8aHHs.

byno 3pobaeno eucnogok, w0 3acmocygamHs makux NepeKnaoaubKux
mpauchopmauiil, K epamamuiHa ma QyHKYIOHANIbHA 3aMIHA, MPAHCRO3ULYISL
ma nouLyK nepeknacaybkoeo exgieanreHma cnocmepiealomscs nPU 3acmocy8am-
HS maKkmuku nepedaui peneanmHoi inghopmauii.

byno dosedero, wo cmpameeisi KOMYHIKAMUBHO PIBHOUIHHO20 Nepekaady
€ Hallbinbw 6ay4HON 045 nepexaady Haykosux mekcmie. Bona peanizyemocs
3a 00NOMO02010 MAKUX MAKMUK: MAKMUKU nepeoati peneanmHoi ingpopmauii,
makmuxu 36epedicents hopManbHO-CMPYKMYPHUX XAPAKMEPUCIUK, MAKMUKU
KOpeKmHo20 oopmaeHHs iHopmayii ma makmuku i0meopeHHs cmuaicmuy-
HUX [ dcanposux ocobaugocmeil.

Kinvkichi napamempu po3noecrodiceHocmi nepekaaoaybkux cmpameeii,
MaKkmuk i onepayiii 003604UNU BUABUMU MUNOAOIYHY CRINbHICMb 3ACMOCO8A-
HUX onepayii.

byno ecmanosnero kopeasyiro mpanchopmauiit mpanckooysanus (mpanc-
nAimepauii ma mpanckpunyii), KOHMeKcmyanbHoi 3aMiHu i3 MaKmukKor NiHe6o-
KyabmypHoi adanmauii.
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Ilepcnekmuesa docaidxcenHs eapiamuerocmi cmpameeiil | maKkmuk nepe-
KAa0dy HAYyK08020 OUCKYpPCY 60a4aemuvcs y GUEHEHHI OUCMUHKMUBHUX Napa-
Mempie nepeknadaubKux cmpameeiii i makmuk ma y 30iliCHeHHi 3iCmagHo20
ananizy.

Karouogi caosa: Haykosi mexcmu, (YHKUiOHANbHO-KOMYHIKAMUGHULL Ni0-
Xi0, cmpameeii, maKmuku.

HAYYHBIE TEKCTbI B ITAPAIMTME ITEPEBOJOBEIEHUA

Haona Jlepux

KaHAUIAT GUII0NIOrMYecKUX HayK, TOLEHT Kadenpbl NepeBoia U TEOPETUUECKOI
Y TIPUKJIATHOM JIMHTBUCTUKY [OCynapCcTBEHHOTO yupexaeHus ,, KOKHOyKpanHCKUit
HalMOHAJIbHBII Niegarornyeckuit yuusepcuret umenu K. 1. YuimHckoro®
Opnecca, YkpanHa
e-mail: ilonaderik@gmail.com
ORCID ID:https://orcid.org/0000—0003—1476—2391

Tamuvana Jlpysucuna

KaHauaatT GUIoJ0rMuecKux Hayk, CTaplIvil mpernonasartesib Kadenpsl nepesoaa
U TEOPETUYECKON U MPUKIAAHOMN TMHIBUCTUKY [OCYy1apCTBEHHOTO yUpEXKIEeHUS
«FOXHOYKpanHCKUIT HALIMOHABHBIN ITeJaroruyecKuii
yHuepcuteT umeHu K. 1. YinmHckoro»

Opecca, YkpanHa
e-mail: t.a.druzhyna@gmail.com
ORCID ID:https://orcid.org/0000—0002—2679—713X

AHHOTALIHA

Cmamusi nocésiujena usyueHuo Cneyu@duKku nepeooa Hay4Hvlx mMeKcmos
€ aHeAUlicK02o Ha YKpauHcKuil. B uccaedosanuu nposeden 0630p paspabomok
6 amoii oonacmu. Takice npuseder anaiusz cmpameeuil U MaKmuk nepeeooa,
UCNONBb3YEMBIX 8 COOMBEMCMEUU € (YYHKUUOHANLHO-KOMMYHUKAMUBHBIM NO0-
X000M 6 meopuu nepegoda.

Hccenedosanue npoeodunocs Ha mamepuane HAYYHbIX MEKCMO8 PA3HbIX
Hcanpos (cmameii, mesucos, 00KkAa0os), NPeocmagaeHHbIX HaA AHSAUUCKOM, U
UX YKpauHcKux nepeeodos. Lleav onpedensnach Kak amaiu3 aoekeamocmu
UCNOAb308AHUS MAKMUK 8 COOMBEMCMEUU ¢ QOMUHUPYIOWel cmpamezuell ne-
eBo0a, noUcK 0CHOBbI 045 ONpedeneHUs: yMeCmHOCHU Onepayuil u popmyaupo-
8aHUe KpUmMepuea OUeHUBaAHUs.

bBoin cdenan 661600, HMO UCNONB30B8AHUE MAKUX NePe8OO0HecKUX MPaHc@op-
Mayuil, KaK epammamu4eckas u (YHKUUOHANbHAS 3aMeHd, MPAHCRO3UUUs U
NOUCK nepeso0uecK020 IKEUBANEHMA HAOAI00AOMCsl NPU NPUMEHEeHUU MaKmu-
KU nepedauu peneganmuoll uHgopmayuu.
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Boiro dokazano, umo cmpameeus KOMMYHUKAMUBHO PABHOUEHHO2O nepe-
600a seasiemcs Haubosee nooxoodsueli 045 nepesooa Hayuhvix mexkcmos. Ona
peanuzyemcs npu NOMOwU MaKux MmaKkmuxk: maKkmuxku nepeoauu peneéaHmuoil
ungopmayuy, MaKmuku COXpPaHeHus opManrbHO-CMpYKMYPHbIX XapaKmepu-
CMUK, MAKMUKy KoppeKmHo20 0opMaeHUs: UHGopmayuu u maKkmuku 60cnpo-
u36e0eHUs CMUAUCIUYECKUX U JHCAHPOBbIX 0COOeHHOCMel.

Koauuecmeennvie napamempuvl  pacnpocmpaneHHOCMU — NepeeoouecKux
cmpameeuii, MaKmuK u onepayuil NO360AUAU 8bIA6UMb MUNON0SUHECKYIO 00U~
HOCHb NPUMEHEHHbIX ONepayulil.

Bvina ycmanoenena Koppeasyus mpaucgopmayuii mpancKoouposanus
(mpancaumepayuu u MpancKpUnyul), KOHMEKCMYanbHoll 3amMeHbl ¢ MaKmu-
KOl NUH2BOKYAbMYPHOU adanmayuu.

Ilepcnekmuesa uccaedosanus apuamueHocmu cmpameuii U MaKmuk ne-
Dpe6oda HayuH020 OUCKYPCa UOUMCS 8 U3YUeHUU OUCIUHKMUBHBIX NAPAMEmPO8
nepesodueckux cmpameeuii U MaKkmuk, a Makice 8 NPoGeGeHuUU coOnoCmasu-
MenbHo20 aHanusa.

Karouegvle caosa: nayunvie mekcmol, QYHKUUOHANLHO-KOMMYHUKAMUB-
HbLI N00X00, cmpame2uul, MaKmuku.
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AHOTAL[IA

Cyuacha iHOycmpis nepekaaoaybkux nocaye 8udinsie 06a pieHs sKocmi
nepexaady, aAKux Modcna docsiemu 6 pesyavmami nocmpeoaeysants MII: «3a-
doginbHa» skicms («good enough» quality) nepedbauae 6i0meopeHHs 0CHOBHOI
iHghopmayii euxioHo2o NoBIOOMACHHS, NPUNYCKAE HASABHICMb CIMUAICMUYHUX,
CUHMAKCUYHUX Ma MOPQHON0IUHUX 02PIXia; Kicmb nepekaady, Habaudicena abo
piena akocmi nepekaady, 8uKoHanoeo aodunoio («quality similar or equal to
human translation») — «napaduuii» eapianm 6iopedazo8an020 mexKcmy, npu-
damHuuii 0ns nyonikauii.
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Oen0 cucmem MII 0o3zeonse cmeepdycysamu, w0 HAUNOMYICHIUOW
cucmemoro MII na cvoeooniwniii denv € Google Neural Machine Translation
(GNMT), sika eukopucmogye HalicyuacHiuii Memoou HaguaHHs 015 00CAeHEHHs
Halbinbuux yOoCKOHANeHb.

11i0 uac ananizy mekcmie, nepekaadenux 3a donomoezoro Google Translate,
Oyau KoHcmamoeani HacMynHi npobaemu: cnomeopeHHs pegepenyiiinoeo 3mic-
my 8uxioH020 NOBIOOMACHHS, HeNnpaguAbHUU 000ip 8apiaHmHux 6i0noeioHoC-
meii, eidcymuicmb yHiikosanocmi mepminie, HegiomeopenHs abpesiamyp,
Hey32000ceHiCmb MOBHUX O0OUHUUb 34 0co0amu, vuciamu i 6iOMiHKamu, He-
npasuavHuil 000ip QYHKUIOHANbHO20 AHAN02A NPU BIOMBOPEHHI AOCONOMHUX,
2epyHOIanbHUX ma OlEnpUKMemHUKOBUX KOHCMPYKUYil, OYK8anbHUil nepexnad
CA080CNOAYYUEHD, BIOCYMHICMb 3ACMOCYBAHHS MPAHCHOPMAUil epamamuvHoi
cmpyKkmypu 8uxiono2o nogioomaeris (000a6ams, nepecmaHo8okK).

3 oengadom kaacughikosanux npobaem MAawUHHO20 nepekaady, a Mmakox#c
pisHell axocmi, AKi eucysaromucs 00 nocmpedazyeanhs, nposedeHo nocmpe-
dazyeanns mekcmie, nepekaadeHux 3acodamu MAuluHHO20 nepekaady, ma
chopmynvosani eumoeu ma pekomenoayii 00 nocmpeoazy8ants pe3yabmamis
MAUIUHHO20 NepeKaady y Mencax 00CAionceHoi MOBHOI napu 3 ypaxy8aHHIM
ocobausocmeii Konkpemnoi cucmemu MII ma muny mekcmig, w0 nepekaada-
omucs.

Karouogi caosa: mawunnuii nepekaad, nocmpeoazyeanhs, inghopmamueHuil
mekcm, Google Neural Machine Translation, pisens skocmi nepekaady, mun
nocmpeoazyeanHs.

Bcmyn. HaykoBo-TexHiYHMIT TTporpec MprU3BOAUTE M0 3POCTaHHS I10-
TOKiB iH(MOpMallii, SKOI0 OOMIHIOIOTBCS HOCIl Pi3HMX MOB, IO CIIPUSIE
PO3IIMPEHHIO MiXKMOBHUX KOPAOHIB i 30iJIbIIEHHIO 00CITY TEKCTiB, SIKi
noTpedytoTh nepekiany. CydacHi mepeksaagaydi BxKe He MOXYTh KOPUCTYBa-
THUCS B CBOIi1 pOoOOTi JIMIlIe CJIOBHUKAMMU. Y MepeKiIag03HaBCTBI Bce OibIle
yBaru MpUIUISIETbCS aHaMi3y iH(pOpMaliitHUX TEXHOJIOTIM, 1110 J03BOJISI-
I0Th ONTUMIi3yBaTH MPOLIEC MTePEKIIAIY.

IMocTpenaryBaHHs MalIMHHOTO Iepekjany — BiZTHOCHO HOBUIA B
nepekaagalubKoi OisiTIbHOCTI, SIKMH CcTa€ Bce Oibll 3aTpeOyBaHUM B
octaHHi poku. MammHHuit nepeknan (naini — MIT) € nmepeknagom Tek-
CTYy 3 OJIHi€l IPUPOIHOI MOBU Ha iHIIY, 110 3AilCHIOETHCS 3a JOTTOMOTOIO
KOMIT’ I0T€pHOI ITPOrpamMu.

IMToyaTtok XXI cTOMTTI O3HAMEHYBaBCSI HOBUM BUTKOM CTPiMKOIO
3pocTaHHs iHTepecy a0 3actocyBaHHdS MII B mpodeciiitHomy nepekia-
JallbKOMY TIpolieci Ta TJ00aJbHUM PO3BUTKOM TEepeKIagallbKUX TeX-
Housoriii. Bukopucrannss MII cTae Benukolo TepeBaroio npu nepekiami
iH(pOpMAaTUBHUX TEKCTiB, HALIIIEHUX Ha Mepeaady rnepeBaxkHo (haKTyalb-
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HO-3MicToBoI iH(opmalii. MI1 3maTHUIA TTOJIETILUTY 1 ONITUMIi3yBaTU PO-
00Ty mepekiagaya, 3a0e3revyyrodyn Iepeksaan 3HAYHUX O0CSATIB TeKCTY 3a
MEHIIY KiJIbKICTh Yacy i 3 MeHIIMMHU 3ycuiuisimu. He3Bakaroun Ha 3Ha4Hi
nocsirHeHHss MII B octaHHi poku, nosiBy HelipoHHoro MII, momunku i
JI0Ci € HEMUHYYMMU, TOMY ITOCTpeIaryBaHHs y OiIbILIOCTI BUMAAKIB a1~
LIA€THCS HEBi €MHUM MpoliecoM Tpouenypu MIT.

AxTyamsHicTh. MII B3araji Ta mocTpegaryBaHHSI 30KpeMa HE € HOBUM
00’€KTOM IOCTiIKeHHS TTepekiramno3HaBIliB. Okpemi actiekt MIT (3aranb-
Hi mpobJyiemu, mpobJieMa eKBiBaJIEHTHOCTI Ta aAeKBaTHOCTI, Kitacuikaiis
TIOMUJIOK) HEOMHOPA30BO CTaBaIM IPEIMETOM MOCIIIKCHHS HAyKOBIIiB
(Anmienko, 2005; HeuaeBa, CeToBa, 2018; Ocima, 2008; Craxmuya, 2013),
poTe OpaKye mpailb, TPUCBIIYCHUX BUBUCHHIO ITPAKTUIHUX, BIIACHE JIiHT-
BICTUYHUX, acCIIeKTiB mocTpenaryBaHHs TekctiB MII. Bunukae norpeba
Kyacucikarii mpooJieM, SIKi BAHUKAIOTh 1ix yac MI1, po3pobka BUMOT, 1110
BHUCYBAIOTHCS IO TTOCTPeIaryBaHHsI TEKCTiB iH(POPMATUBHOTO XapaKTepy y
MexKaX KOHKPEeTHOI MOBHOI IMapy B 3aJIEXKHOCTI Bil TUITY TTOCTpeAaryBaHHsI.

Mema ma 3a60anns docaioxncenns. VMerta mpalli TOJISITA€ Y BCTAHOBJICH-
Hi cnelu@iky nmocTpenaryBaHHs TekcTiB MI1.

¥ sgKocTi 3aBaaHb mpaili BAOKPEMJIIOEMO TaKi:

— TIpoaHaTi3yBaT Ta KJIacu(iKyBaTy IpoOIeMH, IKi BUHUKAIOTh TTif
yac MII;

— BCTAaHOBUTH PEJICBAHTHICTh 3aCTOCYBaHHSI MIOCTpeAaryBaHHS IO pe-
3ynbratiB MI1;

— pO3pOOUTHU BUMOTH, 1110 BUCYBAIOThCS 10 TTOCTPEJAaryBaHHsI TEKCTIB
iH(OPMATHUBHOIO XapaKTepy y MexXaxX aHIJIO-yKpaiHChbKOI MOBHOI ITapu B
3aJICXKHOCTI Bill THITY TTIOCTpEeIaryBaHHSI.

Mamepiaiu ma memodu docaioxwcenns. Mamepiarom IOCITIIKEHHS
CJIYTyBaJIM QHTJIOMOBHI TeKCTH O(iuiitHO-aimoBoTO CcTWIIO (0dimiliHi
3BiTt OBCE 2019 poky), nepeknamaeHi yKpaiHChKOI MOBOIO 32 JOITOMO-
rolo rmporpamu MamnHHOTO nepekiany Google Translate. 3aranbHa Kiib-
KiCTh BUXiTHUX TEKCTIB JOpiBHIOE 1,5 npykoBaHUM apKyuiam. V skocmi
Memo0ie 00cai0HceHHs BUKOPUCMO8Y8AAUCs TIHTBICTUIHNUI aHai3, METOI
KinbKiCHUMX ITiApaxyHKiB, 3iCTaBHMM aHaji3, MepeKaJo3HaBUO-TpaHC-
dopmaLiitH1iT METOA, METOM JIIHTBICTUYHOI iHTepIpeTalii oaepKaHuX
TMAHUX.

Pesyavmamu ma ouckycia. Acouianisi TAUS (Translation Automation
User Society) — acoriailisi rpaBIliB pMHKY TIepeKIagallbKIX ITOCIYT i 3aCO-
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6iB aBTOMaTH3alIii mepekiamy (https://www.taus.net/) nae Take BU3HaYCH-
HSI TIOCTPeIaryBaHHsI: «IIOCTpedaryBaHHS MAaIlIMHHOTO TIepeKIamy — IIe
IIpolIeC MOJIITIIEHHST Pe3yJIbTaTy MAIllMHHOTO TIepeKyamy 3a JTOITOMOTOI0
MiHIMaJIbHUX 3YCHJIb». BaxkIMBOIO CKJIaIOBOIO IIHOTO BU3HAUCHHS € YTOU-
HEHHS «3a JOMOMOTI0I0 MiHiMaJIbHUX 3YCHJIb» Ta «3a MiHIMaJIbHO MOXJIUBY
KUIBKICTh Yacy», B iHIIOMY BUMAAKYy €(PeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS Ma-
IIITHHOTO TIepeKJIaay 3HaYHO 3HIDKYETHCS i BUHUKAE TIMTAaHHS, a UM T10-
TpiOHO OyJIO 1Or0 BUKOPHUCTOBYBATH B3arati.

3ayBaxkiMo, 10 CyJacHe TTepeKIaT03HaBCTBO MA€E IECKPUTITUBHUI Xa-
pakTep. PesynbraT nepekiaganbKoi JisUIbHOCTI, 3yMOBJIEHUIA CKOIIOCOM,
TOOTO METOIO MepeKiiamy, BiIKpUBA€E IIUPOKI MOXJIMBOCTI MEepPeTBOPEHb
BHUXiJHOTO TEKCTY, BKJIIOUAIOUM i TAKUIA TTapaMeTp OLIHKM SIKOCTi epekJia-
Iy, SIK KOPEKTHICTh MOBHOTO O(DOPMIICHHSI TIEPEKIIAACHOTO TEKCTY, SIKMIA
M0OCTa€E KPUTEPIEM, 1110 Nepeadavae Omiii.

BpaxoByouu BullieBUKJIaJeHE, CydacHa iHAYCTpisl INepekJiagalbKux
ITOCITYT BUIIJISIE IBa PiBHS SIKOCTI TIepeKIamy, SKUX MOXHA JOCSITTH B pe-
3yJIbTaTi mocrtpenaryBaHHst MI1:

* «3amoBinpHaA» AKicTh («good enough» quality) mepembavae BiaTBO-
PEHHS OCHOBHOI iH(hopMaIlii BUXiTHOTO MOBiTOMJICHHSI, TIPUITYCKA€E HASIB-
HIiCTh CTWJIICTUYHUX, CHHTAKCUYHUX Ta MOP(POJIOTIYHUX OTPIXiB.

« SJIkicTb nepexiiamy, HabaM>KeHa ado piBHA SIKOCTI MepeKiiany, BUKOHA-
Horo JoauHoIo (quality similar or equal to human translation) — «mapam-
HUI» BapiaHT BiIpeaaroBaHOTO TEKCTY, IpUAATHUI [J1s1 MyOJIiKalii.

Crtin 3ayBakuTH, 10 y (hOKYCi TTpoIIecy MoCcTpeaaryBaHHs 3HAXOIUThCS
He caM TepeKJIad, a eTall, 10 CIiaye 3a HUM. BHacIizok mporo 06’eKTom
MOJAJIbIIOT pOOOTHU BUCTYIAE BXE MEPEKJIaAeHUI TEKCT, a MOYaTKOBUIA
TEKCT IMOCTAE B IKOCTi (DOHY i MaTepiary JUIsl 3icTaBJIIEHHS.

3rimHo 3 TMITIOJIOTIEI0 TEKCTIB, 3anportoHoBaHo0 K. Paiic, Tekctu, no
SIKMX MOXHa 3actocyBatv MII 3 mocTpenaryBaHHSIM, BiTHOCITHCS 10 iH-
(G opMaTUBHUX TEKCTiB (TEKCTiB, OpiEHTOBAHUX Ha iH(OPMYBaHHST), MipOIO
IXHBOI €KBiBaJIECHTHOCTI € iHBapiaHTHICTh Ha piBHIi TuiaHy 3Micty. Tlimxin
1o TpaHciaty MIT Moke OyTH oxapaKTepu30BaHM K (PYHKIIIOHATbHUI
i TTOBHICTIO aleKBaTHUI «KOMYHIKaTUBHIl TpuitHITHOCTI» (Honig, 1998).

Orusin cuctem MIT 1o3BoJIsIE CTBEPIKYBATH, 10 HAXTIOTYKHIIIIOKO CHC-
temoro MII Ha croromHinmHii neHb € Google Neural Machine Translation
(GNMT), sxa BUKOPUCTOBYE HaiiCydJacCHIIIi METOMM HABYAHHS JUISI JIO-
CSTHEHHSI HalOiIbIINX YIOCKOHAIEHb. B OCHOBI cucTeMU JIEXKUTh MPUH-
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LU POOOTU PEKYPEHTHMX ABOCIIPSIMOBAHNX HEPOHHUX MEPEXK, SIKi TIpa-
IIOIOTh 3 MATPUYHUMU O0YMCIIEHHSIMU MMOBipHOCTi. CrucTeMa 00UMCITIOE
3HA4YeHHSs cjoBa 200 ()pa3y Ha OCHOBI MOMepeaHiX 3HaYeHb B MOCJIiI0B-
HocTi. CaMe 1Ie J03BOJISIE CUCTEMi BPaXOBYBaTH KOHTEKCT i TPaBUILHO
obupaTu cepel pi3HMX BapiaHTIB Mepekiany. SAKiio MallMHHUKA mnepe-
KJIaI Ha OCHOBI (hpa3u po30MBa€e BXigHe peUeHHS Ha CJIOBa i hpasu, siKi B
OCHOBHOMY T€peKJIafaloThCsl HE3aMeXHO, HEMPOHHUI MAallMHHUM Tepe-
KJ1aJ1 pO3TJISIIAE BCE BUXiTHE PEUCHHS SIK ONMHMUITIO TIEPEKIIAMY, 110 3HAYHO
MiABUILYE SIKiCTb TIEPEKIIay.

ITin yac aHamizy TeKcCTiB, mepekiageHnx 3a pomomoroio Google
Translate, Oyau KOHCTaTOBaHI Taki MpoOIEeMU:

1. CnoTBOpeHHd pedepeHIifHOro 3MiCTy BUXiTHOTO MOBiTOMJICHHS:

Regular restrictions related to disengagement areas and mines/UXO: .....

Peeynsapri obmexncenHs, noé’sa3ami 3 30Hamu @i0KAOUeHHS ma waxmamu /

(UXO (Unexploded Ordnance) — HJIO (3aMicTh HeBUOYXJIi OOEMMpPH-
macm).

At the eastern entrance of Shevchenko (non-government-controlled, 69 km
south of Donetsk), two armed members of the armed formations prevented the
SMM from proceeding west citing “kinetic activities in the area”.

Ha cxionomy 6°i30i Illesuenxa (nidkonmpoasuuii ypsoosi, 69 km na nig-
dens 6i0 Jloneyvka) 080€ 030pOEHUX UNeHIE 30POUHUX POPMYBAHb NePeULKo-
duau CMM pyxamuce Ha 3axi0, NOCUAQIOYUCL HA «KIHEMUYHY OifNbHICMb 8
YbOMY PATiOHI».

They have also agreed that the JCCC should contribute to such response and
co-ordinate mine clearance.

Bonu maxoxc noecodunucs 3 mum, wo CKKK nosunen cnpusmu maxomy
peazy8anHio ma KoopouHy8amu pOIMUMHEHHs. — Npouecc pO3MIHy8aHHs1

2. HenpaBuibHMIT 100ip BapiaHTHUX BiIMOBIAHOCTEN, BiICYyTHICTb YHi-
(ikoBaHOCTI TepMiHiB:

The SMM continued to monitor the withdrawal of weapons in implementation
of the Memorandum and the Package of Measures and its Addendum.

CMM npodosacysana cmedcumu 3a suay4eHHAM 30poi nid uac 8UKOHAHHS
Memopandymy ma nakemy 3axodie ma 0o0amky 00 Hb020. — 6i08e0eHHs

On the same day, beside the road between Bohdanivka (government-
controlled, 41km southwest of Donetsk) and Viktorivka (government-controlled,
42km south-west of Donetsk)...
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To20 2c Ous1, nopyu i3 dopoeoro mixe boedaniekoro (niokoHmpoabHUil ypsady,
41 km Ha niedenHuil 3axio 6id oneyvka) ma Bikmopiekor (nid konmponem
ypady, 42 km na niedennuil 3axio 6id Joneyvka). ..

The SMM continued to monitor the situation at the Petrivske disengagement
area.

CMM npodosicysara cmexcumu 3a cumyayicto 6 301i gidcmoponents Ile-
mpiecbk020. — HA 0iAAHUI PO36edeHHS CU.

3. HeBinTBOpeHHS abpeBiaTyp:

On 18 November, the SMM saw two members of the State Emergency
Service (SES) of Ukraine driving south on road T-1316 towards the railway
bridge in a white vehicle with the SES logo on the side.

18 aucmonada CMM nobauuna dsox unerie Jepicasnoi cayicou 3 Had3eu-
yaiinux cumyauyiit (ICHC) Yxpainu, sxi ixaau na niedeus no doposi T-1316
00 3ani3HUYHO20 MOCMY Y OiNOMY MPAHCNOPMHOMY 3acobi 3 noeomunom SES
300K).

....and 15 personnel of the State Emergency Service (SES) of Ukraine...

...ma 15 uonosix 0coboeoeo ckaady Jepicasroi cayycou 3 Ha036u4aiHUX
cumyauyii (CEC) Ykpainu,... — Jlepyucaenoi cayxucou Yxpainu 3 naozeuuaiinux
cumyauiiit (/[CHC)

On the evening of 14 November, the SMM camera in Zolote recorded two
explosions assessed as airbursts about 3—5 km north-east and a projectile in

flight about 2—4 km north-east.

Yeeuepi 14 aucmonada kamepa SMM y 3oromi 3agikcysana deéa eubyxu,
OuyiHeHi K nosimpsui eudyxu npubAU3HO Ha eiocmani 3—5 KM Ha nieHiuHUll
€Xi0 ma cHaps0 y noavomi npubau3Ho Ha 2—4 km Ha nieHivnuil cxio. — CMM
(Cayacoa Monimopinzosoi Micii)

4. Hey3romxeHicTh MOBHUX OOUHUIIb 32 0OCOOAMU, YMCIAMM 1 BiAMiH-
Kamu:

On the same day, positioned on the southern edge of the disengagement area,
the SMM saw 17 workers and seven deminers from non-government-controlled
areas with metal detectors, and three members of the armed formations (wearing
armbands with “JCCC” written on them) entering the disengagement area.

Toeo e OHs, posmicmuguiucy Ha NIGOCHHOMY Kpar) 30HU 8IOKAHUEHHS,
CMM nobauuna 17 pobimnuku ma cemepo pO3MUBANbHUKIE 3 HeNIOKOH-
MPOALHUX OePHCABAaM PALIOHIE I3 MEMANOWYKAYaAMU Ma MPOE HAeHIE 30pOoli-
Hux gopmyeans (Hocuau nog’ssku 3 Hanucom «JCCC») &’incoxncarouu 6 30Hy
BIOKNIOYEHHS.
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On 15 November, at the latter hospital in Donetsk city, the SMM saw a man
(54 years old) with four bandages — two on each thigh.

15 aucmonada 6 ocmanniii nixkaphi micma Jouneuyvka CMM nobauuna 4ono-
8iKka (54 poku) 3 vomupma nog’s3kamu — no 08a Ha KOJCHe CezHO. — No 08I

On 15 November, positioned about 2km north of Petrivske (non-government-
controlled, 41km south of Donetsk), the SMM heard three explosions about
2km south-west, assessed as controlled detonations, inside the disengagement
area near Petrivske.

15 aucmonaoda, posmauwosanuii npubausHo 6 2 km Ha nieniu 8id Ilempis-
cbk020 (HenidkoumponvHuil ypady, 41 km na niedens 6i0 Joneyvka), CMM
nouyaa mpu eudyxu npubAU3Ho 8 2 KM Ha nigdeHHUIl 3aXi0, OUiHeH] K KOH-
mponvosari demonauyii, y 30Hi giokaouenHs nobausy Ilempiecoke. — posma-
wosana

5. HenpaBunbsHMit 100ip PyHKITIOHATLHOTO aHAJIOTa TPU BiITBOPEHHI
a0COIIOTHUX, TepyHIiaIbHUX Ta JIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIilA:

On 19 November, inside the disengagement area near Stanytsia Luhanska
(governmentcontrolled, 16 km north-east of Luhansk), the SMM observed at
least ten workers from government-controlled areas painting sections of the new
bridge and removing scaffolding.

19 aucmonada y 3o0mui 6ideody nobauzy Cmanuyi Jlyeancekoi (niokow-
mponvruil ypady, 16 km Ha nieHiunuii cxio 6id Jlyeancoka) CMM cnocmepi-
eana woHaiimerule decsimb POOIMHUKIE 3 NIOKOHMPOAbHUX YPAOaM patloHia,
@apbyrouu JinsaHKu H08020 MOCHY MA 3HIMAIOMU PUUIMYBAKHS. — AKI (apoy-
eaau cexuii H06020 Mocma ma 3Himaau 6yodieeavHi aicu

On the same day, inside the disengagement area, the SMM saw 17 workers
from non-government-controlled areas clearing vegetation east and west of
road T-1316, about 700 m north of the area’s southern edge.

Toeo aic dus 'y 30mi gidcmoponennss SMM nobauuno 17 pobimnukie 3 ne-
deporcasHux niOKOHMPOAbHUX PALIOHIE QHUWEHHS POCAUHHOCII HA ¢Xi0 i 3axi0
6i0 dopoeu T-1316, npubauzno 6 700 m Ha niéniu 8i0 niedenHo2o Kparo pa-
tiony. — sk 17 npauienukie i3 HenioKOHMpPOAbHUX YPA006i PAilOHIE BUOAAANU
POCAUHHICMb Ha cXi0 ma 3aXi0

Mission saw at least four journalists with cameras recording the construction
works on the bridge and five workers from government-controlled areas installing
four stationary radiation monitoring systems, two at each end of the EECP.

Micia nobauunra wonatimeHule YoMUpPbLOX JHCYPHANICMIG 3 Kamepamu, o
Qixcyroms 0ydisenvhi pobomu Ha Mocmy, ma n’smvox NPayiéHuUKie 3 obaac-
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meil, Wo KOHMPOAIOIOMbCS 0epICABor, BCIMAHOBAIIYU YOMUPU CIMAYIOHAPHI
cucmemu padiauitinoeo MonimopuHey, no 0éa Ha koxchomy Kinui EEC. — axi
6cmanoga08aiu

6. BykBasibHMI1 TTEpEKJIa] CIOBOCITONYYEHb, BIAICYTHICTh 3aCTOCYBAaHHSI
TpaHchopMalliii rpaMaTUIHOI CTPYKTYPH BUXiTHOTO IMOBITOMJICHHS (I0-
JlaBaHb, MIEPECTAHOBOK):

In Donetsk region, the SMM recorded more ceasefire violations, including,
however, fewer explosions (about 95), compared with the previous reporting
period (about 175 explosions). The majority of ceasefire violations, including
the majority of explosions were recorded in areas south-east and east-south-
east of Svitlodarsk (government-controlled, 57 km north-east of Donetsk) and
north and north-north-east of Shyrokyne (government-controlled, 100 km
south of Donetsk).

Y Honeuwkiit oonacmi CMM 3agikcysana 6invuie nopyuieHs pexcumy npu-
NUHEHHS B02HIO, BKAHOUANYU, 00HAK, MEHULY Kinbkicmb eubyxie (6auzvko 95)
nopieHsHoO 3 nonepedHim 3eimuum nepiodom (6ausvko 175 eubyxis). binvuicms
nopyuLeHb pelcuMy NPURUHEHHS 802HIO, 6KA04AI0YU binbulicmy eudyxie, 6y10
3aghikcosaro 6 pailonax niedenHuil cxio ma cxid-niedennuil cxio Ceimaodap-
cobka (niokonmponshe ypady 57 km Ha nigHiuHuil cxid 6id Joneyvka) ma nigriu
i nieniv-nieniunuii cxio 6i0 [llupokune (ypa0d-koumpoavosano, 100 km Ha nig-
densv 6id [loneyvka). Ha niedennuil cxio ma cxiono-niedennuil cxio 6id Ceim-
snodapebka

The majority of ceasefire violations were recorded in areas south-west of
Kalynove- Borshchuvate (non-government-controlled, 61 km west of Luhansk)
and close to the disengagement area near Zolote (government-controlled, 60km
west of Luhansk), where the majority of explosions were recorded.

binvwicms nopyuwens pexcumy RPURUHEHHs G02HIO OYA0 3aikcosano 6
niedennomy 3axodi Kaaunoee-bopuiysami (neniokonmponvte ypady, 61 km
Ha 3axio 6id Jlyeancvka) ma nodausy pailoHy iokawuenHs nobausy 3orome
(niokonmponvre ypsdy, 60 km Ha 3axio id JIyeancvka), de binvuwicms 3agik-
coeano eubyxu. — de Oyao 3agixcosano oiavmicms eudyxie

On 15 November, positioned about 2 km north of Petrivske (non-government-
controlled, 41 km south of Donetsk), the SMM heard three explosions about
2 km south-west, assessed as controlled detonations, inside the disengagement
area near Petrivske.

15 aucmonaoa, posmauwosarnuii npubausHo 6 2 km Ha nieuiy 6id Ilempis-
cbKk020 (HenioxkormpoavHuil ypsaody, 41 km Ha niedens 6i0 Honeuvka), CMM
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nouyaa mpu eudyxu npubAU3HoO 8 2 KM Ha nigdeHHUIl 3aXi0, OUiHeHi K KOH-
mponvosari demonauii, y 30Hi 8i0KkAroOueHHs nobausy Ilempiecoke. — Ha 6i0-
cmani 2 km

3 ypaxyBaHHSIM KJIacM(iKOBaHUX MPOOJIEeM MAIIMHHOTO TIepeKyIaay, a
TaKOX piBHEM SIKOCTI, SIKi BUCYBalOThCs IO MOCTpeaaryBaHHs, Oyj10 Mpo-
BEJICHO TMOCTPearyBaHHsI TEKCTiB, IEpPeKIaleHNX 3ac00aMu MAIlIMHHOTO
nepeksamny, Ta chopMyaIbOBaHI BUMOTHU 10 TIOCTPENAryBaHHS Pe3yJIbTaTiB
MaIlIMHHOTO MepeKIay.

ITin yac nmpoBeneHHS MEePIIOro eTary IMocTpeaaryBaHHs, CIIPSIMOBaHO-
ro Ha JOCSITHEHHSI «3a10BUILHOI» SIKOCTi, OyJIM BHECEHI TaKi KOPEKTUBU Y
TEKCTU MAIIMHHOTO MepeKIaay:

1. BumpaBneHHsS COTBOPEHOTO pedepeHLiifHOrO 3MiCTy BMXiZHOTO
MOBIOMJIEHHSI:

At the eastern entrance of Shevchenko (non-government-controlled, 69%km
south of Donetsk), two armed members of the armed formations prevented the
SMM from proceeding west citing “kinetic activities in the area”.

Ha cxionomy 6°i30i Illesuenka (nidkonmpoashuii ypsdosi, 69 km na nig-
dens 6id Joneybka) 080€ 030poOEHUX UNeHIE 30POUHUX POPMYBAHb NePeulKo-
duau CMM pyxamuce Ha 3axi0, NOCUAQIOYUCL HA <«KIHeMUYHY OisfnbHICMb 8
YbOMY PAtiOHI».

Ha cxidonomy 6’i30i do n.m.m. Illlesuenxka (nenioxonmpoabuuii yps0osi, y
69 km Ha nigdens 6id Jloneybka) 060€ 030pOEHUX UNeHI6 30POIHUX POPMYBAHDL
nepewxoduru CMM pyxamuce Ha 3axi0, nOCUAQIOHUCH HA «KiHeMUYHY 0isdnb-
HICMb 8 YbOMY PAUOHI».

The SMM continued to monitor the withdrawal of weapons in implementation
of the Memorandum and the Package of Measures and its Addendum.

CMM npodoeicysana cmedcumu 3a 8uayHeHHAM 30poi nid 4ac 8UKOHAHHS
Memopandymy ma nakemy 3axodie ma 0o0amky 00 Hb020. — 6i08e0eHHs

CMM npodosicysana cmedxcumu 3a ideedeHHAM 30poi nid yac UKOHAHHS
Memopandymy ma komnaexcy 3ax00ié ma 0o0amiy 0o Hb020.

2. ITomryk KOpeKTHUX BapiaHTHUX BiAIIOBiMHOCTE, YHi(iKaIlis TepMi-
HiB:

On 15 November, inside the disengagement area near Stanytsia Luhanska
(government-controlled, 16 km north-east of Luhansk), the SMM observed
ten workers from government-controlled areas painting the Stanytsia
Luhanska bridge (15 km north-east of Luhansk) and compacting earth below
the bridge.
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15 aucmonada y 30Hmi 6idkarouenns nobauzy Cmanuyi Jlyeancoxoi (nio-
KOHmMpoAbHUll yps0osi, 16 km Ha nieniunuil cxio 6id Jlyeancoka) CMM cno-
cmepieana 3a decsmoma poOIMHUKAMU 3 NIOKOHMPOAbHUX YPsdy mepumopill,
aki maarweary Cmanuyvkuii JIyeancoxuit micm (15 km Ha niguivHuil cxio 6id
Jlyeancoka) ma ywinbHoeasu 3emar0 HusjicHe Mocmy.

15 aucmonada y 30Hmi 6iokarouenns nobauzy Cmanuyi Jlyeancoxoi (nio-
KOHmMpoAbHUll yps0osi, 16 km Ha nieniunuil cxio 6id Jlyeancoka) CMM cno-
cmepieana 3a decsmoma poOIMHUKAMU 3 NIOKOHMPOAbHUX YPdy mepumopill,
ki papoysaru Cmanuuyvkuii Jlyeancokuii micm (15 km Ha nieniunuil cxio id
Jlyeancoka) ma ympamo6ogyeaiu 3emaio Hudicue MOCHY.

3. Excrnikaiisg abpeBiaTyp ITiJ yac TepIIoro BXHWBAaHHS Y MeXax 10-
KYMEHTY:

Compared with the previous reporting period, the SMM recorded more
ceasefire violations both in Donetsk and Luhansk regions.

Ilopiensano 3 nonepednim 3gimuum nepiooom, Cneuiaasna Monimopineosa
Micia (CMM) 3agikcysana 6invuie nopyuieHs pexscumy NPUnUHeHHs B02HIO K
y Joueywkiti, mak i 6 JIyeancwokiii obnacmsx.

4. Y3romKeHHs 3a 0cobaMU, YMCJIaMH i BiIMiHKaM1

Ceasefire violations recorded by more than one patrol and assessed to be the
same are entered only once.

Ilopywenns npunurenHs 602H0 3aghikcoeano 6inbiu HidDc OOHUM RAMPYAb i
OUyiHeHi K 00HAK08I 6600MbCs AuULe 00UH Pas.

ITlopywenus npununenHs 80eHK, 3aiKco8aHi Oinbil HiNC 0OOHUM nampy-
Aaem i 00HaK080 oyiHeri, Qikcyromuscs aute 00uH pas.

5. KopekTHuii 10o06ip (pyHKIIIOHAJBHOTO aHajiora Ipy BiITBOpEHHi a6-
COJIIOTHUX, TepYHIiaIbHUX Ta JIEMMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIi:

On the same day, inside the disengagement area, the SMM saw 17 workers
from non-government-controlled areas clearing vegetation east and west of
road T-1316, about 700 m north of the area’s southern edge.

Toeo oc dus 'y 30mi 8iocmoponennss SMM nobauuno 17 pobimnukis 3 ne-
depiicagrHux niOKOHMPOAbHUX PALIOHIE OYUUEHHS DOCAUHHOCIE HA €Xi0 | 3a-
xi0 6id dopoeu T-1316, npubausno ¢ 700 m Ha nigHiu id nigdenHo2o Kparo
PAtioHy.

Toe0 sc Ous Ha dinsiHyi po3eedents cnocmepieayi 6auunu, ax 17 npauienu-
Ki6 i3 HeniOKOHMPOAbHUX YPAO06I PaliOHI6 UOAAANU POCAUHHICING HA CXI0 ma
3axio 6id asmouasxy T1316, opicumosro 3a 700 m Ha nieriu 8i0 niedeHHo20
Kparo 0ingHKU po36e0eHHs.
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6. Tpancdopmallisi rpaMaTUYHOL CTPYKTYPH BUXiIHOIO BUCIOBJICHHS Yy
pasi CNOTBOPEHHSI TeMa-peMaTUYHOI CTPYKTYPU BUXiTHOTO TTOBiAOMJIEH-
HST BHACTTINOK OYKBaJIbHOTO BiITBOPEHHSI, TI0IaBAHHS OKPEMUX €JIEMEHTIB
Y CTPYKTYPY CJIOBOCITIOJIyYEHHSI Y pa3i BiICYTHOCTI y3rOIKEeHOCTi MixK KOM-
MOHEHTAaMU BHACJIiJOK KOMiIOBaHHS BUXiTHOI CTPYKTYpU:

A member of medical staff told the SMM that a bullet was removed from the
man’s thigh.

Ynen meduunoeo nepconany nogioomue CMM, wo kKyas oyaa suryyena 3
cmeena 4oa08iKa.

Ynen meduunoeo nepconany nogioomue CMM... wo 3i cmeena 4onogika
0ya0 euyeno Kyaio.

On 14 November, medical staff at Hospital No. 14 in Donetsk told the
SMM that a man (in his fifties) had been admitted on the afternoon of 13
November with injuries to his thigh, close to the artery, caused by small-arms
fire and was transferred to the Regional Hospital in Donetsk city for further
treatment.

14 aucmonaoa meduunuii nepconan aikapui No 14y Jloneuwvky nosioomus
CMM, wo uonogixa (y iioeo n’smaoecsami poku) 610 RPULIHAMO 6 OpYyeiil NoA0-
6uHi OHs 13 aucmonada 3 mpaemamu cmeeHa, 64u3bk0 00 apmepii, cnpuvuHe-
HUMU 802HeM cmpinelybKoi 30poi. ma nepesederuii 00 061acHoIl aiKapHi micma
Joneybka a5 nodansuio2o niky8anHs.

14 aucmonaoa meduunuii nepconan aikapui No 14y Jloneuwvky nosioomus
cnocmepieavam npo me, wo y opyeiil noaouri 13 aucmonada 0o Hux donpagu-
au woaogixa (y giui 6id 50 do 59 pokis) 3 nopanennam cmeena (nopy4 3 apme-
DIEN0), OMPUMAHUM 8 pe3yabmami 802HI0 31 cmpineybkoi 30poi.

3aIst MOCATHEHHS «3a0BITbHOI» SIKOCTI pe3y/IbTaTy Iepekiamy 3 ypa-
XyBaHHSIM TIOCTpenaryBaHHs Oyiu cpopMyabOBaHI Taki BUMOTH 1O TO-
CTpeaaryBaHHsI pe3y/IbTaTiB MAIIMHHOTO TIepeKIay:

e He nonaBaTyt i He BUAaisATH iH(GOPMAILiIO 3 TEKCTY.

e JI6atu 1ipo ceMaHTUYHUI iHBapiaHT MepeKIamy.

e 31ilfiCHIOBATH MTparMaTUyHy afanTallilo SIBUIIL, 1110 € HE3PO3YMITUMU
MOTEHIIIITHOMY PELIUTTIEHTY TEKCTY MEePEKIIAY.

e He penaryBatvi CHHTaKCUYHi CTPYKTYPU PEUECHbD.

e He penaryBaTu CTUJIICTUUYHI OIPiXH.

o TepMmiHM 3ayMIIaTé SIK € (32 BUHSITKOM BUMANKiB JOCIiBHOTO Ma-
IIMHHOTO TIEpeKJIaly Yu BKIIIOUEHHS O TEKCTY Tepekyiaay TepMiHIiB B
OpUTiHATBHIN opMmi).
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e PenaryBatu snuiie o4eBUOHI MOMWIKM B MepeKIadi CIOBOCIIONY-
YEeHb.

o CTeXUTH 3a OMHOMAHITHICTIO BXWBAHHS TEPMiHiB, OMMHMIIb BH-
Mipy.

e PenaryBaTu rpaMaTU4Hi MMOMWJIKHU, OCOOMMBO 3BEPHYTH yBary Ha
Y3TOIKEHHSI 32 0co0aMM, YMcCJIaMU i BiTMiHKaMu, BiITBOPEHHST aOCOJIIOT-
HUX, TePYHIiaTbHUX Ta JIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKITilA.

[Tin yac mpoBeaeHHS APYTOTO eTary MOCTPeAaryBaHHsI, CIIPSIMOBAHOTO
Ha JOCATHEHHS SIKOCTi MOCTpeAaryBaHHsI, HAOJIMXKEHOI A0 SKOCTi mepe-
KJIaJiB, BAKOHAHUX JIIOJWHOIO, BUTIPABJIEHHSI, BHECEHI ¥ paMax Mepiioro
eTary, Oy/v JOTIOBHEHI TAKNUMMU AOAATKAMMU:

1. lonaBaHHSs, 3yMOBJICHI CTUJIICTUMHUMU BUMOTaMU MOBU TIepeKIaLy
y Mexkax oilliifHO-IiJIOBOTO CTILITIO:

15 aucmonaoa, posmauwiosaruii npubausHo 6 2 km Ha nieuiy 6id Ilempis-
cbKk020 (HeniokormpoavHuil ypsaody, 41 km Ha niedens 6i0 Honeuvka), CMM
nouyaa mpu eudyxu npubAU3Ho 8 2 KM Ha niedeHHUil 3aXi0, OUiHeH] K KOH-
mpoavosari demornauyii, y 30ui 8i0KkAr0uenHs nobausy Ilempiscoke.

15 aucmonaoa, posmauwiosaruii npubausHo 6 2 km Ha nieuiy 6id Ilempis-
cbKk020 (HenioxkormpoavHuil ypsody, 41 km Ha niedens 6i0 Honeuvka), CMM
nouyaa mpu eubdyxu npubau3Ho Ha eidcmani 2 km Ha niedeHHUIl 3aXi0, OuiHeHi
K KOHMPOAb08aHi Oemonayii, y 30Hi ei0kaouenHs nobausy Ilempiscokoeo.

The SMM'’s monitoring and freedom of movement are restricted by security
hazards and threats, including risks posed by mines, ...

Monimopune CMM ma c60600a nepecysanus oomedxncyromocs Hebe3neka-
Mu be3nexu ma 3aepo3amu, 8KAIOHAIOHU PUSUKU, CHDUHUHEHI MIHAMU, ...

Mownimopune CMM ma ceoboda nepecysants obmedxnceri 3azpozamu y cghe-
pi be3neku; 6KAIOYAIOYU PUBUKU, NO8 A3AHI 3 HAAGHICIIO MIH...

2. 3aMiHa eKBiBaJICHTIB CMHOHIMIYHMMM BiIITOBITHUKAMU 3a/JIs YCY-
HEHHSI TOBTOPIB:

The Mission continued to facilitate repairs to and the operation of critical
civilian infrastructure on both sides of the contact line.

Restrictions of the SMM’s freedom of movement continued, including at
checkpoints near non-government-controlled Verkhnoshyrokivske and Kruta
Balka.

CMM npodosaicysana cnpusimu npogedeHHo peMOHMHUX pobim ma 3a6e3-
neueHHI0 YYHKUIOHYBAHHA YUBINbHUX 00 €Kmie Jcumme3sadesnevents 3 000X
CMOpIH NIHII 3IMKHEHHA.
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ObmedicenHs c60000u nepecysanHs cnocmepieauie mpuganu, 30Kpema Ha
baoknocmax 6ins HeniOKOHMPOAbHUX Yps008i Bepxuvoutupokiecvkoeo ma
Kpymoi banku.

3. KoMmIulekcHe mepeTBOPEHHSI CMHTAKCUYHOI CTPYKTYPU BHUXiITHOTO
BUCJIOBJIEHHS:

The Mission saw a truck leaving the area loaded with cut wood, and there-
after re-entering it empty.

Komanoa CMM 6auuna 3aéanmadicery 3pyoarHor 0epeguHo 6aHmMaicie-
KY, Wo euixana 3 JinsHKU ma nizuiuie n0GepHyAaACs NOPOICHBOIO.

4. PerepbHa mepeBipKa KOPEKTHOCTI BiITBOPEHS TEPMiHIB 3 ypaxyBaH-
HSIM 3aTraJIbHONPUHSITOrO BapiaHTy MepeKiany:

The SMM continued to monitor the situation at the Petrivske disengagement
area.

Micis npodosxcuna cnocmepieamu 3a cumyauiero Ha 0iasAHUI po36e0eHHs
cun i 3acobie y paiioni [lempiscokoeo.

J11st mOCSTHEHHSI SIKOCTi nmepekiiany, 0JIM3bKO1 A0 «JIF0AChKO1», BUMOTIH,
1o chopMyIbOBaHi 10 3aJ0BIJILHOTO PiBHSA SIKOCTi, OyJM JOMOBHEHI pe-
KOMEHJALISIMU, 110 CTOCYIOThCSI TpaMaTUKM, CTUJIICTUKM, PEKOMEHAaLli-
SIMU 3 TIEpEBipKU TEPMiHiB, BUMOTaMU JOTPUMaHHS (pOpMaJIbHUX TTPaBUJT
11010 0DOPMIICHHS:

* He momaBaTtui i He BUOAISITH iH(OPMALIiIO 3 TEKCTY.

e JI6aTu mpo ceMaHTUYHUI iHBapiaHT NepeKiaady.

* 3miiicHIOBATH MparMaTUYHY afanTallilo SBUIIL, 110 € HE3PO3YMITUMU
MOTEeHLIHOMY PELMITIEHTY TEKCTY MepeKJiamny.

* PeparyBaTu oueBUIHI CTUIIICTUYHI OTPiXU.

* PemaryBaTu CMHTaKCHYHi CTPYKTYpHU pedeHb (y pasi moTpedn).

 IlepeBipsiTU BxXKMBaHHSI TEPMiHiB.

* IlepeBipsiTu niepekan CI0BOCIIONYYEHb.

* CTexXUTH 32 OMHOMAHITHICTIO BXKMBAHHS TEPMiHiB, ONMHULIb BUMIDY.

* PenmaryBatu rpamaTtuyHi MOMUJIKM, OCOOJIMBO 3BEPHYTU yBary Ha
Y3TOIKEHHS 32 0cO0aMM, UMCJIaMU i BiTMiHKaMM, BIiITBOPEHHSI aOCOJIIOT-
HUX, TepYHOiaIbHUX Ta JIEMNPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIiA.

* CTeXXUTH 3a IMyHKTYAIIi€I0.

* Crexutu 3a (hopMaTyBaHHSIM TEKCTY.

Bucnoexu. Tlposenenuii aHaii3 TpyaHOLLIB MalIMHHOIO NepeKIamLy
JIO3BOJIIE KOHCTATyBaTU Take: HalcknaaHimmm s MIT BusiBasieTbes
Y3TOIKE€HHSI MOBHUX OJMHUIIb 32 0COO0AMM, YUCIAMU i BiAMiHKaMU Ta He-
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KOPEKTHUIT 706ip omHiET 3 BapiaHTHMX BiamoBigHocTei (Maiixe 25 % ycix
3aikcoBaHMX MOMUJIOK), IO TOSICHIOETHCS BiICYTHICTIO Ta/ab0 HECITiB-
NafgiHHSIM 3a3HAYEHUX KaTeropiii y Mexax AOCHiIKyBaHOI MOBHOI Iapu
(aHTImificbKa-yKkpaiHchbKa). TpymHOII y m000pi BapiaHTHOTO BiIITOBiTHNKA
TTOB’s13aHi i3 6araToacIeKTHICTIO MaifKe OyIb-sIKOTO BUCJIOBY Ta HEOOXiI-
HICTIO KOHKPETHU3yBaHHS 3aKJIaIeHOTO 3MICTY Y MeXKaX ITUPOKOTO Ta BY3b-
KOTO KOHTEKCTY.

Hpyre micue (13—14 %) 3aiiMaloTh CIIOTBOPEHHSI 3MIiCTy BUXiIHOIO
MTOBimOMJICHHSI, OYKBaJIbHUI TIepeKyIaa Ta HEKOPEKTHUI mo0ip pyHKIio-
HaJIBHOTO aHaJIoTa TpaMaTUYHUM KOHCTPYKIIisIM BUXigHOi MoBU. Lli Tpym-
HOIIIi TTOSICHIOEMO 3HAYHUMM PO30iKHOCTSIMM I'paMaTUIHUX CTPYKTYP He-
01M3bKOCTIOPITHEHUX MOB Yy M€XaX MOBHOI TTapH.

Haiimenra KinbKicTh MTOMMJIOK TTOB’s13aHa 3 HEBIATBOPEHHSIM abpeBia-
Typ.

Bumorn, sKki BHUCYBalOTBCS OO Pe3yJIbTaTiB MAIIMHHOTO TIepeKJIay,
3BMYAHO, BIApPI3HSIIOTHCS Bil Mepekiiamy, sSIKMil BUKOHYE moauHa. [le-
peKIIal, BUKOHAHUM KOMIT I0TepOM, JaJIeKHWI Bill imeaJbHOTO, aje TeKCT,
OTpUMAaHMUI1 B pe3yJIbTaTi TAKOTO OMpallOBAHHS, 103BOJISIE Y OiIbIIIOCTI BU-
ITaJIKiB 3pO3YMITH CYTh TTepeKiIameHoro TeKery. He3Baxkaoun Ha 3HAYHMI
po3Butok cucteM MII, Tekct MII notpeOye noornpaloBaHHS JIOAUHOO.

CdopMymb0BaHi BUMOTH JI0 TIOCTPENaryBaHHS pe3y/IbTaTiB MAIIMTHHOTO
NnepeKIiaay ypaxoBylOTh OaXaHy SIKiCTb KiHLIEBOTO PE3YJbTaTy MepekiaLy.

VYV gKocTi mepcreKTUB OOCIiIXKEHHS BOAYaEMO MPOBENEHHSI OLIHKU
e(eKTUBHOCTI 3aIIPOTIOHOBAHUX BHMMOT Yy ITOPIiBHSHHI 3 TIOCTpeaaryBaH-
HSIM, BUKOHAHUM 0€3 OyIb-SIKMX PeKOMEHIALIiiA.

3ayBak1IMoO, 1110 BUMOTH Ta peKOMeHIallil MOBUHHI OyTH CKJIafeHi s
KOXKHOI OKpeMO1 MOBHOI TTapy 3 ypaxXyBaHHSIM O0COOJIMBOCTE!I KOHKPETHOI
cucremu MII i TekcTiB, 1110 TIepPeKIagat0ThCS.
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AHHOTAITHA

Cogpemennas uHOycmpus nepesooeckux ycaye gvioeasem 08a ypogHs Ka-
uecmea nepeeooa, KOmMopwix MOJICHO 0OCHUHb 8 pe3yabimame nOCMpeoaKmupo-
sanusi MII (mawunnoeo nepesoda): «ydosremeopumenvroe» Kavecmeo (“good
enough quality”) npedycmampusaem 6occozdanue 0CHOBHOU UHGOpMAyUU Uc-
X00HO020 c000WeHuUs, DONyCcKaem Hanu4ue CMUAUCIUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX
U MOpPghonoUHeCKUX 02pex08; Kauecmao nepeeooa, NpubAUdICeHHoe UAU pasHoe
Kavecmsy nepesoda, evinoaneHHoeo uenosekom (“quality similar or equal to
human translation”) — «napadunviit> 6apuanm ompedaKxmupo8anHo2o mexKcma,
Npu2ooHbIll 015 NYOAUKAUUU.
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0630p cucmem MII no3gonsem ymeaepyucdams, 4¥mo camoil MOWHOLU cucme-
moit MIT na cecoonswnuil denv seasemes Google Neural Machine Translation
(GNMT), komopas ucnoav3yem camvie co8peMeHHble Memoodsbl 00yyerus 0as
docmudiceHus: MaKcUManbHbIX YCOBEPUIeHCMBO8AHU.

Ilpu ananuze mexcmos, nepegedennvix ¢ nomowwto Google Translate,
OblAU KOHCMAMUpo8ars caedyloujue npooaembl: UcKasjiceHue pegepenyuans-
HO020 CO0ePIHCaHUs UCXOOH020 COOOWeHUs, HeNnPaBUAbHbLI N00OOD 8APUAHMHBIX
coomeemcmeuil, Omcymemeue YHUGUUUPOBAHHOCMU MEPMUHO8, OMCYMCM-
sue nepedauu abbpesuamyp, Heco2AACO8AHHOCMb A3bIK0BbIX €OUHUY, N0 AUUAM,
qucaam U nadexcam, HenpasunbHolii N0060p PYHKUUOHANBHO20 AHAN02A NPU
socnpousgedeHuy abCONOMHbIX, 2ePYHOUANLHBIX U NPUYACMHBIX KOHCMPYK-
yuil, OYK8anbHulli nepesod cA080COMEMAHUL, OMCYmMcmeaue mpanchopmayuil
2PAMMAmu4ecKoll cCmpyKmypbl UcX00H020 coobujenus (dobasrenuil, nepecma-
HOBOK).

Yuumvieas Kaaccugpuyuposartvie npodaemvl MAUWUHHO20 HNepegooa,
a makaice yposHu Kavecmea, npedsseasemvie K HOCMpedaKmuposanuio, npo-
6e0eH0 NOCMpedaKmuposanue meKcmos, nepegedeHHbIX NOCPeOCMEoM MAUIUH-
H020 nepegooa, u ceopMyaupo8arsvl mpebo8anus U peKoMeHoauuu Kk nocmpe-
0aKmupoeanuio pe3yabmamos MauuHHo20 nepeeoda  npedeaax uccredyemoi
A3bIK0BOU napwl ¢ yuemom ocobeHHocmeli Konkpemuou cucmemovt MIT u muna
nepesooUMbIX MeKCMos.

Karoueevte caosa: mawunHblii nepesod, NoCmpeoaKmuposarue, UuH@popma-
mueHbiii mexcm, Google Neural Machine Translation, yposens kauecmea nepe-
600a, mun nocmpeoaKmupo8anus.
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SUMMARY

Modern industry of translation services singles out two translation quality
levels that can be reached as a result of machine translation (MT) post-editing:
good enough quality foresees rendering the main information of the source mes-
sage, admitting stylistic, syntactic and morphological flaws while quality similar
or equal to human translation is a full dress version of a post-edited text, ready
to be published.

The overview of MT systems enables us to consider Google Neural Machine
Translation (GNMT) which is based on the most modern methods of training to
reach maximum improvements the most powerful one.

When analyzing texts translated by means of Google Translate the following
problems were identified: distortion of the referential meaning of the source mes-
sage, incorrect choice of variant equivalences, lack of terms harmonization, lack
of abbreviations rendering, inconformity of linguistic units in persons, numbers
and cases, incorrect choice of functional correspondings when rendering absolute
constructions, gerund and participial constructions, literal translation of phrases,
lack of transformations of the grammatical structure of the source message (ad-
ditions, rearrangements).

Taking into account the classified issues of machine translation as well as the
levels of post-editing quality post-editing of the texts translated by means of MT
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is carried out, demands and recommendations applicable to post-editing results
of MT within the language pair under analysis with respect to peculiarities of the
specific MT system and the type of translated texts are provided.

Key words: machine translation, informative text, Google Neural Machine
Translation, translation quality level, type of post-editing.
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AHOTAL]IA

Cmammio npuces4ero 00CAIONCeHHIO OCHOBHUX NPUHOMIE 36YKONUCY Y GIDULI
E. A. ITo “The Raven” ma ocobausocmsam ix 6i0meopeHHsl y nepeknaoax mpboma
yinvosumu mosamu. TlopieHanbHull aHani3 30ilicHeHO Ha Mamepiani AHeNIlCbK020
opueinany éipuia ma ioeo ykpaincokux nepexaadie I1. Ipaboscvkoeo, I. Kouy-
pa, A. Onuwka, B. Mapaua; pociiicokux — C. Andpeescokoeo, K. baremonma,
B. bprocosa, B. bemaki; nimeyvkux — K. T. Ebena, I. Jlaxman, T. Emuens,
I. Boavuinezepa. Ceped 0CHOBHUX CnOCODI8 8i0MBOPEHHs NPULIOMIE 38VKONUCY
BUOINCHO MAKI: CMUNICMUYHA 8IONOBIOHICMb; CIMUAICIUYHE NOCUACHHS; CIU-
Aicmu4He nOCAQONeHHs; CIMUAICMUYMHA THOUBIOYani3ayis; cmunicmu4te Hieeno-
eanns. ITio uac nopiensnvroco ananizy eipwa E. A. I[To “The Raven” ma iioeo
VKPAIHCObKUX, POCIIICOKUX | HIMEUbKUX nepeKknadie 6yn0 NOMIHeHo, Wo paHHi ne-
pekaaou, 30Kpema YKpaiHcoki ma pociiicvki, opieHmosani Ha nepeda4y amicmy
meopy [ NOBHICMIO 3HEXMY8aNU BOPMOI0 8ipuia, 0codAU80 npu nepedaui npu-
tiomie 38ykonucy. Y Oinvur nizHix nepexaadax opmi ma 3micmy nepuomeopy
npudineno odnaxogy ysaey. [Ipome, He36axcaiouu Ha UCOKY MOYHICIMb NIZHIX
VKPAIHCbKUX ma pociiicbKux nepekaacis, 3 ycix aHanizo8anux mos Haieoaniute
38YKONUC OPURIHANY BIOMBOPEHO Y HIMEUbKUX NepeKaacax, adice aneaiicbka ma
HIMeUbKa MO8U HANeNCamsb 00 0OHIET MOBHOI epYynU — 2ePMAHCHKOI epynu iHOO0-
€6poneiicLKoi cim’i, momy marome 6azamo cninbHocmell y (YOHemuHHOMY YCmpoi.

Karouogi caosa: 38yxonuc, arimepauis, aconawc, anagopa, enighopa, cmu-
Aicmu4Ha 8i0N0GIOHICMb, CMUNICMUYHe NOCUNCHHS, CIUAICMUYMHE NOCAAOAeH-
HS, CIMUAICMU1He HIBeAHOBAHHS, CIMUAICMUMHA IHOUBIOYanizayis.

Beryn. YV nmoBcsKIEHHi MOBiI 3BYKM BUKOPUCTOBYIOTBHCSI JOBITBHO,
OCKIJIBKM HOCii MOBHU CITelliaJIbHO HE 3aMUCIIOIOThCS HaJl TUM, SIKi 3 HUX
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cJiig 3acTocoByBatu. TvM yacoM 6araTo aBTOpPIiB XyHOXHiX TBOPiB, OCOOJIN-
Bo noetu piBHS E. A. Tlo, 31ilicHIOIOTH peTesibHUI BinOip 3BYKiB, Kepylo-
YUCh €CTETUYHUMM 3aBIAHHSIMMU.

Teopist HOHOCTUITICTUKY IIIJIKOM CIIPaBeIJIMBO BBaXKae, 10 CEMaHTH-
3allisl 3ByYaHHsI COPUSIE NEKOMYBAHHIO TJTMOMHHOTO 3MiCTy TBODY, caMe
TOMY Bill 3BYKOBOI OpraHizauii MOE€TUYHOIO TEKCTY Oe3rocepeaIHbo 3a-
JIEXXUTD MOTO CIIPUIHATTS SIK €THOCTI (popMM Ta 3MicTy. ¥V 3B’SI3KY 3 LIMM
npobJjiemMa TOLIYKY acolliaTUBHO-3MICTOBOIO XapakTepy 3BYKY Ta BUSIB-
JICHHSI 3HAUYIIIOCTi 3BYKOBOI TKAHWHU TEKCTY € HAA3BUIATHO BasKIIMBOIO
JIJISL PO3YMiHHSI IOETUYHUX TBOPIB.

SlckpaBuii mpukiian nboMy — HaiiBigomimmii Bipmr E. A. TTo “The
Raven”, Garatmii Ha anitepalii, acoHaHncu, aHadopwu, emidopu Ta iHIII
ITOBTOPMU.

IToBTOpEeHHS OAHAKOBUX i CITIB3BYYHUX CJIiB, TTOPSII 3 HATaHHSIM MOBI
MY3WYHOCTI, Billirpa€e He JIMIIEC eCTeTUUYHY, a i BasKJIMBY CMUCJIOBY POJIb:
Ha HUX CKOHIICHTPOBYETHCS TOJIOBHA yBara ynrada adbo ciyxada. BpaxkeH-
Hsl BiIl IIpoYMTaHHS TBOPY OyJio 6 HabaraTo MEHIIMM, SIKOM y BipllIoBa-
HUX psiaKax He Oysio moBTopiB. E. A. [1lo HaBMuCHe 1oOMpaB c10Ba TaAKUM
YUHOM, 11100 3ByKOBE O(DOPMJICHHSI I0TO TTOCTUIHMUX TBOPIB JOTIOMAraio
Kpalle po3KpUTH iX IITUOOKUI 3MICT.

Came Tomy 1ipu nepeknani noesiii E. A. TTo 060B’s13k0BO BapTo Bpa-
XOBYBaTH iX 3ByKOITMC. AJie 1ie JOCUTb HermpocTa 3anava. [lepexkian Bipia
“The Raven” cripaBeyIMBO BBaXKalOTh CKJIAAHUM Ta BilIOBiTaJIbHUM BU-
KJIMKOM, OCKiTBbKHU y cTatTi «Pimocodis TBopuocTi» E. A. ITo cam poska-
3aB TIPO Te, SAKi, HAa OTr0 TyMKY, OCHOBHI XapaKTePUCTUKHU IIHOTO TEKCTY
(Dko, 2006), i HATOJIOCUB, 1110 «KOAEH €JIEMEHT TBOPY HE BUHUK 3aBISKKU
IacaAMBOMY BUMAnKy 4u iHTYyiwii» (Poe, 2009).

AKTYaJIbHICTb TOCJIIZKEHHS 3yMOBJICHA CITIPSIMyBaHHSIM CyJ4aCcHUX JIiHT-
BICTMYHUX CTYIilf HA BUBYCHHS 3ByKOBOI OpraHi3ailii TeKCTy. 3 OrJIsIny Ha
YTBEPIKCHHST aHTPOIMIOIICHTPUYHOI MapaguTrMHy, 3TiTHO 3 SKOI0 Y IIEHTpi
yBaru IOCTiMHWKIB 3HAXOIUTHCS JIFOAMHA (a caMme JII0AUHA Y MOBi Ta MOBa
y JIFONWHI, 11 (JTIODWHM) BHYTPIIITHIN CKJIam, ii CBITOCIIPUIHSITTS ), aKTUBI-
3yBaJIMCSI MOBO3HaBUi PO3BiIKHU, TTOB’A3aHi i3 JOCTiIKEeHHIM (POHETUIHOT
OyIOBU TEKCTY, eB()OHIEID MOBU B 1IJIOMY Ta MOBU OKPEMHUX TBOPIB 30-
KpeMma.

BuBueHHI0O ocoOJiMBOCTel peanizallii AesIKMX IIPUMOMIB 3BYKO-
MMUACY Y XyIOXHIill TBOPUYOCTI MPUCBIYCHO HU3KY Mpallb BITIN3HIHUX
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HaykoBuiB: T. I1. bermenko, M. KO. Kaoumr, I. B. IlItuxHo Ta iHImMX
(beuenxko, Tony6, 2015; Kaowum, 2010; Tuxao, 2012). I1poTe, He-
3BaxkalOuM Ha BEJMKY KiJBKiCTh Mpallhb Y HAaHOMY HAIPSIMKY, CJIilI
BiI3HAYUTH, 110 y HAYKOBUX PO3pOoOKaAX YKpaiHChbKMX BUYEHUX O0CI
NPUIIJIEHO HEAOCTAaTHbO yBaru OOCJIIXEHHIO 3BYKOBOI1 OpraHizauii
TMOETUYHOTO TEKCTY.

Kpim TOro, akryanbHIiCTh 1Li€l pO3BiAKM 3yMOBJIEHA 3POCTAIOUUM iH-
TEpPeCcOM JIIHTBICTIB A0 OOCHIIXKEHHSI MOSTUYHUX MepeKIaaiB, BUKOPUC-
TaHHSI HOBUX ITiIXOMiB, MOB’SI3aHUX 3 PO3BUTKOM KOMITAPATUBICTUKM Ta
MepeKIaa03HaBCTBA.

Bimomuii ykpaiHCchbKU#T TeopeTUK Ta IpakTuk nepexiany I. B. Kopy-
HEllb 3ayBaxKyBaB, 1110 «3aBXIM YA HE HaliBaxk4e mepenaTy (SIKIIo B3arai
B SIKi¥iCh MOBI TIepeKJIaay MOXXHa CIIOBHA TePeIaTh) 3ByKOBO-MY3MKaTh-
HUI XapakTep OpHTiHally, TOOTO ioro eBdoHito. [IpuyomMy 1eii ereMeHT
TMOSTUIHOI MaTPUIIi MOXEe BUSIBIISITACS SIK 30BHIIIHBO (HA pPiBHI psaKa
YU CTOIMM OKPEeMUX CKJIadiB), TaK i BHYTPIIITHHOTO, HAa PiBHIi 3araJlbHOTO
3By4aHHS IIiyIoro TBopy. ToMmy i BinTBOpeHHs eB(OHIl, IO CKIATAETHCS
3i 3By4yaHHs BCi€i (poHEMATUYHOT CUCTEMU MOBHU y ITOBHOMY ITOE€THAHHI
BIAMOBITHUX TPYIl FOJOCHUX i MPUTOAOCHUX (DOHEM — J3BIHKMX, TJIy-
XUX, IIUTIITYNX, COHOPHUX i T. /1., CTBOPIOE aBTOXTOHHY MY3MKAJIbHICTh Y
CHCTEeMi PUTMiKM HallioHaIbHOI MOBU. OCKiIbKYM 3ByKOBi/ (hOHEMATUUHI
CUCTEMMU Pi3HMX MOB HiKOJIM MTOBHICTIO HE CIiBNagaiTh, 00 HABITh Ti caMi
3BYKH apTUKYJIIOIOTh ¥ Pi3HUX MOBaX ITO-Pi3HOMY, TO it eBPOHII0/ My3nd-
HEe 3By4YaHHsI BOHU MarTh B OpuriHaJji i mepekiani pizHe» (KopyHelb,
2008: 345—346).

Came ToMy i I0Ci, KOJIM BXKe iCHY€E BeJIMKa KiIbKICTh TTepeKJIago3HaB-
yux mnpaupb, 30kpema 1. B. Kopynus, 4. I. Peukepa, A. 1. LlBeiiuepa ta
inmmx (Kopyseus, 2008; Peukep, 2007; IlBeiitep, 2009), agekBaTHa me-
penava GOHOCTUIICTUUHUX TTPUIOMIB, a TAKOXX MiHiMi3allisl BTpaT y mpo-
1eci BiZTBOPEHHSI CTUJIICTUYHOTO eeKTy y TepeKiiaai MoTpeOyoTh 1o-
JAJTBIITOTO BUBYCHHS.

MeTor0 TOCTIIKEHHS € BUSIBIICHHS] OCHOBHUX ITPUIIOMIB 3BYKOITUCY ¥
Bipmii E. A. TTo “The Raven” Ta mociiakeHHSI crtoco0iB iX BiITBOPEHHS Y
nepexsjagax TpboMa UiJIbOBUMUA MOBAMMU.

Peanizaiiis moctaBiieHOI METH TTepe10avae po3B’ I3aHHS TAKHX 3aBIAHb:

— BUSIBUTHU OCHOBHI TTpuifoMu 3ByKonucy y Bipuii “The Raven”;

— BUAIJIATU CIOCOOU TIepeKIaay NpUioMiB 3ByKOIIUCY;
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— 3iCTaBUTU TepeKaanalbkKi cTpaTerii 1040 BiATBOPEHHS MPUIOMIB
3BYKOIUCY OPUTiHAJBHOIO TEKCTY Ha MaTepiaji mepeksamaiB TpboMa Lii-
JIbOBUMU MOBaMU;

— 3AiICHUTH TIOPIiBHSJIBHUI aHaJli3 COCO0iB BiATBOPEHHS MPUITOMIB
3BYKOTUCY OpPUTiHAJly Ta MepeKJIaliB;

— BUPILLIUTU MUTAHHS MOXKJIMBOCTI TTepeKJIaay MPUiioMiB 3BYKOITUCY Y
MOETUYHOMY TBOPI.

Marepianom gocaigkeHHs cayryioTh Bipu E. A. ITo “The Raven”
Ta #oro mnepekjgaau ykpaiHcbkoto (mepeknaau I1. IpabGoBchkoro,
I. Kouypa, A. Onuika, B. Mapaua), pociiicbkoro (nepeknanu C. AH-
npeescbkoro, K. banbmonra, B. BpiocoBa, B. betaki) i HiMmelubKo1O
(nepexnaau K. T. Eoena, I Jlaxman, T. Etuens, I'. Boabuierepa) mo-
BaMU.

MeToau aocaimkennsa. MeToauKy N0CiaKeHHS MPOAUKTOBAHO CYKYII-
HiCTIO 10T0 3aBIaHb Ta BOHA € KOMITJIEKCHOIO B Mipy CKJIAIHOCTi KOXXHOT'O
3aBJaHHs. 30KpeMa 3aCTOCOBAHO TaKi OCHOBHI METOIU:

— MOBHOCTUJIICTUYHMIA aHaJIi3 MEPLIOTBOPY, i/ Yac sIKOro 0yJji0 BUSIB-
JIEHO OCHOBHI npuitomu 3ByKonucy Bipiua “The Raven”;

— METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHai3y, SKUi CJIyTyBaB /s BCTAHOBJICH-
H$I XyIOKHBOI 3HAYYILIOCTi MPUIIOMiB 3BYKOITMCY OpUTiHATY;

— 3iCTaBHUI1 METO/I, 3a JOMOMOTIOIO SIKOTO OyJIO TTOPiBHSIHO MPUIOMU
3BYKOTIUCY OpPUTiHAJly Ta MepeKJIaliB;

— METOJI KOMIUIEKCHOIO MepeKIafallbkoro aHaji3y, KWl J103BOJIUB
JleTaJbHO PO3IJISIHYTU MepeKJiaau Bipila, 30KpemMa OCOOJMBOCTI BiITBO-
PEHHS IPUIOMIB 3ByKOITMCY Y HUX.

PesyabraTi Ta muckycis. OquH 3 nepiuyx myOJiKaTopiB Biplla 3ayBa-
XKyBaB: «...MeJofis «BopoHa» modynoBaHa B OCHOBHOMY Ha ajliTepallii, Ha
MPoAYMaHOMY BMKOPHMCTaHHI OMHUX i TUX CAMMX 3BYKiB Y HECITOAiBaHUX
micusix». HaBenemo nexinbka sicKkpaBuX TNpUKIAiB ajiitepalii: And the
silken, sad, uncertain; Doubting, dreaming dreams; What this grim, ungainly,
ghostly, gaunt To1110.

Oxkpim anmitepauiii, E. A. 1o akTUBHO BUKOPUCTOBYBAB i aCOHaH-
cu. Hanpuknan: velume of forgotten lore; From my books surcease of
sorrow — sorrow for the lost Lenore; And the only word there spoken was
the whispered word, “Lenore?”. 11i obuaBa npuiioMu CIPUSIIOTH CTBO-
PEHHIO PUTMY, 3aTalbHOMY 3BYKOBOMY O0(hOPMJIEHHIO Ta iHTOHAaIlii IMo-
€TUYHOIO TBODY.
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e E. A. Ilo BUKopucTaB y Biplili JOBOJi OpUTiHAIBHUI MPUIIOM —
MapoHOMAa3il0: CXOXi 32 3By4aHHSIM, ajie Pi3Hi 3a 3HAUEHHSIM CJIOBa raven
Ta never I’ SITh Pa3iB CYCiAyIOTh Ha OCTaHHIX pSIIKaX CTPOdMU.

Bazyiounch Ha pe3ysbraTax BIaCHUX JOCIIIKEHb Ta TOCIiIKEHB ITOTIe-
PeIHUKIB, BUIUISIEMO TaKi crmocoOu mepekiaany (pOHOCTUIICTUYHUX MTPU-
oMiB, 30KpeMa IpUIIOMiB 3ByKOITUCY:

— CTWJIICTMYHA BiAIOBIAHICTh — Iepegaya OpUTiHAJIBHOTO MPUItoMY 3i
30epekeHHSIM 3ByKOBOTO 0(hOPMJICHHS, 1110 JO3BOJISIE MAaKCUMAIBHO TOU-
HO BiITBOPUTH (hOPMY, 3MICT, CTUTIICTUIHMI e(PEKT Ta eCTETUIHHI BIUINB
TIEBHOTO TIPUIiOMY;

— CTWJIICTUYHE TOCWUJIEHHSI — BBEAEHHS (DOHOCTWIICTUYHOTO TMpH-
oMy, IKOTO He OyJI0 B OpuTiHaJjli, TOOTO IepeKaal 3a JOIMTOMOIO OibIi
eMOLIiIfHO 3a0apBJIEHOr0 BilMOBiIHUKA;

— CTWJIICTMYHE TIOCIa0JICHHSI — YacTKOBa Iepegadya (POHOCTUITiCTAY-
HOTO TIpUIOMY, IPUTIYIIEHHS BUPa3HOTO (POHOCTUIIICTUIHOTO TIPUIOMY i
3aMiHa 10TO MEHIII CUJIBHUM, a00 X HeUTpaJTbHIM;

— CTWJIICTMYHA iHAMBiAyali3alisi — BUKOPUCTAHHS iHILIOTO 3BYKY IJISI
CTBOPEHHS TIPUIOMY, TIPU SIKOMY TIPOSIBIISIETHCST iHAUBIMyaTbHUN CTUIb
rnepeksianaya;

— CTWJIICTMYHE HiBEJIFOBaHHSI — BiIMOBA Bij Iepefadi OpUTiHaJIbHOTO
npuiloMy y nepekiazi, 10 MPU3BOAUTb 10 CTUPAHHSI XapaKTepHUX PUC
no0yaI0BU OpUTiHATY.

3ByKomuc B yKpaiHChKUX nmepekiaagax. Po3ymMiioun BaxiauBicTh eB(OHIT
nis BipuiiB E. A. Tlo, nepexkiagadi TakoxX HaMarajaucsi HallOBHUTU CBOI
iHTepIIpeTalii aniTepalisiMy Ta aCOHAHCaMu, aHadopaMu Ta eridopamu.
JlocuTh BAAJIMMM y LIbOMY TUIaHI € YKpaiHChKi Nepekiaan, amke eBQoHis
HaJA3BMYaiHO OpraHiyHa 1JIsl yKpPaiHChKOI IIOETUYHOI MOBU, OCKIJIbKY CTTH -
pa€eThCsl HAa BU3HAYaIbHY iHTOHALIiITHY OCHOBY YKPaiHChKOI MOBM — BOKa-
JIi3M, 3yMOBJTIOIOYN TSDKIHHST Bepcu@iKaiifHUX MOITYKiB 10 My3UYHOCTI,
BUKOHYE OCOOJIMBY CTWJIICTUYHY (DYHKIIIO Y pO3MAITTI CUMETPUYHOTO
3BYKOBOTO JIaJly MOETUYHOTO MOBJIEHHSI, 3a0€3IeUy€e Mipy KiJIbKOCTi, yac-
TOTU, KOMOIHYBaHHS Ta TpUBaHHS (DOHEM. YKpaiHChKa MOBa BOJIOIi€ Oa-
raTbMa eB(hOHIYHMMU 3ac00aMM, BUKOPUCTAHHS SIKMX IIJTBHO TIOB’sI3aHe
31 CTUJIEM MOBM, TEMIIOM, PUTMOM, a TAKOX Ma€ CBOI 0COOJIUBOCTI B OKpe-
MUX aBTOPIB.

Ak moka3sye nopiBHsUIBbHUIA aHami3, I1. IpadoBcbKmii Ipy BinTBOpeHHI
3BYKOITICY BIaBaBCs JIO:
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— CTUJIICTUYHOI BiAMoOBimHOCTI: volume of forgotten lore — (Had) 00num
cmapunHum meopom, / Hao 3abymum mucai é3opom, / Illlo eeauxy cragy mas;

— cTiticThaHOTO nocuneHHsT: Eagerly I wished the morrow — 2Koae s
DAHKY, %#c0ae s ceimy;

— CTWJIICTUYHOTO mocnabneHus: From my books surcease of sorrow —
sorrow for the lost Lenore — Xoua 6 36icmka 06 Jlenopi, / ll]o emekaa 3 scum-
msl 3eMH020;

— CTWJIICTMYHOTO HiBemtoBaHHsS: home by Horror haunted — Jle nany-
omb cmepms ma 310,

— CTWJIICTUYHOI iHmuBimyami3atii: doubting, dreaming dreams no mortal
ever dared to dream before — Taxa myea dowkynvna, / Illo Hi 00Ha dywa 6
ceimi, / He 30oaae 3posymimu, — / Tii myeu ceim He 3Ha.

IIpote 6araTo poHocTUHIcTUUHMX TTpUiioMiB I1. [paGoBCbKMIT TUIIIMB
6e3 yBaru. Lle mosICHIOETbCS TUM, 1110 TIepeKJiaaay, ik BigoMo, poOuB CBili
TepeKJIal He 3 OPUTiIHAITY, a 3 POCICHKOTO TIepeKIamy, i KOHIIEHTPYBaBCS
TIepII 32 BCe Ha Tiepeaadi 3MicTy TIEpIIOTBODY.

IMepexnan I'. Kouypa y naHi BiATBOPEHHS 3ByKOIUCY IMTOMITHO TOUYHi-
it 3a niepekian I[1. [padoscekoro. Ilpu BinTBopeHHi 3ByKomnucy I. Ko-
4yyp BIaBaBCs J0:

— CTUJIICTUYHOI BimmoBigHOCTI: And the only word there spoken was the
whispered word, “Lenore?” — Tinvku c1060, M08 3imxXaHHs, NPOMAUHYA0 Ne0-
6e uymo;

— CTUJIICTUYHOTO MOCUJICHHST: gently rapping — muxuil cmyk (ajitepa-
11is1), late visitor — ni3niii eicms (aCOHAHC);

— CTUJIICTUYHOTO TocnabneHus: From my books surcease of sorrow —
sorrow for the lost Lenore — Mapuo 5 mooi é cysopiii KHu3i hpaeHye 30ymucs
eops;

— CTUJIICTUYHOTO HiBeltoBaHHS: And the silken, sad, uncertain rustling of
each purple curtain — Bimep koausas Qipanky;

— CTUJIICTUYHOI iHIMBIiAyai3alii: it was in the bleak December — me 6
NOXMYpIM epYOHI cmanocs.

A. Onnmko OyB €IMHUM TIepeKIIafadyeM, sIKUi CITOBHA BpaxyBaB JOMi-
HyIOUi ajiTepalliiiHi Ta acCOHAHCHI 0cOOIMBOCTI TBOpY. A. OHUIIIKO JIUIIIE
3pinKa BIaBaBcs 10 CTUJIICTUYHOTO NocaabiaeHHs . YacTKOBO UM MOBHICTIO
HEXTYIOUM aBTOPCHKUM MPUITOMOM, Tiepekyianay 3aBXIyu HamaraBcs TeB-
HUM YMHOM 10T0 KOMITIeHCyBaTu. Tak, Hanpukian, A. OHUIIIKO B aCOHAH-
ci “he will leave me” 3aMiCTh YOTMPHOX pa3iB JIMIIE IBa TTOBTOPIOE 3BYK
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[i] — «BIH mige» — mpoTte 3aMicTh KypcHBY BUKOPMCTOBYE KariTasi3allilo,
abu 30epertu akueHT, skuii 0yBy E. A. Ilo.

IIpy BinTBOpeHHi 3BYKOMUCY TMepekaagady B OCHOBHOMY BIaBaBCsl
IO CTUJIICTUYHUMX BiIMOBIAHOCTEM, XOoua MOAEKYAMW i 3MiHIOBaB 3BYKOBE
o(opMJIEHHST MPUiITOMY, BiIIIYKYIOYM B YKPAaiHCbKili MOBIi TaKi 3ByKU, SIKi
O cripaB/IsIIM Ha YuTaya ileHTU4YHe BpaxeHHs. [IpukianiB MalicTepHOro
HacUYEeHHs pSIAKiB acOHaHCaMM, ajliTepalisiMu, aHagopaMu, ermidopamu
B A. OHuiuka yumano: And the silken, sad, uncertain rustling of each purple
curtain — I nenegnicmo gucHe HIMO, 6 WOBKY WMOP dcuse He3pumo (aliTepa-
uist); “Prophet!” said I, “thing of evil! — prophet still, if bird or devil! — O npo-
poue! 3na noseo! — Tu uc npopox, xou ou it duseon! (aconanc); Perched upon
a bust of Pallas just above my chamber door — / Perched, and sat, and nothing
more — 3Haecy i cie Ha 6rocm [larnadu, Mo Hikoeo mym Hema, / 3HABCY i cis,
Mmoe minb Hima (aHadopa); Ghastly grim and ancient Raven wandering from
the Nightly shore — / Tell me what thy lordly name is on the Night’s Plutonian
shore! — JlpesHiii Bopone 3n08icHuil, 3 moeo kpatro, de Ilimoma. / Sk Beno-
moxcHicms Bawy 36anu, de I[lnymonosa Ilimema? (eniibopa).

3patHicTh A. OHUILKA BiATBOPUTU 3BYKOBi PSIIM aMEPUKAHCHKOTO
pPOMaHTHKA He TiJIbKM 3acBiguye OCOOMCTHII MepeKaanalbKuii XUCT, aje
i1 cTasia 10Ka30M HEBIIMHHOIO PO3BUTKY YKPATHCHKOTO MEPEKJIaTHOIO Xy~
JIO’KHBOTO MOBJIEHHSI i MOTIJIa O CJIyryBaTU XpeCTOMATiHHUM MPUKIAA0OM
JIJIs1 TeOopii BiplLIOBOTO MepeKIany.

Sk mokasye nopiBHsLIbHMIT aHami3, B. Mapau Oisblle aKeHTYBaB yBa-
Iy Ha BiITBOPEHHI 3MiCTy, a He CTWJIICTUKU opuriHany. [TopiBHSIHO 3 opu-
riHaJoM, BiH TTOMIiTHO 3MEHIINB KiJIbKiCTb TPUIAOMIB 3BYKOIHUCY Y CBOEMY
nepexsaai i TuM caMMM ITPUMEHILINB XyI0XHIO 1[iHHICThb MEePILIOTBOPY.

AdqtiTepallil Ta acOHaHCU MoAeKyau 0yJio 30epexkeHo y nepekiani (And
the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain — Jledo é106umuii
Ae2KUil nopyx, wypxim 6 wmopax nypnypoeux), oneKyniu 3aMiHeHo (dhoHe-
TUYHO HENTpaIbHUMMU BiIITOBiTHUKAMU (weak and weary — 6 3axcypi).

3Bykomnuc y pociiicbkux nepekianax. Bee, mo C. AHApeeBCbKHiA 3a11-
IIMB Y CBOEMY MepeKaaai 3 OpuriHaabHO1 (DOHOCTUTICTUKM, TaK 1Ie aJliTe-
pallii Ta acoHaHcH. Ix MOXHa 3HalTH J10CTaTHBO y TBOPI: T0 66110 6 XMYPOM
dexabpe. / Cmosna cmyxca Ha dsope; A wopox wénkoevix 3aéec / Mens rac-
Kan — u 6 mup uydec; Ilpoiidym uacei, ucuesnem Houv — / Yiioém u ow 3a Hero
npous; A ybexncoén, yeepern 6 mom; Qepomuoiii 6opon nposemen / Cnokoiito,
Me0neHHo — U cen.
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Xoua nepekJjiagayd iHKOJIU i BoaBaBCsl 10 CTUJIICTUYHOTO TT0CIa0aeHHST
Ta CTWJIICTUYHOI iHAWBiyaIi3allii mpu BinTBOPEHHI 3BYKOIIUCY, TIPOTE CTU-
JIICTUYHI BiAMOBIAHOCTI y 1Or0 nepeKiaii Bce XK TaK! MepeBakKaloTh.

IMepexnan K. baabMoHTa He MOCTYIAETHCS OpUTiHATY 32 KiJIbKICTIO pi3-
HOMaHITHUX NpUIOMIB 3ByKonucy. Po3rissHeMo TpeTio cTpody, e 3ByK [s]
JIOMiHY€ HaJ peIITOI0, YTBOPIOE SICKPaBY aJliTepallito, 10 CIIpaBisie ePeKT
TaEMHMYOCTI Ta THiTIOUE BIUTUBAE HA YMTaYa:

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain
Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt before;
So that now, to still the beating of my heart, I stood repeating,
“’Tis some visitor entreating entrance at my chamber door —
Some late visitor entreating entrance at my chamber door; —
This it is and nothing more”.

U 3aeec nypnypusix mpenem uzdasan kaxk 6yomo nenem,
Tpenem, nenem, HANOAHABUIUI MEMHBIM 4YBCMBOM cepole MHe.
Henousammuulii cmpax cmupss, 6cman 51 ¢ Mecma, NOBMOPISL:
«Imo moavko eocmo, 6ayxcdas, nocmy4ancs 6 08epb Ko MHe,
Ilo301uii eocmb npuroma npocum 8 NOAYHOUHOU MUUUHE —
Tocmov cmyuumcs 6 deepb Ko MHe».

Y nepexinani B. BprocoBa TakoxX ajitepallii Ta acoHaHCcu OyJio BiATBO-
peHo, mMpoTe TMOoAeKYIX BOHM OifHIiIII 32 aBTOPCHKi, MTOAEKYAU, HABIIaKU,
SCKpaBillli. Y HACTYITHOMY NPUKJIAi IIsS CTBOPEHHS apyaiHHS (QipaHOK,
sIK€ B OPUTIHAJIi TOCATAETHCS IIUISIXOM 0araTopa3oBOro MIOBTOPEHHS 3BYKY
[s], mepeknagay BUKOpUCTaB MOBTOPU OApa3y ABOX 3BYKiB: [11] Ta [c].

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain

Ileaxosucmolil u He pe3kuil, WOPOX AN0I 3a4HABECKU

Xoua nepexiagu K. banbmonTa Ta B. bprocona i Gararti Ha pizHOMa-
HITHI NpUIAOMHU 3BYKOIIUCY, ITPOTE BOHU HE 3aBXIU HACJIIYIOTb aBTOPCHKIi.
YacTo y npuitoMax 3ByKOMUCY HNPOSIBIISIETHCS iIHAUBIAYaIbHICTh TIepeKia-
JlayiB, SIKi HA MOMEHT CTBOPEHHS TepeKIIaliB BXXe Malu CBiil chopMoBa-
HUW CTUJIb.

IIpukiagoM CTUAICTUYHOI iHAWBIAyasi3allii MpU BiATBOPEHHi 3BY-
KOIMCY MOXe OyTU NepeKian HaCTYITHOTO acoOHaHCY: it was in the bleak
December — [lo30neii ocenu pvidanvs (K. BaabMoOHT); 6bi1 dexabps u ders
nenacmuoiii (B. BprocoB). O6maBa nepekiiagadya BUKOPUCTAIN aCOHAHCH,
ajie 3aMiHWJIM 3BYK, Ha sikomy OynyeTbcs npuiiom. K. bajibMoHT BaaB-
cs1 10 3aMiHM Ha 3MiCTOBOMY pPiBHiI — 3aMiHUB ITOpPY POKY (OCiHb 3aMiCTh
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31MU), a TAKOX JOJIaB CUMBOJIiCTCHKOI Ta)OCHOCTI, BMacTuBOi baabMoH-
Ty-TIOCTY.

IMepexnan B. Beraki, sik i opuriHai, 6aratuii Ha ajitepallii Ta aCOHaH-
cu. [Ipuyomy ayxe 4acTo 1 MPUIOMHU TOTOXHI OpUTiHAJIBHUM 32 3ByYaH-
HSIM Ta CTWICTUIHUMU GYHKUIIMU: And the gilken, sad, uncertain rustling
of each purple curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never
felt before — Illeakosoe konvixanve, wimopst nypnyproi wypuianse / Cmpax
sHyuLano, cepoye ciucano, u, ymod cmpax ¢ oywiu cmpsaxuymso; Once upon a
midnight dreary, while I pondered, weak and weary — Mpaunoii noano4sio
becconnoil, becnpedenvno ymomaennuiii; “Prophet!” said I, “thing of evil! —
prophet still, if bird or devil! — “O eewyn! — eckpuuan s cnosa, — nmuya
yarcaca HouHo20!

Ilepexnan B. beraki HaliTouHille 3 yCiX pOCifiCbKMX MepeKJIaaiB rnepe-
IIa€ 3BYKOITIC OPUTIHAJY, IIIO € IBHOIO ITIePEBarolo IIbOTo IepeKIIamy.

3Bykomnmc y HiMenbKkux nepeknagax. ¥ mepekiani K. T. Eoena nepena-
HO He Bci emipopu Ta aHacbopu. Xoda MepeKiIagad HaMaraBcsl 3aCTOCO-
BYBAaTU Pi3HOIO PoAy 3BYKOBi KOMII€HCallii, a0 He 3ilCyBaTU 3arajibHOIO
BpaxKeHHS BiJl MpOYUTaHHS TBOPY. Tak, HANIpUKJIIad, y CIMHAALATIN cTpodi
Oyo omyiieHO aHadopy, a 3aMiCTh Hei BXUTO JISKCUIHUI 1ToBTOp. [1pn-
YOMY B OpUTiHaJi BiH 3yCTpiva€eThCs ABivi, a y mepekyiaai Tpudi, TOMy Taka
3aMiHa IIpU3BeIa 0 CTUTiCTUIHOTO ITOCYIICHHS:

“Be that word our sign of parting, bird or fiend!” I shrieked, upstarting —

“Get thee back into the tempest and the Night’s Plutonian shore!
Leave no black plume as a token of that lie thy soul hath spoken!
Leave my loneliness unbroken! — quit the bust above my door!
Take thy beak from out my heart, and take thy form from off my door!”
Quoth the Raven “Nevermore”.

,Sei dies Wort das Trennungszeichen! Vogel, Dimon, Du muf3t weichen!
Fleuch zuriick zum Sturmesgrauen, oder zum pluton’schen Heer!
Keine Feder lad zuriicke mir als Zeichen Deiner Tiicke;

LaB allein mich dem Geschicke — wage nie Dich wieder her!
Fort und lall mein Herz in Frieden, das gepeinigt Du so sehr!“
Sprach der Rabe: ,, Nimmermehr!“

Xoua y nepekJiajii MoXHa 3HalTH NeBHi HeJOJiKM, Y OiJIbIIIOCTI BUMA -
kiB K. T. EGeny BmaBasiocst MaiiCTepHO BiITBOPIOBAaTH (DOHOCTWIICTUIHI
npuitoMu opuriHany. Hanpukian: And the silken, sad, uncertain rustling of
each purple curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt
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before — Jedes Rauschen der Gardinen, die mir wie Gespenster schienen, /
Fiillte nun mein Herz mit Schrecken — Schrecken nie gefiihlt vorher (amnite-
pauist); Ghastly grim and ancient Raven — Grimmer, glatigeschor’ner Rabe
(amitepartis).

VY nepexinani I'. JIJaxman mpoaeMOHCTpyBaia MalicCTepHeE BOJIOAIHHS (o-
HOCTUJIICTUIHUMMU XyI0XHiMHU 3acobamu. Okpim ermicdop ta moBTopiBs, y ii
TEKCTi 3HAXOAMMO aJjiTepallii, acoHaHcH, aHacdopu: Seltsame, phantastisch
wilde, unerklirliche Gebilde, / Schwarz und dicht gleich undurchsicht’gen,
ndchtig dunklen Nebelschwaden (anitepanii); Schwarz auf Schwarz geschichtet
(amitepauist); Und auf meinem Thorgersste, auf der bleichen Pallasbeste (aco-
HaHc); Mit verwildertem Gefieder in’s Gemach und gravititisch / Mit_dem
ernsten Kopfe nickend, fliichtig durch das Zimmer blickend (anacopa) To1io.

IIpore 3Bykonuc I. JlaxmaH, sIK moka3ye MOpiBHSUIbLHUI aHali3, ayXe
piIKo CITiBNajgae 3 opuriHaabHUM 3ByKomucoMm. [lepexiianauka Bganaacs 10
CTUJIICTUYHOI iHaMBimyasi3aiii y BiATBOPEHHi 3BYKOMNMUCY, 110 BIUIMHYJIO
Ha aJIcKBaTHICTh CIIPUIHSATTS MEePIIOTBOPY YUTAYaAMMU.

OpnHak Baati BapiaHTU BiZTBOPEHHS TIPUIOMIB 3BYKOMMCY y MepeKiami
I JTaxmaH Takox MoxkHa 3HaiiTu. Hanpukinan, 3 ycix HiMELIbKMX TTepeKyia-
niB muie y nepeknani K. T. Eoena ta y nepexnani I JlaxmaH nepenaHo
amiteparttito followed fast and followed faster. I1pore, sixiio K. T. EGeny Bma-
JIOCS BilIIyKaTh aOCONIOTHUM CTUJIICTUMHMIA BiIMOBIIHUK JAaHOMY TpU-
iomy — Drohten dreist und drohten dreister, — 1o I. JlaxmMaH KoMITIeHCyBaJia
JIEKCUKO-(DOHETUYHUI TTOBTOP CJIOBAaMU 3 OJHAKOBMMHU Tpedikcamu —
Nachgegangen, nachgelaufen. Take niepexianaibke pillieHHS € TOCUTH BIa-
JIUM, ke BUKOHYE TOTOXHY (DYHKIIiIO y TEKCTi Ta CIIPaBIISIE HA YUTAYa
TOTOXHE BpaXkKeHHSI.

T. ETneio MakcMMa bHO TOYHO BIAJIOCS BiITBOPUTH OCHOBHI (POHO-
CTUJIICTUYHI PUIOMHM OpUTiHAIY: ajliTepallii, acoHaHCHU, aHa(opH, eITi-
dopu. IopiBusieMo: And the silken, sad, uncertain rustling of each purple
curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt before — Die
Gardinen rauschten traurig, und ihr Rascheln klang so schaurig, / Fiillte mich
mit Schreck und Grauen, wie ich nie erschrak zuvor (anitepaltisi); forget this
lost Lenore — Vergessen der verlorenen Lenor (anitepaitist Ta acoHaHc); This [
sat engaged in guessing, but no syllable expressing / To the fowl whose fiery eyes
now burned into my bosom’s core; / This and more I sat divining, with my head
at ease reclining — Saly, der Seele Brand beschwichtend, keine Silbe an ihn
richtend, / Seine Feueraugen wiihlten mir das Innerste empor. / Saly und kam

129



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 30. Berautka No 3. 19.03.2020. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2020. Ne 30

zu keinem Wissen, Herz und Hirn schien fortgerissen (anacopa); It shall clasp
a sainted maiden whom the angels name Lenore — / Clasp a rare and radiant
maiden whom the angels name Lenore — ch ein strahlend Mddchen schauen,
die bei Engeln heil3t Lenor — / Sie, die Himmlische, umarmen, die bei Engeln
heil3t Lenor (emicopa).

IIpote mix yac MOPiBHSIJIBHOTO aHai3y OyJ10 MOMIYeHO, 110 TTepeKa-
JIa4d TAKOX TyKe 9acTO IOAaBaB BIACHI (DOHOCTUIICTUYHI TIPUIOMU, TKHUX
He 6yJ0 B opuriHaii. IMOBipHO, BiH 1l pOOGMB 3a/1U1sl KOMIEHCALii THX
TIPUIOMIB, SIKi JOBOIMIIOCS] BUITYCKATH, ajie 1Ie CITOCTEPEXKEHHS HE € T0-
OIMHOKNM BHUITAIKOM.

I'. Boabiierep HamaraBcsi HE HEXTYBAaTH ajliTepallisiMU, aCOHAHCaAMMU,
a"Hagopamu, ernipopamu. PosristHeMo Taki npuknanu: And the silken, sad,
uncertain rustling of each purple curtain — Und das seidig triste Dringen in den
purpurnen Behdngen (anitepauisi); Leave my loneliness unbroken! — quit the
bust above my door!/ Take thy beak from out my heart, and take thy form from
off my door!” — Zeugnis! Laf3 mit meinem Schmerze mich allein! — hinweg
Dich scher! / Frif3 nicht linger mir am Leben! Pack Dich! Fort! Hinweg Dich
scher!/“(emicbopa).

SAK1o rmepexiamay ormyckaB OIMH IPUIIOM, TO KOMIIEHCYBaB MOTO iH-
M. [Tpukiiag MoxHa ModaYnTH y HACTYITHUX PsiiKax, e aHacbopy 0yino
KOMITIEHCOBaHO OTHOKOpeHeBUM ciioBoM: Leave no black plume as a token
of that lie thy soul hath spoken!/ Leave my loneliness unbroken! — quit the bust
above my door! — Keiner einz’gen Feder Schwdrze bliebe hier, dem finstern
Scherze / Zeugnis! Laf3 mit meinem Schmerze mich allein! — hinweg Dich
scher!

IlikaBuM € cnocTepekeHHs, 10 B YCiX HIMEUbKUX MepeKaagax mpo-
CJIIIKOBYIOTBCSl CXOXi BapiaHTH BiATBOPEHHS NesKUX MpuitomiB. LIbomy €
JeKiJibKa nosicHeHb. [1o-niepiie, nepexiiagadi MOriu OyTyu o3HalloMIeHU -
MU 3 TIepeKkjagaMu CBOiX nomnepeaHukis. [lo-apyre, yepe3 0JM3bKOCHO-
PIIHEHICTh MOB MOIJIa BAHUKHYTHU TaKa «yHIBEpCaJIbHICTb» Y TIepeKIaaax.

[MopiBHsieMo amitepatito: doubting, dreaming dreams no mortal ever
dared to dream before — Traume traumend, die hienieden nie ein Mensch
getraumt vorher (K. T. Eoen); Traume traumend, die kein ird’scher Traumer
Jje gewagt zuvor (T. Etnens); Traume traumend, wie kein sterblich Hirn sie
traumte je vorher (I. Bompunerep). Ha 1ipoMy mpuKIIazi crioctepiraeMo
CTWJIICTUYHY BiIITOBITHICTb Yy TUIaHI BiITBOpPeHHS (POHOCTUIICTUUYHOTO
NpUiioOMY Ta aHAJIOTIUHI BapiaHTU TIepeKaamdy.

130

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux [THITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2020. Ne 30

Y HacrtynHilii KoMOiHallil ajiTepallii Ta aCOHAHCY YCi nepekiaaaydi Bu-
KOpPUCTaIM OJHAKOBUM BiAIMOBIAHUK, 1110 € MOBHICTIO TOTOXHUM OPMUTi-
HaJIbHOMY TIpMIOMY i 32 3BYKOBHUM, i 32 CEMAaHTUYHUM HAITOBHEHHSIM:
still is sitting, still is sitting — sitzt noch immer, sitzt noch immer (K. T. EGeH,
T. Etuens, I. Bompmmierep).

BucnoBgu. Bipmr E. A. ITo “The Raven” 6aratuii Ha ajitepailii, aco-
HaHcH, aHadopu, emidopu Ta iHIII moBTopu. [IpuitomMn 3BYyKOMUCY BU-
KOPUCTaHi y TBOpi He JIvIle 3aas 031001 MOBJIeHHsI. BoHu iHauBinya-
JI3yI0Th HOTO MOBJICHHS, 30aradyioTb MOro eMOLIMHMMU HIOAHCAMMU,
YBUPA3HIOIOTh XYIOXHE 300paxkeHHs. [IpoTe pa3oM 3 IIMM CTaHOBISTH
CepiO3HI TPYAHOLLI AJIsI TIepeKaanadiB.

Hamaratourch MakCMMaJIbHO 30eperTd 3BYKOITMC OPHUTIHAJY, Iepe-
KJlagayi BAABaJIKCS OO TaKUX CITOCOOIB Tepekiany (DOHOCTMIIICTUYHUX
MNPUIAOMIB: CTWJIICTUYHA BiAMOBIIHICTh, CTUJIICTUYHE TTOCUJICHHSI, CTUJIiC-
TUYHE MOCcJIa0JIeHHS, CTUJIICTUYHE HiBeJIOBAaHHS, CTUJIICTUYHA iHIUBImY-
aizarid.

I1ig yac mopiBHSIJIBHOTO aHAaJi3y OYyJI0 TIOMiUY€HO, 1110 PaHHI YKpaiHChKI
Ta POCIMCHKi TIepeKIaan OPiEHTOBAHI Ha Tiepegavyy 3MiCcTy TBOPY i MOBHIC-
TIO 3HEXTYBaJIM (pOpMOIO Bipima, 30Kpema iioro 3Bykomnucom (I1. IpaGos-
cekuit, C. AHApeeBChKMIT). Y OLIBII Ti3HIX mepekiagax (Gopmi Ta 3Mic-
Ty IIepILIOTBOPY MpUIiJIeHO oaHaKoBYy yBary. Ilepemaua poHOCTMIICTUKM
OpUTiHAJy cTaja OIMHUM i3 IPIOPUTETHUX 3aBIaHb TepeKyiamada, amke
Oe3mocepeIHbO BIUTMBAE Ha a[icKBaTHE CIIPUIAHSITTSI OpUTiHATY YMTadaMu.
MaxkcnMaabHO TOUHUMHU Y (POHOCTUITICTUUHOMY acIleKTi € YKpaiHChKi TTe-
peknanu I. Kouypa i A. Onnika Ta pociiiceki nepekianu K. baxbMonTa,
B. bpiocosa, B. beraki. Bonu € xpecromariiHUMM Ta BilOMi IIMPOKOMY
3araiy.

IIpore, He3BaxkarouM Ha BUCOKY TOUHICTh YKPAaiHCHKMX Ta POCIMChKUX
nepexJiamiB, 3 yciX aHaylli3oBaHMX MOB HalBIaille 3BYKOIIMC OPUTiHAY
BiITBOPEHO Y HIMEIIbKMX TepeKiIagaxX. 3aBasSKy TOMY, IIIO aHIJIifichbKa Ta
HiMelIbKa MOBa HaJieXaTb 10 OJHIEl MOBHOI TPyl — IrepMaHCbhKOI IPynu
IHIOEBPOIENCHKOI CiM 1, BOHM MalOTh 0araTo CHiIbHOCTEN y (POHETUYHO-
My ycTpoi. HiMelibka MOBa Ma€ CXUJIBbHICTD 0 MAKCUMAaJIbLHO TOYHOTIO Bijl-
TBOPEHHSI aHTJIINACHKOI AYMKU. TaKol CXMIBHOCTI HEMA€E B 3KOJAHOI iHILIOT
MoBU. ToMy HaBiTb Moe3ist MoXke OyTH BinTBOpeHa 06€3 BeJIMKHUX BTpaT.
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3BYKOIIMCb CTUXOTBOPEHHUA 3. A. 110 “THE RAVEN”
U EE OTPAXEHUE B IEPEBO/IE
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KaHIMOAT (GUITONIOTMYECKUX HayK, TIperoaaBatesib Kadeapbl TCOPUU U MPAKTUKU TIEPEeBOIa
C aHIJIMIACKOTO si3bIKa YepHOMOPCKOTO HALIMOHAILHOTO YHUBEPCUTETA
umeHu [Tetpa Moruiasl Hukonaes, YkpanHa
e-mail: tender14@gmail.com

AHHOTALIHA

Cmambs nOCesAWEeHA UCCAeA08AHUK) OCHOBHBIX NPUEMO8 36VKONUCH 6 CIUL~
xomeoperuu 3. A. Ilo “The Raven” u ocobenHocmsm ux nepedauu  nepesooax.
CpasHumensHblil GHAAU3 OCYULECMEACH HA MAMEPUANe AHAUIICKO20 OPUSUHA-
NG CMUXoMe0peHus U e2o ykpaurckux nepesodos I1. Ipabosckoeo, I. Kouypa,
A. Onviuika, B. Mapaua; pycckux — C. Andpeeeckoeo, K. Barbmonma, B. bpro-
cosa, B. bemaku; nemeyxux — K. T. D6ena, I. Jlaxman, T. Dmuens, I. Boavu-
neeepa. Cpedu OCHOBHBIX ChOC0008 nepedayvu Npuémos 38YKONUCU 6blOeNeHbl
credyrougue: CMUAUCIUYecKoe COOMeemcmeaue, CMUAUCMUYecKoe yCuieHue,
cmuaucmu4eckoe ocaabaeHue, CMUAUCMU4ecKas UHOUGUOYAAU3AUUS, CIUAU-
cmuveckoe Hueeauposaunue. B xode cpagHumenbHo2o anaauza cmuxomeope-
Hus D. A. ITo “The Raven” u e2o yKpauHcKux, pycckux u HemeyKux nepeeooos
0bLI0 3aMEHEHO, YMO PAHHUE Nepegoobl, 8 YACMHOCMU YKPAUHCKUE U PYCCKUe,
OPUCHMUPOBAHBL HA NEPeday cOOePICAHUS NPOU3EEOCHUS U NOAHOCIbIO NPeHe-
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bpeanu opmoil cmuxomeoperus, 0Co0eHHO npu nepedave nPUEMo8 38yKONUCU.
B 6onee nozonux nepesodax ghopme u cooepiucanuro yoeaeHo 00UHAK080e 6HU-
manue. O0HaKo, HeCMOMPsi HA BbICOKYIO MOYHOCb NO30HUX YKPAUHCKUX U PYC-
CKUX Nepe60dos, U3 8cex aHanu3Upyembvix s3vik08 Haubosee yoauHo 36yKONUCH
opu2uHaNa nepeoana 6 HeMeykKux nepegooax, MaK Kak aHeAuliCKuil U HemeyKuil
A3bIKU NPUHAONENCam K 00HOU SA3bIKOBOU epynne — eepMaHcKoil epynne uHoo-
€6PONeliCKoll ceMbU, NOIMOMY 8 UX YOHeMUHeCKOM YCmpoiicmee MHO20 00u4e0.

Karouegvie caosa: 36ykonucs, araumepayusi, accOHaunc, anagopa, snugo-
pa, Cmuaucmu4eckoe coomeemcmaue, CUAUCIMUYecKoe ycuneHue, Cmuaucmu-
ueckoe ocaabaenue, CMUAUCMUYECKAs UHOUBUOYANU3AUUS, CIMUAUCIUYECKOe
Hugeauposatue.

PHONETIC DEVICES OF E. A. POE’S POEM “THE RAVEN”
AND TECHNIQUES OF THEIR EMBODIMENT IN TRANSLATION

Olha Naumenko

Candidate of Philology, Lecturer at the Department of Theory and Practice of Translation
from English, Petro Mohyla Black Sea National University
Mykolaiv, Ukraine
e-mail: tender14@gmail.com

SUMMARY

The given article is devoted to the studying of main phonetic devices in E. A. Poe’s
poem “The Raven” and peculiarities of their rendering in three target languages.
Comparative analysis has been based on the original of the poem and its Ukrainian
translations of P. Hrabovskyi, H. Kochur, A. Onyshko, V. Marach; Russian transla-
tions of S. Andreyevsky, K. Balmont, V. Bryusov, V. Betaki; German translations of
K. T. Eben, H. Lachmann, T. Etzel, H. Wollschliger. The main techniques of pho-
netic devices rendering have been revealed. They are: stylistic equivalence, stylistic
strengthening, stylistic weakening, stylistic individualization, stylistic grading. In the
course of comparative analysis of E. A. Poe’s poem “The Raven” and its Ukrainian,
Russian and German translations it has been found, that early translations, Ukrai-
nian and Russian in particular, are aimed at sense rendering and do not pay much
attention to the form, especially to the phonetic devices. In later translations the form
and the sense of the original are preserved equally. However, notwithstanding high
accuracy of later Ukrainian and Russian translations, German translations are the
most precise ones as to phonetic devices’ rendering, because English and German
belong to one language group — German group of Indo- European family, that’s why
they have many similarities in the phonetic organization.

Key words: phonetic devices, alliteration, assonance, anaphora, epiphora,
stylistic equivalence, stylistic strengthening, stylistic weakening, stylistic indi-
vidualization, stylistic grading.
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AHOTALIIA

Jocsemu exgieanrenmuocmi mekcmy nepekaady — 00He 3 HAUGANCAUBIUIUX
3a60any nepekaadaua. Bracaiook woeo nepekaadayi 3myuieHi uKOpucmosy-
eamu pi3Hi nepemeopenHs, 30Kpema epamamuyHi. Bueuenna epamamuunux
Nnepemeopers € 8ANCAUBUM [ 3 MOYKU 30pY BUSABNCHHS MOGHOI iI0eHmMuUYHOCMI,
CBOEPIOHOCMI AHAIUCHKOI NIMePamypHoi MOBU, 6AACMUBUX MINbKU Tl Xapak-
mepucmuk. Bce euwjesaznavene o0ymoenoe akmyanvricme memu pooomu.

Memotro pobomu € 8U64eHHs OCHOGHUX NPUHUUNIE (DYHKUIOHYBAHHS epaMa-
MUYHUX nepemeopeHs nio uac nepexaady OpUmManHcbkoeo pomMary yKpaincokoo
MOB0I0.

Jlocaioncenns rpynmyemocs Ha memoodi cyuinbHoi eubipKu, nepexnado-
3HABHO-3ICMABHOMY Memo0di, MPAHCHOPMAYIIHOMY AHANI3I, ONUCOBOMY MaA
KINbKICHOMY Memodax ma Memoouyi iHmepnpemauiilHo2o ananisy.

Bemanoeneno, wo mopgonoeiuni nepemeoperts 8 ymogax cxoxucocmi gpopm
30IlCHI08AAUCS 30 JONOMO20I0 HOBHO20, HYAbOBO2O, HACMK08020 Nepekaadis,
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dynKyionanvroi 3aminu (8i0nogionuka), ynoodibHeHHs, KOH8epcii ma aHmoHi-
MiuH020 nepekaady. Mopgonoeiuni nepemeopents 8 ymosax po3oixcHocmi popm
30IlCHI8ANUCA 34 OONOMO20K) HYAbOBO2O NePeKAady, (YHKUIOHANbHOI 3aMiHU,
KoHeepcii, pozeopmanus ma cmaxcinus (komnpecii). Cunmakcuuni nepemeo-
DEHHs HA PIiGHI c1080cnoayHeHb 30IlCHI08ANUCA 34 O0NOMO20I0 NOBHO20 nepe-
KAady, maKux eapianmis 4acmk08020 nepexknacy, AK CMANCIHHA, PO32OPMAHHS
ma nepecmano6Ku, PyHKUiOHanbHOI 3aminu, nepekaadaybko2o KomeHmaps abo
onucogoeo nepeknady. CUHMAKCUYHi nepemeopeHHs Ha PigHi peueHs 30ilicHIO-
8anucs 3a 0oONOMO20I0 HyAb08020 nepexknady, YHKYIOHAAbHOI 3aminu, nepe-
CMAHOBKU, PO320PMAHHS, CMANCIHHA (00’ €OHAHNS), AHMOHIMIYHO20 NepeKaady,
dodasanHs, ONYujeHHs.

Haitivacmiwe maki nepemeopenns 0onosHwwoms 00He 00HO20, Yepe3 ue
3HAYHO KOMNEHCYIOUU NegHe 8Mmpaiants ingopmayii uepesz nepe6yodosy mexcmy
opueinany. Koocne make nepemeopenns nanpaenene, nepui 3a éce, Ha adexk-
eamuuil cnocib nepedaui euxionoi ingpopmauii y ghopmax, wio € npunycmumumu
0ns KynbmypHoi mpaouyii ma mosu nepeknaoy.

Karouogi caosa: xyododicus aimepamypa, epamamu4mi nepemeopents, mop-
onoeiuni nepemeopenns, CUHMAKCUYHI NePemeoPeHHsI.

Betyn. B octaHHI poKM KiJIbKiCTh EepeKJIaliB aHTiIMCbKOT XyA0XHbOT
JIiTepaTypu YKpaiHChKOIO MOBOIO HEYXMIIBHO 3pocTae. Came 3aBISIKU TIe-
pexiaaay MU OTPUMYEMO AOCTYIl A0 CUCTEMU CMMCIIB iHILIOI KyJIbTYpH,
KOTpa 3aBAsSKU Ilepekiiagayy HaOyBa€ CBOMO iHTepmperauito. Jlocsrtu
eKBiBaJIECHTHOCTI TEKCTY IepeKiaay — OJHE 3 HaliBaXKJIMBIllIUX 3aBAaHb
nepekiagada. BHacigmok yoro mepekiagadi 3MylIeHi BUKOPUCTOBYBaTU
Pi3Hi IIepeTBOPEHHSI, 30KpeMa IrpaMaTU4Hi. BUBUeHHSI TpaMaTUYHUX Tie-
PETBOPEHbD € BaXJIMBHUM i 3 TOYKU 30PY BUSBICHHS MOBHOI iT€HTUYHOC-
Ti, CBOEPIAHOCTI aHIJIIMCHKOI JIiTEpaTypHOI MOBM, BJACTUBUX TiJbKM ii
XapakTepucTuK. Bce Bullie3a3HaueHe i 0OYMOBIIIOE aKkmyaibHicms TEMU
poboTHu.

HaniiHoo ocHOBOIO U151 BUBYEHHS 1LIbOTO TMTAaHHSI CIYTyBajud Mpaili
HayKOBIIiB, B SIKMX 3HaWIIUIM TJIMOOKE OCMUCJIEHHSI IpOOJeMU XyHdOX-
Hroro nepekinany (XKmaesa H. C., FOxumens C. 0. (2Kmaepa, FOxumerrs,
2019), Kazakosa T. A. (Ka3zakosa, 2005), Kusk T. P., Haymenko A. M.,
Oryii O. 1., (Kusix, Haymenko, Oryii, 2006), Kopyseis 1. B. (KopyHelb,
2003), Po6incon . (Robinson, 2017) Ta iH.).

HoBu3na podoTn nossirae y Brepiie BAUKOHAHOMY aHaJli3i 0COOIMBOC-
Teil mepeKiIamy XyIoXKHIiX TeKCTiB Ha MOP(OJIOTiYHOMY Ta CMHTAKCUIHOMY
piBHSIX Ha Matepialli aHrimomMoBHoro pomany B. C. Moema «Theatre» Ta
iloro nepekiany ykpaiHcbKoro MoBolo Mapom MuxaiisoBuueM [liHueB-
cbKuM «JInuemnii».
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MeTta Ta 3aBIaHHA J0CTiIKeHHd. MeToo poOOTU € BUBYEHHSI OCHOB-
HUX MPUHLMITIB (PYyHKIIOHYBaHHS 'paMaTUYHUX MEPETBOPEHb ITiJ] Uac re-
pexJiagy OpuTaHChKOTO pOMaHy YKpPaiHChKOIO MOBOIO.

s nocsirHeHHS 3a3HaYeHOo1 MeTH NependayeHO BUKOHAHHS TaKUX 3a-
BIAHD:

— JOCJiANTA 0COOIMBOCTI MOP(OJIOTIUHUX IMEPETBOPEHD ITi1 yac rnepe-
KJ1aAay XyAOXHiX TeKCTiB 3 aHTJTilICbKOi MOBU YKPaiHCHKOIO;

— JOCJiAUTU OCOOJIMBOCTI CMUHTAKCUYHUX MEePEeTBOPEHD ITiJl Yyac rnepe-
KJ1aAay XyAOXHiX TeKCTiB 3 aHTJTilICbKOi MOBU YKPaiHCHKOIO;

— DOCJiAUTU MPUYMUHU, 1110 BUKJIMKAIOTh BUKOPUCTAHHS TPaMaTUYHUX
MepeTBOPEeHb IiJ Yac Mepekaay XydoXHiX TeKCTiB 3 aHIilCbKOI MOBU
YKPaiHCBHKOIO.

O0’eKTOM JOCTIIKEHHS € aHIJIOMOBHMII pOMaH Ta Oro Iepekan
YKPaiHChKOIO MOBOIO.

IIpenveTom AOCTIIKEHHSI € TpaMaTUYHI TTePEeTBOPEHHSI OPUTAHCHKOTIO
pOMaHy Mij yac nepekiamay 3 aHIUiiiCbKOT MOBU YKPaiHCHKOIO.

Marepiaam Ta MeTOaU A0CTiIKeHHs. JlOoCSITHeHHS OCTaBJIeHOI METU
i po3B’sI3aHHSI KOHKPETHUX 3aBIaHb JAHOTIO AOCHIIKEHHS IPYHTYEThCS,
Meplil 3a Bce, Ha Memoodi cyuinbHoi ubipku, IKUii OyB BUKOPUCTaHUI TSI
CTBOPEHHS KOPITyCY MaTepially JOCHiIXKEeHHS. ¥ SIKOCTi OCHOBHOTO Me-
TOMdY, 110 3aCTOCOBYBABCS Mijl Yyac MPOBEACHHS MOCiIKEHHSI, CIyTyBaB
nepexkaado3Hasuo-3icmaeHuil memod aHallizy OpUTiHaJiB i TMepeksaliB
TeKCTiB. Tpaucgopmayiiinuii anansiz OKpecCaI0€ TepekaaaallbKi TpaHC-
¢dopmaliii peJeBaHTHI IJisl aAeKBAaTHOTO Mepekiiany. A Takox OyJIu BUKO-
pMCTaHi onucosuil Ta KiabKicHUll METOIU, METOAUKA iHmepnpemayiiHoco
aHai3y.

HocninxeHHsT BUKOHYBaJOCh Ha Marepiaji aHIJIOMOBHOI'O pPOMaHy
B. C. Moema «Theatre» Ta fioro nepekiany ykpaiHcbkoto MoBoto M. ITiH-
yeBchbKUM «JIuuenii». Kopnyc nocnigkeHHst craHoBuB 1500 peuyeHb.

Pesyabrati Ta amckycis. AHalli3 rpaMaTUYHUX TMEPETBOPEHb ITiJ 4yac
nepekaany pomaHny B. C. Moema «Theatre» 3 aHIJIilicbKOi MOBU YKpaiH-
CbKOIO BUSIBUB TaKi npuvuHU nepemeopenb Ha CUHMAKCUMHOMY Di6Hi:

Ha Pi6HI c1060CN0OAYHEHb:

— BIICYTHIiCTb B YKpaiHCBKili KYJBTYpi IBUILIA a00 IMOHSITTS, SIKE € B aH-
IIIACBHKiN KynbTypi (onucosuii nepexnad/nepexaadaybkuili KOMeHmap):

He read The Times, went to church on Sunday and accompanied his wife
to tea-parties.
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Bin uumas «Taiimc», wonedini xooue 00 yepksu ii Cynpogooxucy8as ceor
dpyacuny 6 eocmi 0o cycioie.

“Not a bit of it, ”answered Michael. “We’re playing to capacity”.

Hawa Huniwns eucmasa ioe npu nepenosHeHomy 3aai’.

That was how people had felt when they were presented to Sarah Siddons.

Tax nosodunucs aodu, koau ix pexkomendysaru Capi Ciddouc?.

Coquelin always used to say I had the beauté du diable.

Koxaen’ n106us noemopiosamu, wo s maio beauté dudiable’.

It was cheap bazaar stuff, and you wondered how anyone had thought it
worth bringing home.

Bce ue 6yau Oewesi, Kynaeni na 6aszapi peui, He eapmi moeo, w06 ée3mu
ix croou, 6 Aneniro.

...you see, on both sides of the family, we’re army...

...bauume, i no moiil, i no bamwvKkoeiil AiHIT Y Hb020 8ci Npedku Oyau Gill-
CbKOGI.

They were to leave on Easter Monday because they were playing that night.

Y nonedinox nicas cessm eonu manu nosepmamucs do Midoanyna, 60 moeo
6euopa y Hux 6ye Cnekmako.

— TIpaBUJIa CHHTAKCUYHOI CTIOTY4YBaHOCTI KOMITOHEHTIB He 30iranncs
3 MpaBUJIaMM JIEKCUKO-CEMAaHTUUYHOK CIIOJYy4yBaHOCTI B YKPAlHCHKili Ta
AHIIMACHKINA MOBax. Y TakuX BUIIaAKaX BUKOPUCTOBYBAJMCS TaKi pi3HO-
BUIIU 4ACMK08020 nepexkaady siK po3eopmants (a), cmsicinHs (6) Ta nepe-
cmaroeka (8). Po3rastHeMo MpuKJIaan:

(a). Well, dear, you know, my father’s rather old-fashioned, and there are
some things he can’t be expected to understand.

Po3symiew, aroba, miit bamovko — ar00UHA CMApoMoOHa, i 0evo2o 8iH npo-
CMOo He Modice 3p03yMimu.

...but Julia quickly discovered that she was very shy.

...ane Jlcynis — ycinka dyxce aaziona i CKpomua.

There was only one possible reason, and when she thought of it her heart leaped.

! B AHrmii € TeaTpu ofHiel m’ecu — Taki siK “CimnoHc-Teatp”, B sKOMY BUCTYIIA€ JIKytist
(oIHYy M’€CY CTaBJATh J€Hb Y I€Hb, aX TOKM BOHA HE MepecTae JaBaTH 3MCK, a MOTIM 3aMi-
HIOIOTh HOBOIO), i TeaTpH, sIKi BUCTABJISIOTh KiJibKa I’€C, — TaK 3BaHi penepryapHi. Teatpu
OJIHI€T I’€CH HE MAIOTh MOCTIMHOTO CKJIaly aKTOPiB: AMPEKILisl yKIaJa€ KOHTPAKTU 3 yHYaCHU-
KaMU Tepes; KO>KHOK HOBOIO BUCTaBOIO.

2 Capa Cidodonc (1755—1831) — BumaTHa aHIJTIChKA aKTPHCA.

3 Koknen benya (1840—1909) — dpaHity3bKuii akTOp.

4 IustBOJIbCHKA BPOIA ((hpany. ).
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Ha ue moena 6ymu oona 6ionogiov, i koau Jxcynis nodymansa npo wei, ii
cepue 3abunocs 0yxcue y Hei 6 epyosx.

Julia was quick-witted.

IDicynis 6yna kmimausa ii cnocmepexycauga 0igHuHa.

Father told me you were very ladylike...

bambko ckazae meni, w0 mu n0BOOUUICS AK CHPABHCHS A€0L...

(6). Over the chimney-piece was an old copy of Lawrence’s portrait of
Kemble as Hamlet.

Haod kaminom sucina cmapa konis kapmurnu Jloypenca — Kemb6a 6 poni
lemaema.

(8)....if she would come with Michael to spend the week at Cheltenham.

...ak0u Jxcynis 3 Maiikaom npuixaau Ha césma 0o Hux y Yeamuem.

Her movements were stiff and awkward.

Pyxu ii 6yau ckosai ii He32pabHi.

Not bad for a woman of forty-six.

Henoearo 0as copoxawecmuaimuooi ucinku.

— JIEKCUKO-CEMaHTUYHA CTPYKTYpa KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIONTYYEHb HE
30irajach B 000X MOBax. ¥ TaKuX BUIMaaKaX BUKOPUCTOBYBABCS TAKU pi3-
HOBMJI YACTKOBOTO TIepeKyIaay 1K (pyHKI[iOHaJIbHA 3aMiHa:

Oh, but some very nice people go on the stage nowadays, you know. It’s not
like in the old days.

0, 6 Haw uac akmopamu cmaroms 0ydce OOCMOLHI AH00U.

Haven’t I been giving a perfect performance of the village maiden for the
last forty-eight hours?

Hedapma e 5, xaii iiomy uopm, ocmanti 08i 0o0u eparo ponrs HeGUHHOT nac-
mywru!

...but he was set on it.

Ane gin Hi npo wo inwe il cayxamu He Xomie.

She saw that Mrs. Gosselyn was very proud of him, and with a flash of
intuition saw that it would please her if she let her see, with the utmost delicacy,
as though she would have liked to keep it a secret but betrayed herself unwittingly,
that she was head over ears in love with him.

Iucynis nobauuna, wo micic locceain numaemscs cuHom, i iHMyimueHo
doeadanacs, wo mamepi 6yde npUEMHO, AKU0 BOHA PO3KPUE il — HaA4ebmMo
MUMOBOAI BUKA3YIOUU MAEMHUYIO, SIKY XOmMina 6 npuxoeamu, — w0 no eyxa
3aK0XaHa 6 Hb020.

It was a very proper room for the manager of a first-class theatre.
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Ilomewrxanns 6yao obcmaeaene came mak, K Haiexcums Kabiemy ou-
DPeKmopa nepuloKAacHo20 meampy.

He’s crazy to be introduced to you.

...11020 Hallbinbule baxncanHs no3nawomumucs 3 mooorw.

— MpaBUJia CUHTAaKCUYHOI CIOJYYYBaHOCTI KOMITOHEHTIB CITiBITagaln
3 TpaBUJIaMU JIEKCMKO-CEMAHTUYHOI CIOJIYYyBaHOCTI B aHTJIMCHKIi Ta
YKpaiHCBKili MOBax (noeHuil nepekaad):

Mrs. Gosselyn told her about India.

Micic loccenin posnogiaa iit npo Indiro.

— Ha pigHi peuenv:

— PO30iXKHICTb JIOTIYHMX XapaKTePUCTUK MPUCYIKA B aHTJiCHKil MOBI
Ta YMOB BiIOOpaXkeHHSI CMUCTY B YKPAiHCHKill MOBi (aHmOHIMIuHUI nepe-
Kna0):

He boasted that his weight had not changed since he was twenty, and for
years, wet or fine, he had got up every morning at eight to put on short s and a
sweater and have a run round Regent’s Park.

Bin xeanuecs, wo ioeo eaea 36epieaaca makor, aKow Oysa y 0eadusmo
POKie, i baecamo pokie ecmasas y 6y0b-aKy noeody o0 60CbMiil 200UHI PAHKY,
00s512a6 wiopmu ma ceemp i bieaé no Pudxcenmc-napky.

Julia was pretty sure she could too.

JDicyaia nimpoxu 6 ybomy He cymHieaiacs.

He was brimming over with excitement.

Maiikn ne mie cmpumamu padocmi.

Michael did not get home till the afternoon, and when he came into her
room she was resting.

Maiixa nosepryecst 0000My miavku 60eHb, i KOAU iH 3ailul08 00 KIMHAMU
IDicynii, ona eionouusana.

I won’t keep you a minute.

O0ny xeuaunouxy!

“I hope you’ll have enough to eat”, said Julia.

“Cnodisatrocs, eu He 3aaumiumecs eoa00ni”, — ckazana Jxcynis.

He cannot get over the way our accounts are kept.

Bpaxcenuii mum, sk éedymuvcs y Hac Oyxeanmepcoki KHUSU.

— HEJIOPEYHICTh CUHTAKCUYHOIO ab0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO Bill-
TBOPEHHS BUXiTHOI (hOpMU B ONMHMIISIX MOBU MepeKany (Hya608uii nepe-
Kna0):
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IT was getting on for Easter, and Jimmie Langton always closed his theatre
for Holy Week

Habauxcascsa eeauxdenv — uac, koau Jucimmi Jlenemon Ha yinuii mudic-
OeHb 3aKpue cgill meamp.

The door opened and Michael Gosselyn looked up.

Meepi giouunuaucs, i Maiixa loccenin niosie oui.

One couldn’t only think of oneself, could one?

He moxcna se dymamu minvku npo cebe, npagoa?

One had to think of others too.

Tpeba dymamu it npo iHWUX.

One simply cannot escape them.

Bio Hux Hide ne cxosacuucs.

— HEeCIiBNaaiHHS Tpaaulliii aKTyaJbHOIO YJIEHYBaHHSI peyeHb B 000X
MOBaXx (nepecmanogxa):

Julia came in.

Saiiwna Jucyaia.

He still had at fifty-two a very good figure.

Mg n’amodecsamu 08ox pokie y Maiikaa Oyaa we dyice xopouia gizypa.

— piBeHb CKJIAMHOCTI PEUeHHs BWIIE / HMXKYE B aHMIIMCHKill MOBI,
HiXX TOTpiOHO JIST TaHOTO KOHTEKCTY B YKPATHCBHKIi MOBi (cmsancinHs
(06’ednanns) (a) / pozeopmanus (6)):

(a) He can’t get over the way our accounts are kept. He told me he never
expected a theatre to be run on such businesslike lines.

Bin i doci 3axonaoembcs Hawor Oyxeaamepiero: Kajce, Hagimb He ys16-
2158 cobi, w0 Qinancosi cnpasu meampy mMoxicyms 6ymu 8 maxKomy aicypi —
cnpaesdicHs mobi dinoea konmopa!

She looked straight into his eyes. Her own were large, of a very dark brown,
and starry.

Bona nodusunacs iiomy npsamo 6 o4i ceoimu eauue3HUMU MeMHO-Kapumu
NPOMEHUCMUMU OYUMA.

She had no object in doing this. She did it, if not mechanically, from an
instinctive desire to please.

Boua He nepecaidysana yum Hiskoi memu, 3p00uUna ye npocmo MexaHiuHo,
3 IHCMUHKMUBHO20 6aCaHHs N00bamucs.

Her movements were stiff and awkward. She was dressed fussily, with a sort
of old-fashioned richness which did not suit her.
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Pyxu ii 6yau ckosani ii He3epabui, a cmapomoodHe, HaOMIpy NuuiHe 80PAHHS
308CiM iil He nacysano.

(6) They lived in Stanhope Place, and when they arrived Julia told the
butler toshow the young man where he could wash his hands. She went up to the
drawing-room.

Bonu mewxanu na Cmeuxoyn-naeiic. Koau eonu npuixaau, Jxcynis 36eni-
1a 080peybKoMy NOKA3amu IOHAK08I, 0e MOJICHA NOMUMU PYKU, A cama niuia
Hasepx 00 @iMAaNbHI.

And even now, though I do not deny that if the play’s wrong you’re dished, 1
do contend that if the play’s right, it’s the actors the public go to see, not the play.

1 xoua s He 3anepeuyio, skwo n’eca nocana, mu eopumo. Tum He menul,
KOAU 80HA X0Opowla, HA8imMb menep 2As10a4i Npuxodsime OUBUMICS AKMOPI8, a
He n’ecy.

Oh, that’s only an idea that people have got because I take care never to do
anything but what I can do.

A npocmo ocmepiearocs pobumu me, 4020 He Moxcy. 38iocu [ MOsL penymauis.

It was disconcerting the way Julia knew what he was thinking.

Maiixa 3niskosis. I ax ye Jxcyais 3a8xcou e2adye, npo ujo 8in dymae ?

The house was not at all grand, a small detached stucco house in a garden
with a laurel hedge, and since the Gosselyns had been for some years in India
there were great trays of brass ware and brass bowls, pieces of Indian embroidery
and highly-carved Indian tables.

Maemox locceninie ne 8i03nauascs imnozanmuicmio — ue 6y8 HeeeauY-
Kuii camomHuiii 6yOuHO4OK, Wo cmosig noceped 0mo1eH020 HCUBONAOMOM cAd-
Ka. Maiikao6i 6amoku nposeau Kinvka pokie 6 In0dii, i momy 6 ycix KimHamax
OYOUHKY Aedcanu il 8UCIAU BUUUBKY 3 [HOIUCOKUMU OPHAMEHMAamu, CMosiu
eeauki mioHi mapini it kapagu, depes’sui pizvoneri iHOMICOKI CMOAUKU.

— MOBHa Tpaaullisl YKpaiHCbKOI MOBM BUMara€ BigoOpa3uTu iMILIiKO-
BaHy CEMaHTHUKY aHIIiiiICbKOMOBHOTO TeKCTY (dodasanHs):

Julia smiled at the complacency on her husband’s handsome face.

Jicynist nocmixuynacs, dueasauucy Ha kpacuse ooau44s H0A08iKaA, Ke U-
NPOMIHIOE CAMOBOOBOAECHHS.

Is that a sufficient reason to ask him to launch

Tu ssascaem, yvoco docums, W06 3anpoulyeamu to2o Ha AeH4?

Are you going to act in the next play?

A 8u 6ydeme epamu 6 nogiil n’eci, micmep locceain?

1 tell you, I’'m not going to.
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Kasicy mobi: s npocumu ne cmany.

1t gave her a sense of power and of liberation.

Ile cn’ansno [cyairo, dasano iii iduymms mocymuocmi i c0600u.

['was a little nervous about it.

Ileped eamum npuizdom s mpoxu Hepaysaia.

— HAsIBHICTb B aHIJIIMCHKili MOBI HAJUIMIIIKOBUX €JEMEHTIB, SIKi MalOTh
OyTH iMILUTIKOBaHi BiIIIOBIIHO 1O BUMOT YKPaiHCHKOI MOBH (0nYieHHs).

After all I've got eyes in my head.

Bpewmi-pewm y mene medic € oui.

He comes from Lawrence and Hamphreys.

3 ipmu Jloypenca it Iamghpi.

— CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHi BJIACTUBOCTI OyIb-SIKOI CHUHTAKCUYHOI
OIVHMIII YaCTKOBO He 30iraloThCsl B 000X MOBaX ((yHKUIOHANbHA 3aMIHa):

One thinks the aristocracy are a bunch of nitwits, and then one of them
suddenly comes out with something like that that’s so damned good it takes your
breath away.

Cnouamky mu nepekoHyeulr cebe, w0 apucmokpamu — ye HedoyMKU, a
NOMiM Xmocs i3 HUX panmom ymHe wjo-He6yob make eeHianvhe, asc 0yx nepe-
xonnioe!

AHaji3z TpamMaTUYHUX TMEPeTBOPeHb Il 4ac Iepekaay poMaHy
B. C. Moema «Theatre» 3 aHIIiliCbKOi MOBM YKpPaiHChbKOIO BUSIBUB TaKi
NpUMUHU Nepemeopens Ha MophoaoiuHOMY PiGHI:

6 YM06ax cxoxcocmi ghopm:

— 3Ha4YeHHs a00 (yHKIIIi MOAIOHNX TpaMaTUIHUX (DOPM HE CITiBITama-
JIM B aHTJIHCHKIi Ta YKpaiHCBKiil MOBI (hyHKUYioHaNbHA 3aMiHQ):

She had never known an actress to speak to and did not quite know how to
deal with the predicament in which she now found herself.

Micic Toccenin nikoau pauiuie He 00800UAOCS PO3MOBAIIMU 3 AKMPUCAMU,
i menep 6oHa He 3HaAA, K NOBOOUMUCH.

When the two men had gone she looked through the photographs again...

Koau uwonosiku euitmau, Jxicynis 3108y nepe2asauyia homokapmeu...

— BIIMIHHICTb CTyMNeHsI eKCIUIILIMTHOCTI a00 CTUJIICTUYHOI HeCyMic-
HOCTI eKCIUTiKalIii (KoHeepcis):

He’s quite a gentleman.

Bin yinkom dobpe euxoeanuii.

1 remember being surprised by his graceful, conservative foxtrot — I had
never seen him dance before.
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Ilpueadyro, memne 30ugysana epayiiina cmpumanicme iiozo pyxie — s,
eaacHe, gnepuie noo6A4uU8, K GiH MAHYIOE.

She felt instinctively that she must conceal the actress, and without effort,
without deliberation, merely because she felt it would please, she played the part
of the simple, modest, ingenuous girl who had lived a quiet country life.

Inemunkm oodpasy nidckazaé dieuuni, w0 60Ha NOBUHHA NPUX0BYEAMU
CB0H AKMOPCbKY Hamypy, — i 6e3 0y0b-aKux 3ycunv, 6e3 po3oymie, iouy-
8ar4U NPocmo, wo ue im cnodobaemocs, 60HA NOHANA epamu poab NPOCMOI,
CKPOMHOI, npOCMOoOYuHOI JigHuHU.

— rpamaTiyHa hopMa B 000X MOBaX CHiBMagasia, ajae Tpaguilis eKCITi-
Kallil pi3HUX €JIEeMEHTIB 3MiCTy He 30irajacst B paMKax naHoi (opmu (Hy-
Ab08UIL nepexknao):

You see, at my time of life I can’t very well play young lovers, and authors
don’t seem to write the parts they used to write when I was a young fellow. What
the French call a raisonneur.

Pozymicme, 5 6 makomy eiyi, wo esice He ModuCy epamu MOAOOUX 3AKO-
XaHux, a opamamypeu 4020cb He CMEOpIoMb Oinviue 00paszie, ki 6o0HU Mak
noarbasinu 6 OHi moei monodocmi, — obpasie, wio ix gpaHyy3u Ha3U8aAOMb
reisonneurs.

Julia told the butler to show the young man where he could wash his hands...

Jicynis 36enina 0sopeybkomy nokazamu OHAKO0BI, de MOJCHA nOMumMuU

DYKU...

— IIOCSITHEHHSI OiblLI MPUPOIHOI TpaMaTUYHOI CTPYKTYPU B YKpaiH-
CBKiif MOBi (aHmoHnimiuHuil nepeknad):

She thought that she had not been very gracious to Michael when he had
proposed asking the boy to luncheon.

Y IDicynii maiinyaa dymka, wo dapemHo 60HA MAK X0A00HO NOCMABUAACS
do nponosuyii Maiikaa 3anpocumu XA0nys HA AeHY.

And it’s not as if it weren’t good form.

I mu nomuascwcs, 6sascarouu, wo ye — no2anuil MoH.

No, I suppose not.

Mabyos, wo max.

— BaXJTMBICTh 30€PEKEHHS SIKOTOCh €JIEMEHTY Y TeKCTi (1n08HUIl nepekaad):

Of course he likes me, she said to herself.

3suuaiino, s tiomy nodobaroco, — Ka3ana 80Ha cooi.

— JUISl HAAHHSI 3araJlIbHUX TPaMaTUYHUX BJIACTUBOCTEN pi3HUM (op-
MaM (ynodibHeHHHS):
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Julia reached over to take out the first of the cardboard cases in which
Michael’s photographs were kept.

Iicyniss npocmsena pyky i e3aaa kapmonogy KopoOKy 3 gomoepagismu
Maiikaa.

— OJHa ¥ Ta X cama rpamaTM4yHa ¢opMa Maja JeKiJbKa 3MiCTOBHUX
¢yHKIIIH, 9Ki He criBmagaay 3a CKJIaJOM Ta KiJIbKIiCTIO B aHTJIIMCHKIil Ta
YKpaiHCBhKill MOBax (4acmkosuil nepexaad):

The young man forced himself to make a remark.

Xnoneuwp Hapewmi cnpomieca BUMOBUMU KiAbKa CAIB.

6 yMo6ax po3oixcnocmi ghopm:

— KaTeropiajbHi 3HAY€HHS aHTJiIICbKOI MOBHOI OOWHMIII OYJIU BiCyT-
Hi B YKpaiHCBKilt MOBi (pyrKyioHaNbHA 3aMiHa):

The fact remains, we can’t do without them.

1 6ce xc, na ycanw, 6e3 HUX MU HE MONCEMO 0OXOOUMUCS.

A man called James Langton was running a repertory theatre at Middle-
pool...

B ueii uac meampom y Midoanyai kepysaes akuiice Jlenemon.

1 was just signing some letters.

Hionuwy aucmu — i éce.

Michael and I have very small appetites.

Mu 3 Maiiknom He 8id3Hauaemocs 0cooAUBUM AnemMuUnom.

— aHajiTMYHa hopma 3aMiHIOBaJaCh CUHTETUYHOIO Y BUMANKaX, KON
LIbOTO TTOTPeOyBaB a00 XapaKTep KOHTEKCTY, a00 rpaMaTUYHi MpaBuiia J1a-
Hoi (hopmu (pozeopmanhs).

He blushed again and his blue eyes shone.

Xnoneus 3108y 3auapiecs, i iloeo eony0i oui 3acssau.

1 suppose this is the most wonderful moment in his whole life.

... e, HanegHo, HAINPeKPACHIULA MUMb 8 11020 JCUMMI.

Michael will drive you back after lunch.

A nicas nenyy Maiika odeese éac Hazao.

They lived in Stanhope Place.

Bonu mewkaau na Cmenxoyn-naeiic.

— OyIb-SIKWiI1 eJleMeHT ab0 YacTMHA MOBU B aHIIIHCHKill MOBi Heclia
CyTO TpaMaTUYHY iHMopMallito (Hyavosuil nepekrad):

The car was waiting for them at the stage door, a long car in black and
chromium, upholstered in silver leather, and with Michael’s crest discreetly
emblazoned on the doors.
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Asmomobinb uekas Ha HUX KOO CAYIHCO08020 6X00Y — GEAUKUIL, YOPHULL
3 HiKeneM, YOPHUILL 3 HiKeaeM a8momoodins, i3 CUOIHHAMU, OOMASHYMUMU CPi-
bascmoro wikiporo, 3 paminenum eepbom Maiikaa Ha deepysmax.

The young man went scarlet.

FOnak eycmo nouepsonis.

— HECIiBNAAiHHS MOPGhOIOTIYHOTO CTaTyCy (POPMU B IBOX MOBaX (KOH-
sepcis):

She liked him for counting the pennies...

Bona e necko pozmpunvkyeaaa epouli...

Of course if one did that, one ought to make a point of acting together...

3euuaiino, obpaswiu makuil wasx, mpeba nokaacmu cobi 3a8xcou epamu
6060X.

1 don’t eat bread not because I'm afraid of getting fat.

A 51 He eacusaro xaiba He uepes me, w0 600C PO3MOGCMIMU.

...as blushing away a fly...

...KOAU Bi0eaHsAEW HACMUPAUBY MYX)...

A brunch of yellow tulips in a silver bowl, which he had got through winning
the theatrical golf tournament three times running...

byxem xcosmux mroavnauie y cpioniil 6asi, Ky 6iH 0depiicas 1K npu3 3a
mpu nepemoau niops0 y wopiuHUX MmypHipax 3 eoavga...

He loved acting, but his physique prevented him from playing any but a few
parts, which was fortunate, for he was a bad actor.

Bin eeavmu a0b6ue eucmynamu Ha cuei, ane uepe3 KOHCMUMYUiIO C80I0
Mie, Ha wacms, GUKOHyeamu auuie poai docums 00MedceH020 Jianazony — Ha
wacms, 60 epae Jxcimmi Jlenemon npenoeano.

— TepeKyaj aHaJiTUYHOI (POPMM Yy KOHTEKCTIi, SIKMIA TO3BOJISIE Tpa-
MaTUYHO a00 JIEKCMYHO MepeaaTy Ty K caMmy iHdopMallilo JaKOHIYHilIe
(cmscinna (komnpecis)):

When they had been engaged for rather more than a year an American
manager, looking for talent and having heard of Jimmie Langton’s repertory
company, came to Middlepool and was greatly taken by Michael.

Borce munyno binvie poky 6i0modi, sk eéonu 3apyuuaucs, koau oo Mio-
onnyaa npuixaé 00uH amepukaucokuii imnpecapio. Ilo Anenii éin nodopoiicy-
846, WyKaw4u maiaumis, i Xmocs nopaoue iomy nodyeamu 6 meampi Jucim-
mi Jlenemona.

Having addressed the envelope she threw the card in the wastepaper basket
and was ready to slip into her first act dress.
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Haonucaswu xoneepm, Jcynis eukumnysa 6i3umuy Kapmouky 6 KOUUK
0ns cmimms.

1 only came to see what seats had been sent to the Dennorants.

S minoku ensny, aKi keumku mu Hadicaaau JJoHnepanman.

Well, it appears that the young rip has been taking Julia to night clubs when
she ought to have been in bed and asleep.

Pozymieme, suseasemocsi, yeil wHUI 2yabgica 00ue Jcyriro no HiyHux
Kaybax y moil uac, sx iit dagHo caid 6yn0 6 cnamu.

Bucnosku. OrnpaitoBaBiiy BU6ipKy 3 1500 peueHb MU BCTAHOBUIIM, 11O
MOpP@OJIOTiUHI TTepEeTBOPEHHSI B YMOBaX CXOXOCTi (popM TIpM nepekiami
a"riaomoBHoro pomany B. C. Moema «Theatre» 3ailicHIOBaJIMCST 3a I0TIO-
MOT0I0 ITOBHOIO (6 %), Hy1b0BOrO (20 %), 4acTKOBOTO nepekiaiis (3 %),
(yHkuioHaabHOI 3aMiHu (BignoBinHuka) (30 %), ynonioHeHHst (3 %),
KoHBepcii (27 %) Ta anToHiMiuHOTrO nepekiany (11 %).

MopdoJioriuHi mepeTBOPEeHHST B YMOBaxX pO30ixKHOCTI (popM 3ailicHIO-
BaJIuCsl 3a JOTIOMOIOI0 HY/1bOBOro nepekiany (17 %), pyHKiioHaIbHOI 3a-
MiHu (18 %), koHsepcii (15 %), posroptanHsi (29 %) Ta CTSKiHHS (KOMIT-
pecii) (21 %).

CHHTAKCUYHI IepeTBOPEHHS Ha PiBHI CJIOBOCTIONYYEHb 3iliICHIOBAIN -
sl 3a IOIMOMOTrOI0 MOBHOTO nepekiany (4 %), Takux BapiaHTiB 4aCTKOBO-
ro nepekJjany, ik cTsekiHHs (4 %), posropranus (13 %) Ta nepecTaHOBKU
(22 %), dpynkuioHanabHOI 3amiHu (21 %), nepekiagalbKOro KOMeHTapst
a60o omucoBoro nepekaany (36 %).

CHHTaKCUYHI TTepeTBOPEHHS Ha PiBHi pedyeHb 30iliICHIOBAJIMCS 3a 1010~
MOTO10 HYJTbOBOTO Tiepekitany (/8 %), pyHkiioHanbHOI 3aminu (6 %), ne-
pecraHoBku (15 %), posropranus (13 %), crsixinHs (00’ eqHanHs) (7 %),
aHTOHIMiuHOro nepeknany (22 %), nonaBanus (10 %), onyiuensst (9 %).

XorTinoch OM 3a3HAYUTH, 1110 KOXHE 3 TepeliYeHUX IepeTBOPEHb OYJI0
BUKOPHCTAHO TIPU TepeKsiai sk OKpeMo, TaK i y CYKYITHOCTI 3 IHILIMMU
neperBopeHHsIMU. Haifyacriie Taki mepeTBOPEeHHSI JOMOBHIOIOTH OJIHE
OIIHOTO, Yepe3 1ie IIEBHOI0 MipOI0 KOMIIEHCYIOUYM MTEBHY BTpaty iH(opMa-
il yepe3 nepedynoBy TeKcTy opuriHaiay. KoxHe Take nmepeTBOpeHHs Ha-
MpasJieHe, TIeplll 3a BCe, Ha aJicKBaTHUI CIOCi0 nmepeaaydi BUxigHoi iHpop-
Malii B ¢popMax, 110 € MPUMYCTUMUMU JIJIsI KYJBTYPHOT Tpaauliil Ta MOBU
repeKJiay.
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AHHOTALIHA

Jocmuub sxeuearenmnocmu meKkcma nepeoda — 00HA U3 GANCHEUUIUX
3a0au nepegoduuxa. B pezynvmame nepesooyuKu biHyNCOeHbl UCHONb306AMb
paszaudHvie npeodpazoeanus, @ HacmHocmu epammamuyeckue. M3yuenue epam-
Mamuyeckux npeoopazo8aHuil aNCHO U ¢ MOUKU 3PeHUs GblsiGACHUS S3bIK0BOIL
udeHmMuYHOCMU, C80€00pPA3Us AHAUTICK020 AUMEPAMYPHO0 A3bIKA, NPUCYUIUX
moavko emy xapakmepucmuk. Bce éviuenepeuucaennoe u o6ycrosiugaem ak-
MyanbHOCMb membl pabomui.
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Llenvio pabomer sigasiemcs usyuerue 0CHOBHbIX NPUHYUNOE (DYHKUUOHUPO-
BAHUS 2PAMMAMUUECKUX NPeobpa308anuil npu nepeeode OPUMAHCK020 POMAHA
Ha YKPAUHCKUIL 513bIK.

Hccenedosanue ocHosbieaemces Ha memode CHAOWHOL 8bI00pKU, nNepesodye-
CKO-CONOCMABUmMenbHoM Memooe, mpanc@opmMayuoHHOM aHanUu3e, ONUCAmenb-
HOM U KOAUHECIBEHHOM Memooax u MemooukKe UHMepnpemayuoHH020 AHaAU3d.

Yemanoeneno, umo mopghonoeuueckue npeobpazo8anus 8 ycA08UIX €X00-
cmea ghopm ocyuecmensauch ¢ NOMOUbIO NOAHO20, HYAe8020, YACMUMHO20 ne-
pe60008, PYHKUUOHANbHOU 3aMeHbl (COOMBemcmaus), ynooooneHus, KOHeepCuu
U aHmoHumu1ecK020 nepeeoda. Mopghonoeuueckue npeobpasosaniis 6 yca08UIX
DPacxodicoenus opm 0Cyuwjecmensaucy ¢ NOMOubI0 Hy1e8020 nepegood, (hyHK-
YUOHANLHOU 3aMeHbl, KOHBePCUU, PA36ePMbIGAHUS U CMAJCeHUs (KOMIpeccul).
Cunmakcuueckue npeobpazo8anus Ha ypoeHe CA0B80COUEMAHULl OCYUeCmens-
AUCH C HOMOUbIO NOAHO20 Nepesooa, MAaKux 6apuUaHmos YHacmuuHo2o nepesooa,
Kak cmsiicenue, pazeepmvléanuis U Nepecmano8Ku, QyHKYUOHANbHOU 3aMeHbl,
nepeso0uecK020 KOMMEHMapus uau OnucamenbHo2o nepegooa. Cunmakcuve-
CKUe npeobpazoeanusi Ha ypoeHe NpeoNodiCceHull OCYuecmensniuch ¢ NOMOUbIO
HyNe8020 nepe6oda, QYHKUUOHANLHOU 3AMeHbl, NepecmaHo8Kl, Pa3eepnvléa-
Hus, cmaxcenus (006e0uHeHUs), AHMOHUMUHECK020 nepesoda, 00basnenus,
OnyueHus.

Yauwe 6ceco makue npeobpasoeanus OoNOAHAIOM 0pye 0pyea, mem cambim
6 3HAUUMENbHOU CIeNneHu KOMNEHCUpYsi ONpeoeneHHylo ympamy uHgopmayuu
uepe3 nepecmpoiiKy mekcma opueutana. Kasxcdoe makoe npeobpasosanue na-
npaenero, npedxicde 6ceeo, Ha A0eKBAMHbLIL CNOCOO nepedauu UCXOOHOU UHPOp-
Mayuu 6 hopmax, KoOmopbvle A6AHMCs AONYCMUMbIMU OA51 KYAbMYPHOU Mpaou-
Yuu u 536IKa nepeeooa.

Karouegvie caosa: xyodoxcecmeennas aumepamypa, epammamuyeckue npe-
06pazosanus, mopghonocuueckue npeobpazo8anus, cunmaxcuieckue npeoopa-
308aHUs.
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GRAMMATICAL PECULIARITIES OF THE BRITISH NOVEL original text. Each such transformation is directed, first of all, to an adequate way
TRANSLATION INTO UKRAINIAN of transferring the initial information in forms that are acceptable for the cultural
tradition and the target language.

Key words: fiction, grammatical transformations, morphological transfor-
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SUMMARY Knyha [in Ukrainian].
One of the most important tasks of the translator is to achieve the equivalence Robinson, D. (2017). What kind of literature is a literary translation ? Target, 29/3, 440—463.
of the translation text. As a result, translators are forced to use various transfor-
mations, in particular grammatical ones. The study of grammatical transforma- Cmamms nadiiiwna oo pedakuii 25.11.2019

tions is also important from the point of view of identifying linguistic equivalence,
the originality of the English literary language, its inherent characteristics. All of
the above determines the relevance of the paper topic.

The aim of the work is to study the basic principles of the functioning of gram-
matical transformations in the British novel translation into Ukrainian.

The study is based on the continuous sampling method, translation and com-
parative method, transformational analysis, descriptive and quantitative meth-
ods and interpretive analysis methods.

1t was found that morphological transformations were carried out using full,
zero, partial translations, functional substitution (correspondence), assimila-
tion, conversion and antonymic translation in the conditions of similarity of
forms. The morphological transformations in the conditions of form discrimi-
nation were carried out using zero translation, functional substitution, conver-
sion, expansion and contraction. The syntactic transformations at the level of
word combinations were carried out using a full translation, such types of partial
translation as contraction, expansion and transposition, functional substitution,
translation commentary or descriptive translation. The syntactic transforma-
tions at the sentence level were carried out using zero translation, functional
substitution, transposition, expansion, contraction, antonymic translation, ad-
dition, omission.

Such transformations most often complement each other, thereby compensat-
ing a certain loss of information in a certain extent through the restructuring of the
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AHOTAL]IA

Y emammi maxcumansvro nogno posipumo noeasdu O. O. [lomebHi na cuc-
meMHUIl Xapakmep Mo8U 8 NPAYsX 3 ICMOPUYHOI hoHemMUKU CXIOHOCA06 IHCOKUX
M08 ma Q0CiONCeHO NPpaKmuyuHe emineHHs yux noeasndie. Po3yminHa eueHum
XAPKIBCOKOI NIHEGICMUYHOI WKOAU CUCIEMHO20 XApaKmepy (OHemuuHUX 3MiH
3YMOBUNO NOULYK 38 S3KY MINC HUMU, HAMAZAHHS 8UABUMU 00OHOPIOHI (hoHemuH -
HI 3aKOHU, W0 00 €0HAHI CRINbHON NPUHUHOK | Ditomb V neeHUll hepiod icmopii
MOBU, HA WO il 36epMae y8azy agmopka cmammi.

Biosnaueno, wo 6 uenmpi yeaeu O. O. [lomebni — 3miHU NPULONOCHUX, K]
6idOysanucs 3a pi3HUX YMO8, — KOHUENUIsi «KIAbKICHUX 3MIH NPUSONOCHUX».
[Tpuuunu onemuunux 3aKoHie, 3a3HaA4eHux 6 cmammi, He MOJCHA 36ecmu
00 83aeMO0il 36YKI8 VY MOBACHHEGOMY NOMOUi, a mamepian, KUl NPONOHYE
0. O. [lomebns, ciduums npo iCHY8AHHSA NPUYUH, WO itoMb Y camill poHemuy -
Hill cucmemi. Aemopka cmammi npueoHyemocsi 00 eucHosky B. A. [iywernka
npo me, wo docaioncerns O. O. [lomebHi 003601510Mb OXONUMU 8Ci POHEMUHUHI
3AKOHU 8 ICMOPIT KOHCOHAHMHUX CUCMEM CXIOHOCA08 IHCbKUX MOB.

Po3zensHymo makodc nUMAaHHA NPo AKMYanbHiCMy [ 8axicaugicmes 0ocni-
docerv O. O. TTomebri npo cucmemHuil xapakmep Mosu, sKi 36epeenu c60H YiH-
Hicmb 05 mogosHasecmea XX — nouwamky XXI cm.

Karouogi cao6a: nopignsnbo-icmopuute MOBO3HABCME0, iCMOPUMHA hoHe-
muKa, cucmema Mogu, CmpyKmypa Moeu, KOHCOHAHMU3M, (POHeMUUHUT 3AKOH.
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Beryn. [MutaHHs DocmigKeHHST JiHTBICTUYHOI CMAOIIMHU MUHYJIOIO
Mocifae vibHe Miclie B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBi. AKTYaJbHICTh TaAKOT'O
BUBUEHHS 3yMOBJIeHA HEOOXiHICTIO BUSIBUTU TBEPIKEHHS, 110 30eperiu
3HAUYLLICTh JAJIS1 TIHTBiICTUKM KiHLIsT XX — rmouatky XXI cT.

INepenymoBu (opMyBaHHSI CUCTEMHOIO MiAXOAYy 1O MOBU B €BPO-
MeficbKOMY TeHETUYHOMY MOBO3HABCTBI CKJIaJMCs BXe B IMepliii YBepTi
XIX cr.; ynponoBxk XIX cT. cucTeMHUI MiaXia AOBiB CBOIO MepeBary Haj
«QTOMICTUYHUM>.

IMToyaTtok XX cT. MOXXHa BBa)KaTW 4aCOM OCTaTOUYHOIro (hOpMyBaHHS
TE3U MPO CUCTEMHUIA XapaKTep MOBU B JIHFTBOTEHETUYHUX CTYIisSIX.

CucteMHMIi OTJISIA Ha MOBY (DOpMYE YSIBJICHHS PO Hel sIK PO MHO-
JKMHY B3a€EMOIIOB’SI3aHMX MOBHUX €JEMEHTIB, 10 YTBOPIOIOTH IEBHY
€IHICTh 1 LiJiCHICTh. Y KOHLIEHTPOBaHi (hopMi MOBHY CUCTEMY XapaK-
TepU3Yy€E CYKYMHICTb MOBHUX OIUHMUIIb, SIKi 32 PaXyHOK CTPYKTYPHUX BiJ-
HOILIEHb MiX eJleMeHTaMU YTBOPIOIOTh PiBHEBY Oyl10BY MOBU. Y MOBHili
CUCTEMi KOXEeH KOMITOHEHT iCHYE He i30J1bOBaHO, a JIUIIEe B MIPOTUCTAB-
JIGHHi iHIIMM KOMMOHEeHTaM I1ii€i cuctemu. Came ioro miciie B MOBHiid
CcUCTeMi BU3HAYa€E MOT0 3HAUYILIICTh, peJIeBAaHTHICTb A0 peanidalii (PyHK-
il MOBH, 3arajbHy poJib y cucTeMi. [TOHATTSI cucTeMu MOBU 0a3yeThCs
Ha B3a€EMO3aJIeXKHOCTI ii ejeMeHTiB. CUCTeMHi BiIHOIIEHHS BXOISITh B
eJIEMEHTHU CHUCTEMM, YTBOPIOIOUM SIKiCHY IXHIO XapaKTepucTuky. Hepinko
caMe BiIMiHHICTb CUCTEMHUX BiITHOLLIEHb € EAMHOI0 OCHOBOIO PO3Pi3HEH-
HS 1i cCAMUX €JIEMEHTIB.

AKTyanbHicTh. [TUTaHHS mOCiIKEHHS JIIHTBICTUYHOI CIIAAIIMHU MU-
HYJIOTO TIOCila€ 4ilbHE Miclie B CydYaCHOMY MOBO3HaBCTBi. BuBUeHHs
JIIHTBICTMYHOI CMAAIMHU CBiIYUTh, 110 MPUHIUI CUCTEMHOCTI B TeHe-
TUYHOMY MOBO3HAaBCTBiI XIX — moyaTky XX CT. BUCBITJIEHO HEAOCTATHLO.
V JiHIBICTUYHMX OOCTIIKEHHSX MICTATHCS BaXXJIMBI TBEPIXKEHHSI MPO
CUCTEMHIi BJIACTUBOCTI MOBM B iCTOPUKO-(POHETUUYHUX CTYIisIX YYEHUX
XapKiBCbKO1 JIIHIBICTUYHOI IIKOJM, MPOTE CIeliaibHUX Mpallb, TPUCBSI-
YEeHUX BUBUEHHIO cucTeMHoro xapaktepy MoBu O. O. [TotedHero, pyHaa-
TOPOM i TOJIOBHUM TEOPETUKOM LIi€1 JIIHTBICTUYHOI IIIKOJIM, HEAOCTATHBO.
Tox, po3risia CUCTEMHOro TpaKTyBaHHSI MOBHMX SIBUIL, SIKi BimOwiu-
¢Sl 3 IOCTaTHBOIO TTOBHOTOIO B MpalsIX Y4EHOTo 3 iCTOPUUYHOI (POHETUKU
CXiTHOCJIOB’SIHCBKUX MOB, € aKTyaJTbHUM.

Bimoma moHorpagis B. A. Inymenka «[IpyHLMNIN MOPiBHSJIBHO-iC-
TOPUYHOIO AOCTIMIKEHHSI B YKPaiHCbKOMY i POCiliCbKOMY MOBO3HaBCTBi
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(70-ti pp. XIX ct. — 20-Ti pp. XX ctr.)» (Ilmymenko, 2017) mpucBsueHa
PO3IJISIAY TIPUHLIUIIB MOPiBHSAJIBHO-ICTOPUUYHOTO JOCIIIIXKEHHS B iCTOpU-
KO-(POHETUUYHUX CTYAisIX YKPATHChKUX i pOCIICbKMX MOBO3HABIIIB 3a3Ha4e-
Horo 1iepioay. [IpoaHaizoBaHoO iXHi TEOPETUYHI MOMISIAN HA CUCTEMHICTh
MOBH (B TOMY YMCJIi TIOTJISIIN BYSHUX XapKiBChKOI JIIHTBICTUYHOI IITKOJIH),
peastizallito IpUHIIAITY CHCTEMHOCTI Y TIpOolieci BUKOHAHHS BUCHUMU TIPH-
MoMiB i Tipolienyp MOPiBHSJIbHO-ICTOPUYHOTO METOAY Ta B TPpaKTyBaHHi
HUMM MeTU gociimkeHHs. B. A. [lyleHKo, mpoBiBIIN iCTOPUKO-HAYKO-
BY PEKOHCTPYKIIil0, JOXOIUTh BUCHOBKY: Yy Taly3i iCTOpM4YHOI (POHETUKU
CXiTHOCJIOB’THCHKMX MOB MOBO3HAaBIIi XapKiBCbKO1 JTIHTBICTUYHOT IIKOJIN
3pOOMIIM HaI3BUYAHO BarOMHIT BHECOK Y PO3POOKY IMPUHITUITY CUCTEM-
HocTi. [Tpu meomy B. A. Iiymenko (Itymenko, 2017) 30cepemKye yBary
He TibKM Ha icTopuko-dpoHeTnuHux ctyaisgx O. O. [ToTedHi, a if Ha mpa-
sax M. O. Komocosa 1a I1. I ZKurenpkoro. Oxkpemo mipo O. O. [TotedHI0
Ta MOTOo JIIHTBICTUYHI KOHLIETILIiI HE HIeThC.

Mertoto ctarTi € po3kputtd rorsiaiB O. O. [ToTeOHi Ha CUCTEMHMIA Xa-
pakTep MOBH B TIPAIISIX 3 iCTOPUYHOL (POHETUKM CXiTHOCIIOB THCHKMX MOB
Ta aHaJi3 MPaAKTUYHOTO BTIIEHHS LIMX MOTJISIAIB.

MeTa nocaigKeHHsI KOHKPETU3YETHCS B TAKWX 3aBJAHHAX:

1) MmakcumanbHO oBHO po3kpuTu norisian O. O. [oteOHi Ha cucTeMm-
HUIA XapaKTep MOBH B ITPAIISX 3 iCTOPUYHOI (POHETUKHM CXiTHOCTIOB’ THCHKUX
MOB Ta JOCJIiIUTU MPAKTUUHE BTiJICHHSI LIMX TOIJISIIIB;

2) moka3aTdh, IO TIPUHIMIIOBO HOBe OyJ0 BHECEHE JIiHTBiCTOM
0. O. ITotebHeI0 y AOCTIIKEHHS TPOOJIEMU CUCTEMHOCTI MOBH;

3) BUSBUTH, SIKi TBEPIKCHHS BUYCHOTO 30€PETid CBOIO IIIHHICTH IS
MoBo3HaBcTBa XX CT. — nouaTtky XXI cT.

Marepiaaom mociimKeHHs: ctaimy TeopeTndHi TBepmkeHHs O. O. Ilo-
TEOHi.

B acniexTi aiHTBoicTOpiorpadivyHOTrO JOCTIMKEHHS CUCTEMHOCTI MOBU
BEJIMKY POJIb Bifirpa€ MPUHLMI iCTOPU3MY, 3TiAHO 3 SIKUM JIiHTBICTUYHI
iHTepIpeTalil BYSHUX MUHYJIOIO MaloTh OyTU CHiBBiIHECEHUMHU 3 Cydac-
HUMU YSIBJIEHHSIMU MPO BiANoBiAHI peHOMeHU. be3 11bOro HEMOXKIMBO
BCTAHOBUTHU MiClIe Ti€l UM iHILOI JIIHTBICTUYHOI TIpalli B MOCTyNaJbHOMY
pyci Hayku. 3arajibHa OIliHKa Hama€ThCs 3aJIEXKHO Bil TOTO, IO HOBOTO
BHECJIM MOBO3HAaBIIi B JIIHTBICTUKY MOPIBHSIHO 3i CBOIMU TTONEpeIHUKAMU
Ta sIKe 3HAYEHHSI MaJIM iXHi mpaili ajs cBoro uacy. IlocraBieHi B mocii-
IDKEHHI MeTa i 3aBIaHHS PO3B’I3YIOThCS 32 JOTIOMOTO0 aKTYaTiCTUIHOTO
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METOmYy, SIKWii € 3araJbHOHAYKOBUM 3aCO0OM TEOPETUIHOTO PiBHS HAyKO-
BOTO Mi3HAHHS i Ja€ 3MOry 3a JOMOMOTOI0 CyYaCHMX 3HaHb MPOCTEXUTU
PO3BUTOK 00’€KTa B MUHYJIOMY Ta Tiepea0aYnTH JesKi TeHIEHIIil MaiioyT-
HBOTO PO3BUTKY.

B. A. IItymeHKO nepiimm cepell MOBO3HABLIIB pO3KPUB crielnQiKy ak-
TYaJTiCTUYHOTO METOAY SIK METOJIY TIpallb i3 JIIHIBICTUYHOI icTopiorpadii Ta
oxapakTepu3yBaB CTPYKTYypy Liboro meroay (Iymenko, 1998). Baxiupum
BUIAETHCS It BU3HaYeHHs B. A. [tymeHkoMm celniky akTyaaiCTU4HOTO
METOMY B 3iCTaBJICHHI 3 TTOPiBHSJIbHO-iCTOPUIHUM METOIOM, STKa TIOJISITAE
a) y HasIBHOCTI criennpivHUX 00’€KTa i mpeaMera, 0) y BiIMiHHOCTSIX B
orepaliitHoMy (30Kpema B IIPOLIeayPi peKOHCTPYKIIii) Ta TEJICOIOTiYHOMY
KOMITOHEHTAX.

Cepen TIpuitoMiB Ta TIPOIIEAYP, 3aCTOCOBAHUX Y TOCHTIIKCHHI, 3ayBa-
KMMO aHali3 JKepes i CUHTe3 olepXXaHUX JaHUX, MOPIBHSIHHSI, adbcTpa-
TYBaHHSI Ta JIOTIYHY iCTOPUKO-HAYKOBY PEKOHCTPYKIIiIO, 110 TTOCiTae IeH-
TpaJibHEe MicClie cepeJi TIPUIoMiB i Tpoueayp.

Pe3yasraTu Ta muckycis. CUCTEMHICTb € OTHI€I0 3 HABaXKITUBIIIINX Xa-
PaKTepPUCTUK MOBH. ToX, CIiI KOHCTAaTyBaTU aKTyaJbHICTb MOCTiIKEHb,
MIPeaIMETOM SIKMX € caMe CUCTeMHMIT xapakTep MoBH. Lle moBHOIO Mipoio
CTOCYETHCS TIPEICTABHUKIB YKPAaiHCHKOTO TTOPiBHSILHO-iCTOPUYHOTO MO-
BO3HABCTBA JIPYTroro Iepiony (y po3B’si3aHHi eKCIUIIKOBAHOI B HAIIIii po-
00Ti MpobIEeMU MU PO3MEXKOBYEMO TIpalli YUEHUX TEePIIOro Iepiony reHe-
TUYHOI'O MOBO3HaBCTBA (BiH oxorutioe 20-ti — 60-1i pp. XIX cT.) i ;pyroro
nepiony KommapatuBictuku: 70-x pp. XIX ct. — 30-x pp. XX CT., BUKO-
PUCTOBYIOUHU Tepiogu3auiro KommnapatuBicTuku XIX — mouarky XX cT.,
sikoi notpuMmyeThbest B. A. Imymienko (Imymenko, 2017).

3BepHEHHS JIIHTBICTiB MEPIIOro Iepiofay MOPiBHSUIbHO-iCTOPUYHOTO
moBo3HaBcTBa D. I. bycimaesa ta I. I. Cpe3HeBChKOTO 10 CBiTUeHb JaBHIX
MMCEMHUX MaM’SITOK i 0 Cy4aCHOTO MOBHOTO (IiaJIeKTHOTO) MaTepiay,
0e3 BUKOPHMCTAHHS SIKOTO OYJI0O HEMOXJIMBE CTAHOBJICHHS TTOPIiBHSIBHO-
ICTOPUYHOTO METO/Y, MaJIO BeJIMKe 3HaUeHHs1. BoHO 03Havasno peasisailito
B CTYisIX iCTOpHKIB ¢cJIOB’STHCHKMX MOB 20-x — 60-x pp. XIX cT. npuHLAIY
cucremHocti (Iymenko, 1998: 38).

Ha nymxky B. A. Imymenka, tBepmkenHs I. I. Cpe3HeBcbkoro ta
®. 1. bycimaeBa npo 3HaUHY LIHHICTh JJIsI iCTOPUKA MOBU SIBUILL CYy4aCHUX
MOB (IiaJIeKTiB) CTaJI0 BUSIBOM HOBUX TCHACHIIIH Y MiIXOIi 10 KepelT BU-
BUEHHSI iCTOPil MOBHU.
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Lle TenaeHIIis HAOLTLIIT BUpPa3HO BigOMIacsd B icTOPUKO-(POHETUYHUX
cTynisgx gyHmaTopa XapKiBchbkoi mkoau Onekcanapa OmanacoBuya Ilo-
TeOHi (1835—1891).

Cepen BuciosmoBadb O. O. IToTeOHi Mpo CUCTeMHMI XapaKTep MOBU
MOXXHAa BUIIJINTY BU3HAYEHHSI MOBU SIK «CMCTEMU 3HaKiB, 3aTHOI IO He-
BU3HAYEHOro, 10 0€3MeXHOro po3lupioBaHHs» (2KoBrodpiox, 1962: 15).
VY OuIbLI pO3rOpHYTOMY TUIaHI 3HAXOAMUMO Te3y MPO CUCTEMHICTb MOBMU:
«He Bce omHO, UM BUIAETHCSI HAM MOBa 3i0paHHSIM Oe371agHUX i TOBib-
HMX 3HAYKIB, 3 [SIKMX| KOXHMI HEOOXiAHO 3ay4yBaTU MTOOAMHIII i KOXKHU
OOTSKY€E MaM’sITh, 3aBakKalOUM iHIIIOTO POAY PO3YMOBIll MisIILHOCTI, a00
K 3B’SI3HOIO CHCTEMOIO, Y SIKiii 3HAHHSI IYOr0 MA€ KITIOY 10 PO3YMIiHHS
He3piBHSIHHO Oinbinoro» (XKosrobpiox, 1962: 17). IMorpibHO 3ayBaxu-
TH, 110 BYCHUI HE BXUBAB TEPMiH cucmema, TIpOTe YMCICHHI 3ayBaskeH-
B O. O. [ToTeOHi 3 mpMBOAY KOHKPETHNX MOBHUX SIBUII JAIOTh TOCTAT-
HBO SICKpaBy KapTUHY TPAaKTYBaHHS HUM cHCTeMHOCTi MoBHu ([irymieHko,
1998). ¥V 3B’13Ky 3 IIUM JOCIiTHUKYI TOBOPSITH ITpo po3pooKy O. O. [ToTted-
HEIO Te3U Ipo cucTeMHicTh MoBU (KyOpsikoBa, MenbHUKOB, 1972).

Bueni xapKiBCbKOI1 JiHIBICTUYHOI IIKOJMU OyJIM CBiIOMO Opi€EHTOBaHI
Ha IIPUHIIUTI CUCTEMHOCTI, STKa BUSIBUJIACS HE TUTBKHU B IPUITOMi TeHETUY -
HOTO OTOTOXHEHHS (PaKTiB, a i y MpOLeAypi PEKOHCTPYKIIii apXeTUITy Ta
(bOHETUYHOTO 3aKOHY.

Ha 3nauyHoMy MaTepiasi i1ero B3a€MO3B’ 13Ky apXETUITIB i POHETUUHUX
3akoHiB peaizyBaB O. O. [ToteoHs. BiH pekoHcTpyioBaB He OKpeMi (hoHe-
TUYHI 3aKOHU, a CUCTEMY 3aKOHIB 3 TTIOIIOHMM MeXaHi3MOM 3MiHU. 3Bep-
TalUNCh 10 OKpeMoro ¢oHermaHoro sBuima, O. O. [TorebHsT HE 0OMe-
JKYETHCSI HUM, YICHU I BKITIOYAE PO3TIISIAyBaHUM (DEHOMEH Yy IIMPOKE KOJIO
nonioHMX (hpakTiB, 110 J03BOJISIE BUSHOMY POOUTH CUCTEMHI y3araJibHEeH-
Hs (2KoBroopiox, 1962). Tomy Binkputrs O. O. ITote6Hi, (hOHOMIOrIYHO
OCMMUCJIEHI, CTaliM HaabaHHSM MoBO3HaBcTBa XX cT. Lle crocyeTbes 30-
KpeMa KOHUEMLiT «KiJIbKiCHUX 3MiH TTPUTOJIOCHUX».

BBenenns nporo noHsaTTd go3sosunio O. O. [TorebHi 06’eqHaT B €11~
Hill KOHLETIiT iCTOpUYHUI PO3BUTOK HU3KM SIBUIL CXiTHOCJIOB’ THCHKOTO
KOHCOHAHTH3MY, sIKi 0 Buxomy 1paib O. O. [ToTeOHI MOBO3HABIII PO3IJIsI-
JlaJIn SIK po3pi3HeHi. Pa3oM 3 THM MOXKJIMBICTb MOLIYKY B LIbOMY HaIIpsiM-
Ky neBHOIO Mipoio Oyna migka3zana O. O. [ToreOHi BUBUEHHSIM HayKOBOI
criagiHy KommapatusictiB 20-x — 60-x XIX ct. (4. [pimma, 5. ®. Tono-
Baubkoro, M. H. Katkosa, ®. 1. byciaesa).
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O. O. ITorebnsa nucas: «KiabKiCTIO TPUTOJIOCHOI HAa3MBAETHCS CTY-
MiHb CUJIM IUXaHHS, HEOOXiAHUH 111 BUMOBM LIi€l MpUTOJIOCHOI. InxaH-
HSI 3 OLTBIIIOI0 CHJIOIO CIIPSIMOBYETBHCS IO OPTaHiB, KOJIM BUMOBIISIEMO K,
m, n, HiX TOJi, KOJIM BUMOBJISIEMO 2, 0, 0, i 3 OIJIBIIOI0 CUJIOIO B IILOMY
OCTaHHBOMY BMITAIKY, HiXX TOMi, KOJIU BUMOBISIEMO spirantes (j, b, ¢, X,
h Ta iH.), I3UKOBI p, 2 i HOCOBI #, M. ToMy 3MiHY IIPUTOJIOCHUX O€33BYU-
HUX 200 OJHOYACHMX Y HAMPsIMi 10 3ByYHUX a00 TOBTUX, SIKi HETIOMITHO
3JIMBAIOThCS 3 TOJIOCHUMU (A 3 a,j 3 i, 6 3 V) € KiITBKICHUM 3aHEITaOM LINX
IIPUTOJIOCHMX».

V iioro KoHueNLii «KiJIbKICHUX 3MiH IIPUTOJIOCHUX» B iCTOpIi CXigHO-
CJIOB’STHCBKMX MOB YCTAaHOBJICHO CUCTeMHMIT B3a€MO3B’SI30K MiXX O3HaKa-
MM CUJIN/CIa0KOCTi, TIYXOCTi/I3BIHKOCTI, TPOPUBHOCTI/(PPUKATUBHOCTI,
M’SIKOCTi/TBEPIOCTi.

Ha nymky O. O. ITotebHi, T1yxi i A3BiHKI, MPOPUBHI i hpUKATUBHI TIpU-
TOJIOCHI (DOHETUIHO PO3Pi3HIOIOTHCS TAKOXK 3a CHIION0/cadKicTio. Cryrre-
Hi CUJIM MPUTOJIOCHUX Y TIOPSIAKY 3MEHIIEHHS MOXHAa MPeACTaBUTU TaK:
IJIyXi TIPOPUBHI — A3BiHKI TPOPUBHI — (PpUKATUBHI Ta cOHOpHIi. OcTaHHI
Ha LIii1 1IKaJli — TOJIOCHI: 1ie HalOiab1l cj1a0Ki 3ByKHU, IPU LIbOMY MiK ITPU-
rOJIOCHUMH i rojjocHUMU Hemae diTkux Mex (IToreGHst, 1977: 68—69).

3Bincu kBamiikaiisg THX a00 iHIIMX KOHCOHAHTHUX 3MiH SIK «OCJa-
O7eHb» ab0 «ImiIcuiaeHb». 30KpeMa CIipaHTU3allilo MPOPUBHUX Ta ad-
pukat i adpukatuzaunito npopuBHux O. O. IloTeOHS po3rIsmaB sK
«ocabieHHs», a nepexig GPUKATUBHUX B a)pUKaTH Ta TIPOPUBHI — SIK
«IIICUIJIEHHS».

BxiiounBIIM B IBUILE «OCHA0JIeHHS» TIPUTOJIOCHUX 3aHETaj] MPUTo-
JIOCHMX, CTipaHTU3allil0 MPOPUBHUX Ta adpuKar i adppuKaTU3aLIiIo IIpo-
puBHMX, om3BiHUeHHS riyxux, O. O. [ToTeOHS 3ampornoHyBaB IIMPOKE
TpaKTyBaHHSI KOHCOHAHTHOTO €JIIICHCa, SIKE BUSIBIJIOCS TTePCIIEKTUBHUM
y iHrBicTULi XX CT., 30KpeMa y BUBYEHHI pOCiiiCbKOT MOBU Pi3HUX cep
yxxuBaHHs (IToteGHst, 1866: 102).

0. O. IloTebHsT po3mIsigaB 3aHEIan MPUTOJIOCHUX Y KOHCOHAHTHUX
CIIOJIyYEHHSIX Ha TTOYaTKy, V CepelMHi Ta B KiHILi ciaoBa (yKp. de, Oip.
Iia. ai, aa «1Ist»; YKp. mooi, poc. Iiall. oméyecb80; Poc. JIiall. 20Cb «TiCThb»,
PXKEBCBK. pddoch «pamiCTh» Ta iH.), Y KiHIIi CJIOBa IICJIST TOJIOCHUX (YKP.
danebi Ta iH.), B iIHTCPBOKAIBHIN TTO3UIIII (YKP. M020, TiBH.-3aX. YKP. M0d
«MOsI», OJIp. c8amy «CBOEMY», POC. Hiaj. nposeou «tmpoBoan» Toio) (Io-
TeOHs1, 1866: 72, 88—90, 116—118, 134—136).
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JloknagHo onucaHo cripaHTU3alio npopuBHux. Lle 3MiHa mpopuBHO-
ro [r] (BiH OyB BIACTUBUIA MPpacIOB’THCHKilA MOBi) Y (PPUKATUBHUI TIPH-
TOJIOCHHUH, 110 BigOyiacs B HU3II CJIOB’STHCBKUX MOB, 30KpeMa B yKpa-
THCBKIl1 i OUIOpyChKili MOBax Ta B IiBAEHHOBEJIMKOPYCHKOMY Hapiudi, a
TaKOX TaKi 3MiHU IIPUTOJIOCHUX Y Pi3HUX CXiTHOCIOB’ THCHKUX JiajeKTax,
gK [K] > [X] (VKp. i poc. mian. kmo >xmo, poc. miajl. K KoMy > X komy), [1’] >
[j] (6mp. mian. manaiiyd «MOTOMLISI», TIiBA.-3aX. YKP. 08aiiusms «IBANLISTH»).
IMTpenmerom BuBYeHHS B O. O. [ToTeOHi cTaqM TaKoX cripaHTU3alisa ap-
pukar ([4] > [u1], HATIp. poC. ¥mo > wmo, YKp. pyHHuK > pyuwHuK; [’ Tir’ |
> [ur'mr’] > [1m], Hamp. poc. miajl. wubindme «IMUTIATH; K’ mK’] > [K'XK’]
> [X], HaTIp. pocC. miall. 00xcHChIK «TOIIUK») i aprUKaTU3ALIiST TTIPOPUBHUX:
[Ta], [ma] > [u], [Tu], [au] > [u] (TortebHs, 1866: 70—88, 126—137).

Ho «ocmabmenb» O. O. IloTeOHS BimTHOCMB 30KpeMa IiepeximgHe
TOM’SIKIIICHHST TIPUTOJIOCHUX YHACIIZOK IIPacjioB’STHCBKUX HOTaIliif i
majarajizailiifi, a TaKoX ITOM SIKIIeHHS i TOMOBXEHHS ITPUTOJIOCHUX
y cnionyueHHsIX 3 [j] (3a O. O. IToTeOHel0, y MiBACHHO-CXiTHOMY Hapid-
4i yKpaiHCHKOI MOBU Ta B ACSIKMX OiTOPYCHKMX roBopax). «OciiabaeHHS»
MPUTOJIOCHUX SIK pe3yabTaT B3aemomii 3 [j] O. O. IToredbHsa moB’s3yBaB
3 (puxkatuBHuM TBOpeHHsIM [j| (IToteGHst, 1866: 131). Posrismaiouun
pedaekcy TiepiIoi Ta Opyroi IMamatamizaniii 3aaHbosI3uKoBUX, IloTeO-
HSI PEeKOHCTPYIOBAB JIAHIIIOT «OCJIA0JIeHb» MPUTOJIOCHMX: [r] > [mx] >
[x], [r] > [m3] > [3] (IToreGHs, 1866: 71, 126—127; IMore6us, 1896: 62;
[Mote6nst, 1876: 74). 3 nornsny O. O. [loreOHi, A3BiHKI adpukatu jer-
IIIe 3a3HaTh cripaHTu3amii, HiX miyxi ([Toteons, 1880: 14). BomgHouac
cripaHTU3yBaTUCSI MOXYTb i Tiyxi adpukatu, mo [ToTedHS nmoka3aB Ha
MaTepiajli TiBHITHOBEJIMKOPYCHKOTO COKaHHS (caps «1ap», omec «0aTh-
K0») (IToreGns, 1866: 87).

Tak camo i3 cucremamx mno3uuiil gociaizuB O. O. TloredHa W
OI3BIHUYEHHS IVIyXUX IIPUTOJIOCHUX. BiH y3$B 10 yBaru pi3HOMAaHITHICTh
(boHeTMYHMX TTO3UIIIN on3BiHUeHHS. Lle mepemayciM TTo3ullis TIepen A3BiH-
KAMU TIPUTOJIOCHUMU (perpecBHA aCUMIISILIIS 3a A3BiHKICTIO, HAIIP. POC.
300pos, 0saxcowt) (IlotebHst, 1866: 66). BogHouyac B OKpeMUX BUITagKax
aCUMIJISILS 32 A3BIHKICTIO € MPOrPECUBHOIO. Y BUBUEHHI LILOTO SIBUILIA 3a-
cayra O. O. INoTebHi Takoxk 6e3cyMHiBHA. CaMe BiH YBiB y HAyKOBHIT 00Ir
YKp. pi3060 Ta 3’CyBaB MeXaHi3M (POHETUIHMX 3MiH y 1IboMy ciioBi (ITo-
TebOHs1, 1866: 66—67). Kpim Toro, O. O. IToTeGHs Big3Ha4MB y IIiBa.-3aX.
YKpaiHCBKUX TOBOpax NMpuKiaan tuny auxcra, musra (Iloreous, 1866: 133;
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IMorteons, 1876: 67). Hag3BuuailHO LIHHUM € CIIOCTEPEXEHHSI BUCHOIO
HaJ OJ3BiHUEHHSIM IMPUTOJIOCHUX B iHTePBOKAJIbHIH 103M1Ii1 (OYyKOBUHCHK.
3.1a60K) i B TIO3UILi1 TIepel COHOPHUMU (PKEBCBK. 36a0b0a, 3MeAactb TOIIIO).
IMosiBY A3BIHKMX TIPUTOJIOCHUX B YKPATHCHKUX MPUMEHHUKaX-TIpedikcax
6i0 (00), 3 0. O. [1oTeOHSI MOSICHIOBAB «OCIA0JIEHHSIM» BiAIIOBIIHMX IITyXUX
(IMotebus, 1866: 135—136; [1oTebHst, 1876: 65, 72).

Sk «ocnabaenns» O. O. [MoredoHsa kBamidikysas i iepexin [B] i [1] B [V]
([y] Heckmamose). 3miHa [B] B [¥], sk BinzHavaB O. O. [ToTe6Hs1, BinOymacs
Tepe MPUTOJI0CHUMU Ha TTIOYATKY Ta B CEPeNMHi CIoBa (Y IeSIKUX TOBOpax
TaKOX Y KiHIIi CJI0Ba) B YKpaiHCHKIili, pOCiiCHKiif (Y YaCTHHI TOBOPiB) Ta Oi-
JIOPYCBKilt MOBax: YKp. 6vyuiu, npayda, yce, y 0eopi (y IBOX OCTaHHIX IIPH-
KjIagax npeacrasieHe ckiuanose [y] < [B]), poc. miaji. sayka, nocmay TOLLO
(IMotebnst, 1866: 69—70). HaiiGinbiu goknaaHo 3miny [i1] B [¥] O. O. Ilo-
TeOHsI TIpoaHali3yBaB B YKpalHCHKili MOBi. BiH mepiiuM Bin3HauMB, IO
111 3MiHa BimOyBasiacs 3a IBOX YMOB: 1) y TaBHIiX CITOJYYeHHSIX [Bi], [BI]
IIOMiX TIPUTOJOCHUMU (606K); 2) Ha KiHIIi CIOBa Y Ai€CTOBAX MUHYJIOTO
4yacy YOJIOBIYOTO pomy — KOJMIIHIX Ji€EMpUKMeTHUKaAx (iuog). Came B
LMX MO3MULIsSIX BimOyJsacs 3a3HayeHa 3MiHa B IiBAEHHO-CXiIHOMY Hapid-
4i; TYT BOHAa BUHUKIIA ITiCJIsl 3aHEINany peayKOBaHUX i € «HANMOIIbII JaB-
Hboto» (XIII—XIV ct.) (ITotebnst, 1866: 134). O. O. IloTebHs 3a3HAYUB,
1110 B MiBAEHHO-3axigHuX ropopax [¥] < [71] y>kuBa€eThcsl Ha KiHIIi CKJIaqy
if 3a iHIMX yMoB (Opax [0] 3 [b], mo3uIlist epen [b], 110 3aHETaB, Y cepe-
IIHI CJI0OBA Ta Ha KiHIli IMEHHMKIB): eopieka (3BiIKM eopieouxa), 0i «Iin»
(IMortebnst, 1866: 133—134). Iepexin [1] B [¥] O. O. [NotebHst 3adikcyBaB
TaKOXK Y POCIACHKMX i OLJTOPYCHKUX FOBOpaX, Bil3HAYMBILIM, 1110 B OUIbIIIIMI
YacTUHI 0iTOPYCbKMX FOBOPIB 1ie¥i Tepexin BindyBaBcCs 3a TUX CAMUX YMOB,
110 i1 B yKpaincbkux (ITore6ns, 1866: 70, 91).

PiznoBunamu «rigcrnenns» O. O. [ToTedHsa BBaxaB Tepexin ¢ppuka-
TUBHUX B appUKaTU Ta IIPOPUBHI i OIJIYIIIEHHS A3BIHKUX.

VYueHuit Big3HAuYNB BUITAJKK Tiepexony (puKatuBHUX [X] i [3] B adpu-
KaTu [1X] i [n3] B yKpaiHChKili MOBi, (DpUKATUBHOTIO [X] Yy HPOPUBHUIA K]y
POCIiiCBKMX TOBOPAX: cyxapu > cykapu, xaeoa > kaeba (Ilore6Hst, 1866: 91).

OrnymenHst a3Binkux O. O. TloteOHA po3rigmaB gK MPoIeC
«ITACUJICHHS» TIPUTOJIOCHUX, OCKUIBKM TIEPEeXil A3BIHKMX IMPUTOIOCHUX
y TJIyXi BOIHOYAC € 3MiHOIO CJTA0OKUX MPUTOJIOCHUX Y CUJIbHI ([TyIeHKo,
1998: 81, 89). YueHwuit Bumisise HU3Ky (DOHSTUIHMX TTO3UIIIH, Y IKUX BiI-
OyBa€eThCSI Mepexi A3BIHKUX IMPUTOJIOCHUX Y TJIYXi, i TPOCTEXKYE 1ie SIBULLIEC
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B CXiTHOCJIOB’SHCHKMX JiajieKTaX, Big3Ha4yaio4u BiIMiHHOCTI B TOBOpax
Tiei camoi moBHm ([mytenko, 1998: 134; IMaypommma, 1983: 35—44).

BaxnmBum € te, mo, gk nokasaB O. O. [ToTe6Hs, po3rISHYTI 3MiHU
TIPUTOJIOCHUX BiIOyBaIMCS 3a Pi3HUX YMOB; 1€ CTOCYETHCSI, HAIPUKIIAI,
3aHenamy puroiocHux. OTxe, TPUIMHU BKa3aHUX (DOHETUIHUX 3aKOHIB,
SIK TI¢ IMIUTIIIUTHO TIpeICTaBIeHEe B YYEHOTO, HE MOXKHA 3BECTH IO B3aEMO-
IIii 3ByKiB Yy MoBjieHHEBOMY TToTolli; MaTepiaa O. O. [ToreOHi 06’€KTUBHO
CBITYUTB PO iICHYBAHHS MPUYMH, 1110 IiI0Th Y caMiii (P)OHETUYHIli CUCTeMI.

Otxe, 1K 6a4MMO, KOHIEMIS «KIJIBKICHUX 3MiH TPUTOJIOCHUX» JO3BO-
JINJ1a OXOMUTU MPAKTUYHO BCi (POHETUYHI 3aKOHM B iCTOPii KOHCOHAHTHUX
CHCTEM CXiITHOCJIOB’STHCHKHX MOB.

Y nenrpi yBaru O. O. [ToreOHI — OryyleHHs i ON3BiHUEHHS ITPUTOJIO-
cHux. [ToB’s13yr104m nepexia rIyxXux MPUTOJIOCHUX Y A3BiHKI Ta I3BIHKUX Y
Iyxi 3 3aHenanoM penykoBaHux, O. O. [ToTeOHs He CIIPOIIYE X MPOIIe-
ciB. Y #ioro KoHIEM1il 3MiHa MIyXuX IMPUTOJOCHUX Y A3BiHKI Ta A3BIHKUX
y [JIyXi He € MEXaHIYHUM Pe3yJIBTaTOM 3aHemaay PeIyKOBaHUX, MAa€ CBIld
BJIACHUM 3MiCT.

IIpore Takmit minxim mo 70-x pp. XX CT. He OTpMMYBaB PO3BUTKY B IIpa-
ISIX iCTOPUMKIB CJIOB’STHCHKUX (30KpeMa CXiTHOCIOB’STHCHKUX) MOB: IUIS
TIPAcIIOB’STHCHKOI Ta CITUTBHOCXITHOCIOB STHCHKOI (JIaBHBOPYCHKOI) MOB
BU3HaBaIM audepeHLiliHy 03HaKy I3BiHKOCTI, sIKa BJIACTUBA CYy4YaCHUM
CJIOB’STHCBKMM MOBaM, a PO3BHUTOK KOPEJISIIii A3BiHKOCTI/TJIyXOCTi OyII0
eKCIUIIKOBAHO SIK 30iIblIIEHHSI MMO3ULIi HelTpati3aLii.

HoBuii migxin mo 3a3HadeHOl IpoOjeMu B MOBO3HABCTBI XX CT.
noB’si3aHmi, Ha OyMKY B. A. [Iymenka, 3 TppoMa unHHUKaMu ([yieH-
K0, 2017: 90). [To-mep1ire, Oy10 1aHO (POHOIOTIYHY iHTepIIpeTallifo 03HAK
I3BIHKOCTI Ta HampykeHocTi (y repminoorii O. O. [ToredHi — cmabKocTi).
Byiio BcTraHOBIEHO, 1110 B pi3HUX MOBaX K AnudepeHIIiiiHi MOXYTh BUCTY-
MaTu i 03HaKa A3BiHKOCTI, i 03HaKa HATIPYKEHOCTI, IIPY LIbOMY B IIEpPLIOMY
BUITAIKy O3HaKa HAIIPY>KEHOCTi, a B IPyroMy — O3HaKa JI3BiHKOCTI € Cy-
npoBigHuMU (Ha poHeTnuHOMYy piBHi) (Tpyberkoii, 1960: 175—176). [1o-
JIpyre, y 4aCTUHi apXalyHUX IiBHIYHOBEJIMKOPYChKHUX TOBOPIB OYyJIO BU-
SIBICHO CJIiI KOHCOHAHTHOI KOPEJIAIil HaIIPY>KEHOCTi/HEHATIPYKEHOCTi
(Maydommma, 1983). [To-TpeTe, mocaimkeHHS 3 JiaXpOHiIYHOI (POHOJIOTI1
repMaHChbKMX MOB TI0Ka3aJiu, 110 B ixHill icTopil BigOyyacs 3MiHa «MO-
MATbHUX KOPEJISIIiil IPyroro CTyIneHs», ado TpaHcdoHomorizaisa (ITmot-
KkuH, 1982).
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3Bincu, K BBaxae B. A. Imymenko (Imymenko, 2017: 90), te3a mpo
Te, IO TJIYXi/A3BiHKI TPUTOJOCHI TIPacjoB’STHCHKOI MOBM (i paHHBOL
MIPAcXiTHOCIIOB’STHCHhKOI)  (POHOJIOTIYHO Pi3HWIUCS OuGepeHIIITHOIO
03HAKOI0 HAMpPYXEHOCTi, SIKy B IOHAJBIIOMY OyJ0 BTpau€HO B HU3II
CJIOB’STHCBKMX MOB YHACJIiIOK TpaHC(OHOJIOTi3allii (3MiHA MapKyBaHHS B
Mexax ono3utiii) (Koaecos, 1980: 46—61; Kacatkun, 1995). Taka inTtep-
IpeTalrisi MoBHOTo Martepiany po3suBac inei O. O. INotedni (Irymenko,
2017).

Otxe, xoua po3risgHyTi poHeTnuHi 3akoHU O. O. [ToTeOHS 00’ e1HYBaB
Ha (i3ionoriyHii OCHOBI (3MiHM 3 TTOXIOHMM MEXaHi3MOM), 00’€KTUBHO
BOHM MOB’sI3aHi MixX cO0010 Ha (POHOJIOTIYHOMY PiBHIi, 110 ¥ Oy/10 MoKa3a-
He B JociimkeHHax XX CT.

Bucnoskn. Yrimaao HOBOTO B yTBEPIKEHHS TOTJISIAIB HA CUCTEMHUMA
XapakTep MOBH, TTOIVIMOJICHHS Ta BTUICHHSI CUCTEMHOCTI B IIPAKTUKY Ha
KOHKPETHOMY MOBHOMY MaTepiaJjli BHECJIM BUY€Hi XapKiBChbKOI JTIHTBiCTUY -
HOI IIIKOJIN, TIPUIOMY He TUTBKH TPAISIMU 3 iCTOPUIHOTO CUHTAKCHCY Ta
JIEKCUKOJIOTI1, a 1 iCTOpUKO-(DOHETUUHUMMU CTYIiIMU: (PYHIATOP LIKOJIN
0. O. IloTebHs DOCHiMKyBaB iCTOPUYHY (DOHETUKY CXiTHOCIIOB THCHKUX
MOB.

Juig O. O. IMTorebHi € XapaKTepHOIO CBioMa Opi€HTALIisT HA CUCTEM-
HicTb MoBU. Haiibinbin agekBaTHE YSIBJIGHHSI IIPO MOBY Ha BCiX PiBHSIX
JIaI0Th CUCTEMHI JHOCIiIXEeHHSsI, 3 BUCYHEHHSIM Ha MepeaHii 1miaH ¢oHe-
TUYHUX 3aKOHIB, 10 00’€MHAHI CITIJIBHOIO MPUIMHOIO i MilOTh y IMEBHUMI
rnepiof icTopii MOBH.

VY npaugx O. O. [ToreOHi peKOHCTPYHOBAaHO CUCTEMM apXETUITIB i CUC-
TeMU (POHETUYHUX 3aKOHIB. 3aBISIKU LIbOMY iCTOPisT (POHETUYHUX CUCTEM
CXiTHOCJIOB’STHCBKMX MOB BHCTYIIA€ SIK JIAHIIOT TIPUIMHOBO ITOB’SI3aHUX
(GoHEeTMYHUX IPOILIECiB HA PiBHI MimcucTeM (BOKaJi3M i KOHCOHAHTU3M)
1 03HaK 3BYKiB (cuja i ci1abKicTh, IMyXiCTh i A3BIHKICTb, MPOPUBHICTD i
(GpUKATUBHICTD, TBEPOICTh i M’SIKiCTh IMpUTOJI0CHMX). Lle i1 3ymoBuMIIO TE,
IO KOHLIETIisT «KUIbKicCHUX 3MiH mmpuroyiocHnx» O. O. I[ToTe6Hi 36eperia
aKTyaJIbHICTb Y MOBO3HABCTBI XX — mouatky XXI ct.

IlepcriekTBM TOOANBLIMX PO3BIAOK aBTOpKa BOAYa€ y AOCIIIKEHHI
cuctemHocTi MoBH B ctynigx O. O. IToreOHi Ha rpaMaTUYHOMY PiBHi.
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AHHOTAITHA

B cmamve makcumanvHo noaHo packpeimol 63ens0ut A. A. [lomebnu Ha cu-
CMeMHbLiL Xapakmep A3blKa 8 pabomax no UCmopu4eckoil hoHemuKu 60cmoy-
HOCAABAHCKUX S3bIK08; UCCACO08AHO NPAKMUHECKOe BONAOUCHUE SMUX 83215~
006. Tlonumarue yueHviM XapbKOBCKOU NUHLBUCIMUHECKOU WKOAbL CUCMEMHO20
xXapakmepa (oHemu4eckux UsMeHeHull 00yca08uUN0 NOUCK C8A3U MeXcOy HUMU,
NONbIMKU blABUMb 0OHOPOOHbIE (hOHemuHecKue 3aKoHbl, 00seduHeHHble 00uleil
NPUHUHOLL U Oelicmeyrouiiie 8 OnpedeseHHblll Nepuod UCOpUU A3bIKd, Ha YMO
obpawaem HUMAaHUe asmop CmMamaol.

Ommeuero, umo 6 yenmpe Humanus IlomeOHU — U3MEHeHUs CO2NACHbIX,
KOmopble npoucxoounu 6 pasHolx ycaoeusx. Ipuuurol ooHemuuecKkux 3aKoHo8,
VKA3AHHbIX 8 cmambe, HeAb3sl C8eCmu K 83auMO0eiCMEUI 38YK08 6 peueaom
nomoke, a mamepuan, komopulii npeoraeaem [lomebus, ceudemenscmeyem o
Cyuiecmeosanuu nPpU4UH, 0elicmeyuux 6 camoli honemuueckoi cucmeme. Ag-
mop cmamuu npucoeoursemcs k 61600y B. A. [nywenko o mom, umo uccredo-
sanus [lomebHu noseonstom oxeamums ce YoHemu4ecKue 3aK0Hbl 8 UCIOPUU
KOHCOHAHMHbIX CUCMEM 80CMOYHOCAABIHCKUX A3bIK0G.

Paccmompenst makice 6onpocel 00 aKmyanbHOCMU U 8ANCHOCIU UCCAe00-
sanuii [lomeGHU 0 cucmemMHOM XapaKkmepe SA3blKd, KOMOpble COXPAHUNU CEOH
ueHHocmo 0ns a3viko3nanus XX — nau. XX1 eexa.

Karouesote croea: cpasHumenvHo-ucmopuveckoe s3blk03Hanue, ucmopuye-
cKkas oHemuka, cucmema A3vlka, CMpyKmypa a3vlka, KOHCOHAHMU3M, QOHe-
mu4ecKuil 3aKoH.
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SUMMARY

The article provides a thorough account on A. A. Potebnia’s views on the
systemic nature of the language presented in his works on historical phonetics
of the Eastern Slavic languages. The practical implementation of his ideas in
this respect is studied. The comprehension of the systemic character of phonetic
changes of the Khrakiv linguistic school representative has urged the search of
their interrelations as well as the attempt to identify homogeneous phonetic laws
that share a common cause and act in a certain period of the language history,
which is emphasized by the author of the article.

It is noted that A. A. Potebnia focused on consonant changes that took place
in different conditions. The causes of phonetic laws mentioned in the article can
not be reduced to the interaction of sounds in a speech stream, the material pro-
vided by A. A. Potebnia proves that they are to be found within the phonetic sys-
tem itself. The author of the article shares the views of V. A. Glushchenko that
Potebnia’s investigations embrace all phonetic laws in the history of the Eastern
Slavic languages’ consonant systems.

The relevance of Potebnia’s research on the systemic nature of the language
that has retained their value for the linguistics of the XX — beginning of XXI
century is identified.

Key words: comparative historical linguistics, historical phonetics, system
language, the structure of language, konsonantyzm, phonetic law.
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ANNOTATION

Der Artikel enthdlt Informationen iiber den aktuellen Zustand des Segments
und der subsegmentalen Phonetik und Phonologie der ukrainischen Sprache aus
der Position der modernen Vergleichsstudien. Die Hauptaugenmerk liegt auf der
Sintagmatik und den Paradigmen des Phonem, den Merkmalen der Realisierung
der verbalen Betonung sowie auf den Merkmalen der Komposition und Intonati-
on in der ukrainischen Sprache, die sie insbesondere vom Deutsch unterscheidet.

Die Aufmerksamkeit konzentriert sich auf phonetische und phonologische Ei-
genschaften des Soundsystems und der strukturellen Lagertypen in ukrainischer
Sprache. Dariiber hinaus werden ukrainische verbale Betonung und Intonation
beriicksichtigt, sowie phonetische Realisierung der “Sonne und Wind” Speisefabel.

Besonderes Augenmerk wurde auf das Vokabular, die Funktionsweise des Pho-
nem in einer starken und schwachen Position, in der gestressten und unbelasteten
Aktie. Die Studie unterscheidet die typologischen Unterschiede zwischen den Ein-
heiten der segmentalen und suprassegmentalen Ebenen der ukrainischen Sprache
deutlich von den Merkmalen der entsprechenden deutschen Spracheinheiten. Die
Besonderheiten der Transkription und Transliteration ukrainischer Texte in deut-
scher Sprache werden getrennt betrachtet. Als Ergebnis der Studie wurden die fol-
genden Schlussfolgerungen gezogen. Die Intonation des Ukrainischen weist auch
ihre Besonderheiten im Vergleich zu der des Deutschen auf die Melodie der Ent-
scheidungsfragen. Die inhaltlich wichtigsten Worter, die so genannten semantischen
Zentren der Auferung werden tonal am héchsten ausgesprochen mit dem weiteren
Fallen der Melodie, die Intensitit erreicht dabei ihr Maximum. Im vorgelesenen
Text befindet sich das semantische Zentrum vorwiegend am Ende der Auferung,
wihrend es in der Spontanrede im beliebigen Teil der Auferung stehen kann.

Schlusselbegriffe: Phonetik, Phonologie, Sintagmatika, Paradigmen, Kom-
positionsstruktur, verbale Betonung, Intonation.
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Einleitung. Neben dem Russischen und Belorussischen (WeiBrussi-
schen) gehort das Ukrainische zu den ostslawischen Sprachen innerhalb des
slawischen Sprachzweigs des Indoeuropéischen.

Die Ukraine entwickelte sich aus fiinf Fiirstentiimern des Kyjiwer Rus.
Erste schriftsprachliche Zeugnisse in diesem Gebiet gehen auf die Christi-
anisierung der Hauptstadt Kyjiw 988 zuriick. Bis ins 14. Jahrhundert bildet
sich auf dieser altkirchenslawischen Grundlage durch Inkorporation von
Regionalismen auf den unterschiedlichen sprachlichen Ebenen (Lautung,
Morphologie, Lexik) die dem gesamten ostslawischen Gebiet gemeinsame
altostslawische Sprache heraus, die vom 15. bis 18. Jahrhundert auf dem
Gebiet Weilirusslands und der Ukraine durch weitere Ausdifferenzierung
zur wiederum gemeinsamen ruthenischen Sprache fiihrte.

Erst im 18. Jahrhundert entwickelt sich dann eine von den kirchensla-
wischen Texten unabhingige, eigene volkssprachliche ukrainische Literatur
und Schriftsprache.

Insbesondere im wissenschaftlichen Bereich erlebte diese ihre Bliite im
19. Jahrhundert, wurde aber von Zar Alexander II 1876 im Emser Beschluss
fiir den offiziellen Gebrauch (wissenschaftliche Publikationen, Lesungen,
Ausstellungen etc.) verboten. Dieses Verbot hatte bis 1906 Giiltigkeit. 1918
schlieBlich wurde Ukrainisch die Staatssprache der neu gegriindeten ukrai-
nischen Volksrepublik und blieb dies, neben dem Russischen, auch wahrend
der Zeit der UdSSR und bis heute.

Heute weist die ukrainische Sprache der Ukraine drei Dialektgruppen auf:

e cine nordliche,

e cine siidwestliche und

e cine siidostliche Gruppe.

Gegenwirtige ukrainische Sprache ist eine hochentwickelte Literatur-
sprache, die in der schriftlichen Redeform ihre Leistungsfihigkeit in der
Wissenschaft, im Bildungswesen, in den Massenmedien und in der Alltags-
sprache ist auf die noérdliche Region, namlich auf Kyjiw (Kiev) orientiert.

Zweck und Ziele der Studie. Der Zweck der Studie ist es, die Besonder-
heiten der segment- und suprasegmentalen Phonetik und Phonologie der
ukrainischen Sprache im Vergleich zur nicht verwandten deutschen Sprache
hervorzuheben.

Die Aufgaben der Studie sind definiert als das Merkmal der verschiede-
nen Arten von Lagern, die Analyse der Besonderheiten von Phonemen, die
in starken und schwachen Positionen funktionieren, in der gestressten und
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unbelasteten Zusammensetzung, die Differenzierung typologischer Un-
terschiede von Segmenteinheiten und Suprassegmentale Niveaus der uk-
rainischen Sprache aus den Eigenschaften der entsprechenden deutschen
Spracheinheiten.

Material und Methoden der Forschung. Die Forschung wurde an dem
Material von Mérchen in ukrainischer Sprache durchgefiihrt, die unter dem
Aspekt der Spezifitit ihrer Transliteration in deutscher Sprache untersucht
wurden. Die Studie verwendete akustische und instrumentelle Analyseme-
thoden fiir eine Phoneme-Forschung, eine Methode der vergleichenden
Analyse zum Vergleich ukrainischer und deutscher Phoneme.

Ergebnisse und Diskussion. Probleme der Lautbeschreibung des Ukraini-
schen. Konsonanten. Das phonologische Lautsystem des Ukrainischen bein-
haltet 32 Konsonant- und 6 Vokalphoneme. Die ukrainischen Konsonanten
lassen sich nach den folgenden phonetischen Merkmalen unterscheiden:

(1) Nach der Stimmbeteiligung. Es gibt stimmlose und stimmbhafte
Konsonanten. Die in germanischen Sprachen zu findende Aspiration der
stimmlosen Verschlusslaute fehlt; die Sprechspannung ist nicht sehr aus-
gepragt, sie ist aber stirker als im Russischen. Stimmhafte Konsonanten
werden in allen Positionen des Wortes und der Silbe im Gegensatz z.B. zu
germanischen Sprachen echt stimmhaft (nicht nur lenis) realisiert. Es gibt
keine Auslautverhiartung. Innerhalb der Spalten sind die links stehenden
Konsonanten stimmlos, die rechten stimmbhaft; die eingeklammerten wei-
chen Laute stellen rein kontextbedingte weiche allophonische Varianten der
jeweiligen harten Phoneme dar.

(2) Nach der Artikulationsstelle. Es gibt bilabiale /p, b, m/, labiodentale
/f, v/, dentale bzw. alveolare /t, t» d, &', s, §, z, Z, n, 0, |, I, r, & ts, t§, dz,
dz/, retroflexe /s, z, ts, dz/, palatale /j/, velare /k, g, x/ und glottale /f/
Konsonantenphoneme. In der obigen tabellarischen Ubersicht zu den uk-
rainischen Konsonanten sind die Artikulationsstellen detalliert nach IPA
angegeben, z.B. reale retroflexe Realisierung der Frikative /[, 3/ als [s, 7]
und der Affrikaten /tf, d3/ als [ts, dz], im Gegensatz zu deren weichen allo-
phonischen Varianten [[, 3, tf, d3], bei derer Bildung sich die Zungenspitze
in Richtung an die unteren Alveolen bewegt. In der ukrainischen Literatur
wird meist — phonologisch orientiert — nur eine Dreiteilung der Zunge zu-
grunde gelegt. Man beschreibt lediglich, ob die Laute mit der Zungenspitze
bzw. mit dem vorderen bzw. mittleren oder dem hinteren Zungenriicken ge-
bildet werden.
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Tabelle 1

Das ukrainische Konsonantensystem
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(3) Nach der Artikulationsart. Es gibt Plosive (Verschlusslaute), Nasa-
le, Frikative (Reibelaute), Affrikaten, Vibranten, Laterale und Approxi-
manten.

(4) Nach der Palatalisierung. Die Palatalisierung als sekundare Artikula-
tion entsteht, wenn sich der vordere Teil des Zungenriickens an den harten
Gaumen néhert. 18 Phoneme sind auf das Merkmal ,,palatalisiert (weich)
/ nicht palatalisiert (hart)“paarig, /t-t, d-d/, s-§/, z-7, n-ni, -V, r-r ts-ts/,
dz-dZ/. Wortbeispiele fiir die in Tabelle 1 gelisteten Konsonanten sind im
Folgenden Tabelle 2 aufgefiihrt.

Es gibt im Ukrainischen die sog. halbpalatalisierten Konsonanten,
die die identifizierende, konstituierende und sehr selten differenzierende
Funktion erfiillen, deswegen schldgt die ukrainische Phonologin N. 1. Tozj-
ka vor, fiir sie den Begriff ,,peripheres Untersystem“einzufiihren, heute aber
werden diese Laute als Allophone der nichtpalatalisierten Phoneme einge-
schizt. Zu ihnen gehoren (3, [) und (ff), die nicht nur vor [i], sondern auch
vor den Vokalen [a] und [u] auftreten konnen, z.B. 'Hiuuto 'nitschtschju
[ 'niitf:u] nachts, ’cymimmmo ‘'sumischschju ['sumiif:u] mit der Mischung.

Problematisch ist die Frage der Feststellung der phonologischen Selbst-
standigkeit von geminierten (langen) Konsonanten, die vier Gruppen im
Ukrainischen bilden: sie entstehen im Fall, wenn die gleichen Konsonan-
ten an Morphemgrenzen entstehen: 6e3’3youit bez' zubyj [be'z:ubij| zahn-
los, min'matu pid'daty [pii'd:ati] hinzugeben; als historische Verlangerung
im Resultat der progressiven Assimilation: xu'T1s1 shyt'tja [3i't:a] Leben,
nor'pyaas po'hruddja [poh'rud:a], Biiste, Bo'moccs wo'lossja [vo'los':a],
Haar, crar'14 stat'tja [sta't:a] Artikel.

Historisch bilden verlingerte Konsonanten eine neue Erscheinung fiir
die ukrainische Sprache, die fiir das Russische und andere slawische Spra-
chen nicht iiblich sind.

Interessant ist die historische Entstehung der Konsonantenverlangerung
in solchen Wortern, wie xxutts shyt(o)ja [3it:’a] Leben, cynns cyn(o)ja suddja
[sudi:a] Richter, cratTs ctat(0)ja stattja [stat':a] Artikel, in welchen [o] total
reduzierte und [j] assimilierte regressiv mit dem voransteheden Konsonan-
ten. Auf diese Art und Weise entstanden solche verlingerten Konsonanten,
wie [B, [ni:) [d:] [Z:], [$:] [3:) [tP:], [f:] [M. A. Zhowtobrjuch [S. 208].

Vokale. Im Ukrainischen gibt es sechs Vokalphoneme fiir betonte Vokale:
/i, 1, €, a, 0, u/ (dim dim |dim]| "Haus’, dum dym [dim] *Rauch’, cem, sem
[sem] ’Sem’ (Gen.pl.), cam sam [sam] ’selbst’, com som [som] "Wels’, cym
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sum [sum] Melancholien’ (G. PL.). Dabei werden die Vokale /i, i, ¢/ der
vorderen und /a, o, u/ der hinteren Reihe zugeordnet, eine mittlere Reihe
gibt es im Ukrainischen nicht, obwohl artikulatorisch das ukrainische <a>
nach vorne verschoben ist, was erlaubt, den Vokal durch das Zeichen /a/
im Vokaltrapez darzustellen und nicht durch das dunkle hintere /a/; zur
Lippenaktivitat *gerundet’/’ungerundet’ und zum Grad der Zungenhebung
’hoch’, ’mittel’, ’tief’.

Die Vokale /o, a/ werden als kurz und offen eingeschétzt, /u/ ist eng,
aber kurz und ungespannt, /o/ und /a/ sind weit; /i/ wird als geschlossen,
kurz; /e/ als sehr weit (offen); /i/ als weit charakterisiert.

Abbildung 1 zeigt im Vokalviereck die Lage der ukrainischen Vokale. Es
muss hervorgehoben werden, dass die Zungenspitze bei [2] und [u] weit von
den Schneidezdhnen zuriickgezogen ist, bei [o] liegt die Hinterzunge relativ

flach, wihrend bei [u] die gesamte Zunge stark zuriickgezogen ist und sich
hoch aufwdélbt.

Abbildung 1
Die Vokale

I dim o™ "Haus’

dim i u
. ° °
i Jim O ’Rauch’ i

dym °
c sem cem ’Sem’

sem (Gen. pl.) o)

°

A sam can ’selbst’ €

sam R
) som com "Wels’ \ \

som
u sum cm ’Melancholie’ 2

sum &

Die sechs Vokale finden graphisch in folgenden Buchstaben ihren Aus-
druck: <i, u, e, a, o, y>. Weiterhin gibt es die Vokalbuchstaben <s, 10, b0, €
>, transkribiert durch [ja, ju, jo, je] cunst (criHa) synja [’sina] blaue (Wand)
Nom. Fem.; cunio (stinu) sinju [sin'u] blaue (Wand) Akk. Fem., cune
(rnarts) synje [’sin'e] (Nom. Neutr.) — alle Endungen sind mit der De-
klination des Adjektivs verbunden), was bei vorangehendem Konsonanten
dessen Palatalisierung sowie der jeweilige Vokal /a, u, &/ (oft modifiziert)
ausgedriickt wird (bei vorangehendem Vokal und am Wortanfang geben sie
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zwei Laute wieder: [j] + Vokal. Der Vokalbuchstabe <i> dagegen wird stets
als [j]+[i] realisiert (ictm [ jisti] essen).

Suprasegmentalia. Wortakzent. Im Ukrainischen ist nur der Vokal Sil-
bentriager; somit hat ein Wort so viele Silben, wie es Vokale hat. Es gibt
Worter, die mit unterschiedlicher Betonung auch eine unterschiedliche Be-
deutung haben. Der Wortakzent im Ukrainischen erfiillt konstitutive, iden-
tifizierende und differenzierende Funktionen. Er hat phonologische Be-
deutung, z.B. 'kypu 'kury Hiihner — Ky 'pu ku'ry rauche, 'inakatu 'plakaty
weinen — 1uia'katu pla'katy Plakate, no'pora do'roha Weg — mopo'ra
doro'ha wertvoll. Er ist frei und beweglich, nicht quantitativ und nicht qua-
litativ, wie es fur die russische Sprache typisch ist. Liegt kein Bedeutungs-
unterschied vor, ist der Wortakzent frei und beweglich; er ist nicht an eine
bestimmte Silbe gebunden, sondern jede Silbe kann betont werden:cect'pa
sest'ra Schwester —'cecTpu 'sestry Schwestern, ctin stil Tisch —Ha cTo'J1i na
sto'li auf dem Tisch.

Einfache Worter und Komposita unterliegen im Ukrainischen dem
gleichen Reduktionsgrad, der von der Position des Wortes zur betonten
Silbe abhéingt. Die einzelnen Glieder des Kompositums verlieren ihre ei-
gene Betonung, sie unterwerfen sich der Akzentsilbe des neuen Wortes:
bahato'tysjachnyj (ba'hato + 'tysjachny) vieltausend.

Silbenstruktur. Es gibt im Ukrainischen einsilbige (Mmak mak Mohn, pik
rik Jahr), zweisilbige (cemo se-ly, Dorf, kpamnika krap-ka Punkt), dreisilbige
(monoko mo-lo-'ko Milch, xamiHelup ka-mi-'nezj Steinchen) und mehrsil-
bige (Hemobauatu ne-do-ba-'cha-ty nicht so gut sehen) Worter. Man un-
terscheidet noch offene (ceno se-'lo Dorf), geschlossene (pik rik Jahr), be-
deckte (mapta par-ta 'Schulbank) und nackte Silben (ociab '0-sinj Herbst).
Die ukrainische Sprache hat, wie alle slawischen Sprachen, eine Neigung
zu den offenen Silben.

Die Druckstirke innerhalb der Silbe bleibt in der Regel nicht gleich, sie
unterliegt einer Abstufung. Den Moment der grofiten Stirke bildet ein Sil-
bengipfel. Man unterscheidet einen fallenden Silbengipfel (die Driickstirke
setzt zu Anfang ein und fillt dem Ende zu, was fiir die geschlossene Silbe
typisch ist (mak mak Mohn, pix rik Jahr), einen steigenden Silbengipfel (die
Druckstirke steigt zum Schluss der Silbe, was eine offene Silbe charakteri-
siert: HemoOauaTu ne-do-ba-'cha-ty nicht so gut sehen) und einen steigend-
fallenden Silbengipfel, (die Druckstirke ist in der Mitte der Silbe: raii Aaj
Geholz).
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Die Regeln der Silbengrenzung basieren sich im Ukrainischen auf den
Prinzipien der Sonorititstheorie. Ihr Wesen bildet die Bestiatigung, dass die
Laute ihrer Sonoritdt nach drei Gruppen bilden: die Vokale als die starksten
Silbenelemente, dabei bildet ein Vokal einen Silbengipfel. Die Silbengrenze
wird nach dem Vokal festgelegt, nimlich vor dem nachfolgenden Konso-
nanten, z.B. mo-no-po-xi podorozhi Reisen.

Zur nichsten Gruppe gehoren sonore Konsonanten, und die dritte
Gruppe bilden stimmhafte und stimmlose Konsonanten. Wenn sich die
Konsonanten zusammensto3en, muss man die Silbengrenze so feststellen,
dass die Sonoritit der vorstehenden Silbe allmahlich sinkt und der nachste-
henden wichst.

Problematisch ist die Silbenzugehérigkeit der zusammengestoflenen
Konsonanten in einem Wort. Dabei sind die folgenden Regeln giiltig: im
Fall, wenn zwei Konsonanten stimmhaft oder stimmlos sind, gehéren
beide der nachfolgenden Silbe: cy-mky su-dzhu beurteile (1.Pers. Sing.);
wenn einer der Nachbarkonsonanten stimmhaft und der andere stimmlos
ist, liegt die Silbengrenze zwischen diesen: 6mxin-Ka bdzhil-ka Bienchen,
n3top-yatu dzjur-chaty; zwei nebeneinanderstehende sonore Konsonan-
ten gehoren zu verschiedenen Silben: cym-Huit sum-ny fraurig; verdoppel-
te (verlingerte) Konsonanten gehdren zu verschiedenen Silben: ctsar’-Ts1
stat'-tja Artikel; wenn zwischen Vokalen zwei Konsonanten stehen, so ge-
horen die nach dem Vokal stehenden Laute [j], [v], [r], [1], [m], [n] zur
vorstehenden Silbe: raii-ka haj-ka Schraubenmutter, raB-xatu hav-katy
bellen, sm-ka jam-ka kleine Grube, cuH-Ky syn-ku Sohnchen (Anrede); im
Fall, wenn die oben genannten Konsonanten an der zweiten Stelle stehen,
gehoren sie zusammen mit dem vorstehenden Konsonanten zur nachfol-
genden Silbe: m10-0a10 lju-blju (ich) liebe (1.Pers.Sing.), my-mpuii mu-dryj
weise, TIO-CBUCT po-swyst Pfiff.

Das Spannungsverhiltnis zwischen dem Konsonanten und dem Vokal
in der Silbe KV ist im Deutschen und im Ukrainischen unterschiedlich. Im
Deutschen ist in der Silbe der Vokal am stiarksten, im Ukrainischen kann
auch der Konsonant den maximalen Anspannungswert erhalten. Das zeugt
davon, dass diese Sprachen zu verschiedenen phonetischen Typen gehoren:
Die deutsche Sprache bildet vermutlich den vokalstarken Typ, die ukraini-
sche Sprache den konsonantenstarken Typ.

Intonation. Die Intonation im Ukrainischen besteht wie in jeder
Sprache aus 6 Komponenten:Melodiefiihrung, Satzbetonung, Pausen,
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Rhythmus, Tempo und Klangfarbe, die miteinanderen verbunden sind
und ihre Ubereinstimmung hingt von der Art und Ziel der AuBerung,
von der kommunikativen Situation, vom Inhalt usw. ab. Die Intonation
ist unmittelbar mit dem Charakter der Segmentierung der AuBerung ver-
bunden.

Die phonetischen Gruppen (anders Akzentgruppen oder phonetische
Worter), die im Ukrainischen sehr oft auftreten, leihen dem Sprechen einen
besonderen spezifisch melodischen Reiz. In der Regel ist das letzte Wort im
Syntagma und im Satz betont. Fiir die hauptbetonte Silbe ist meistens die
steigendfallende oder fallende Melodiefiihrung charakteristisch.

Bei syntagmatischer Betonung steigt die Melodie grundsatzlich auf der
zu betonten Silbe und fallt danach in die tiefe Tonlage. Folgt dieser betonten
Silbe keine weitere Silbe, so fillt die Melodie innerhalb der betonten Silbe.
Die hauptbetonte Silbe ist ldnger als die nichtbetonten Silben, dabei kann
die ukrainische AuBerung noch eine lange Silbe enthalten und zwar die be-
tonte Silbe, die der hauptbetonten Silbe folgt.

Die melischen Konturen sind in der ukrainischen AuBerung wellenfor-
mig, vor allem in der Spotaneede. Da der spontan produzierte miindliche
Text mehr Pausen enthilt, ist seine melodische Struktur gebrochen und
charakterisiert sich durch die 6fteren Tonhohenianderungen im Gegensatz
zum vorgelesenden Text.

Die Intonation des Ukrainischen weist auch ihre Besonderheiten im
Vergleich zu der des Deutschen auf. die Melodie der Entscheidungsfragen
endet im Ukrainischen z.B. nicht so tief, wie es im Deutschen ist. Eine fal-
lende Melodie weist der Aussagesatz bzw, der abschlielende Teil des aussa-
gesatzes auf sowie der Aussagesatz mit Aufzahlung, ferner der Fragesatz mit
Fragewort, die Anrede und der ein starkes Gefiihl ausdriickende Ausrufe-
satz. Der Fragesatz ohne Fragewort sowie die gegeniiberstellende Zusatz-
frage und die Nichtabgeschlossenheit der AuBerung haben eine steigende
Melodiefiihrung. Die vorgelesene AuBerung wird tonal hoher als die spon-
tan gesprochene realisiert.

Die inhaltlich wichtigsten Worter, die so genannten semantischen Zen-
tren der AuBerung werden tonal am hochsten ausgesprochen mit dem wei-
teren Fallen der Melodie, die Intensitét erreicht dabei ihr Maximum. Im
vorgelesenen Text befindet sich das semantische Zentrum vorwiegend am
Ende der AuBerung, wihrend es in der Spontanrede im beliebigen Teil der
AuBerung stehen kann.

176

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux [THITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2020. Ne 30

Zusammenfassung. Bemerkungen fiir Transkription als Ukrainischen ins
Deutsch.

¢ Die Stimmlippentitigkeit ist stark ausgepragt: Es gibt keinen Stimm-
tonverlust, alle stimmhaften Konsonanten werden voll stimmbhaft realisiert
am Ende der Silbe (dub [dub] Eiche) und manchmal sogar vor den stimm-
losen Konsonanten (steshka [ 'stezka] Fussweg);

e [r]und [r/] werden als Vorderzungenkonsonanten realisiert, in der
Endposition kénnen sie an ihre Stimmhaftigkeit teilweise verlieren (semestr
[se'mestr] Semester);

e [f] wird als stimmbhafter Laut mit sehr gro3er Energie gebildet;

e /v/ besitzt eine vokalische Variante [u] in der Endposition der Silbe
(pyw [piu] trank, byw [biu] schlug, am Anfang des Wortes vor dem Kon-
sonanten (wpaw [u'pau] fie/) und in der Mitte des Wortes nach dem Vokal
(wowk [uouk]| Wolf);

e beim Zusammenstof3 des Frikatives mit dem palatalisierten [r'] kann
der vorderstehende Konsonant palatalisiert als Resultat der regressiven As-
similation der Palatalisierung nach, z.B. sriblo [ 'siriiblo] (Silber);

o die stimmlosen Konsonanten werden vor den stimmhaften stimmhaft
(basketbol [basked 'bol| Baskebatll);

e der Qualitdt- und Quantitatsunterschied zwischen betonten und un-
betonten Vokalen ist im Ukrainischen zwar weniger ausgeprégt als im Rus-
sischen; eine Ausnahme bilden die Vokale [e, i, 2], die eine Tendenz zur
Geschlossenheit aufweisen: vorbetontes [¢] zeigt eine Neigung zu [i] im Re-
sultat der regressiven Fernassimilation: /e/— [i]— BepiuuHa werschyna /
ver' [ina/ — [vir'fina] Gipfel, sowie vorbetontes [o] zu [u], dessen Prozess auf
folgende Weise dargestellt werden kann: /o/ — [u] / — 'Cu: nmoayuika po-
duschka /po’'dufka / — [pu'dufka] Kissen, unbetontes [i] vor betonten Sil-
ben mit [a], /i/ kann als [¢] realisiert werden /i/ — [¢] — 'Ce: mMCbMEHHUMK
pysimennyk /pisi'men:ik/—|pesi'men:ik] Schrifisteller, 3uma zyma /zi'ma/
—|[ze'ma] Winter.

Transkription der Aufnahme des Textes ,,Nordwind und Sonne“:
[od 'noho ‘razu | pospere tfalisa ‘sontse i piiy 'witfnij ‘'viter 7 ‘privodu 'toho |
Xxto z nix dvox sil'wifij | az 'raptom vo 'ni po 'miitili mandriiuni 'ka | jakij same
proxodiu pouz nix | 'kutajutfis’ u palit> | o 'bidva dijjf"li ‘spilnoji “dumki | [i/5
toj ‘bude 'viznanij sil'nifim | xto 'vimusit mandriuni 'ka ‘Pniati svaje pali'to
| pliu 'wiitfnij ‘viter duu z usii jeji 'sili | ate tfim 'dustfe vin duu | im fifil'niife
mandviy 'nik 'kutausia u svoje pall't> | u'refti reft piiu nitfnij 'viter perestau
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bo'rotisia | i tut 'sontse Ziih 'Fil> po Vitria svo jjimi pri 'Viitnimi 'promenami | i
Uy 'ze tferez ‘deldilka xvi 'lin | mandriiy 'nik Znjay svoje pali'to | 5 'tz | piiu 'witfnij
Viter 'vimufenij buy 'viznati | [if> ‘sontse 7 ‘pomiz nix dvox | bulb sil'niifim].

Orthographische Darstellung des Textes:

O0dHoeo pasy nocnepeuanucs Conye i IlisHiuuii gimep 3 npugody moeo, Xxmo
3 HUX 080X CUAbHIWULL. Adc panmom 60HU NOMIMUAU MAHOPIGHUKA, SAKULL came
npoxodus nos3 Hux, Kymarouuce y naabmo. Qbudea ditiwau cninbHoi dymKu,
o motii 6yoe 8U3HAHUL CUABHIWUM, XINO BUMYCUMb MAHOPIBHUKA 3HAMU C80E
nanvmo. IlieHiunuii eimep 0yeé 3 yciei cuau, anre wum dyycue 8in 0y8, mum
WuUnbHiue Kymaecs MaHOpieHUuK y ceoe naavmo. Bpewmi-pewm Ilignivuil
simep nepecmae 6opomucs. I mym conye 3iepino nogimps ceoimu npugimuumu
npomenamu. I 6dxce uepe3 dexinbka X6UAUH MAHOPIGHUK 3HSE CBOE NAALIMO.
Omoxc [lisnivuii éimep sumyutenuii 6ye eusnamu, wo CoHye 3-noMixc Hux
060X 6Y10 CUNBHIUUM.

Transliteration:

Odnoho razu posperechalys’ya Sontse i P’ivnichny v’iter 7 pryvodu toho,
xto Z nyx dvox syl’n’ishiy. Azh raptom vony pom’ityly mandr’ivnyka, yaky same
proxodyv povz nyx, kutayutchys’ u pal’to. Obydva d’iyshly spil’noyi dumky,
shcho toy bude vyznany syl’nishym, xto vymusyt’ mandr’ivnyka zn’yaty svoje
pal’to. P’ivnichny v’iter duv z us’iyeyi syly, ale chym duzhche v’in duv, tym
shchyl’n’ishe kutavs’ya mandr’ivnyk u svoye pal’to. Vresht’I-resht P’ivn’ichny
v’iter perestav borotys’ya. I tut Sontse 7'ihr’ilo pov’itr’ya svoyimy pryv’itnymy
promen’yamy. I vzhe cherez dek’il’ka xvylyn mandr’ivnyk z’n’yav svoye pal’to.
Otozh P’ivn’ichny v’iter vvmusheny buv vyznaty, shcho Sontse 7 pom’iyh nyx
dvox bulo syl’nishym.
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AHOTALIIA

Cmammio npucesueno GUHeHHI0 NOMOYHO20 CIMAHY CeeMeHmHoI ma cy-
npaceemeHmHol poHemuKu ma QoHon02il YKpaiHcbkoi Mou 3 NO3UYIl cy4acHUX
nopieHanbHUX docaidxcerb. OCHOBHULL aKueHm poOUmbCs Ha AHANI3I CUHMazma-
muku i napaduemamuxy (oxem, XxapaKmepucmuuyi peanizayii cA08ecHoeo Ha-
20110y, 0C0OAUBOCMAX IHMOHAUIT 8 YKPAIHCOKII MOGI Ha BIOMIHY 6i0 HIMEUbKOI.

Y pobomi npoananizoearo gponemuuri ma gpoHono2iuni 6racmusocmi cuc-
memu 38yKi6 ma cmpykmypHux munie ckaadie 8 ykpaincokiii mosi. Kpim moeo,
D0321510ar0MbCsl YKPATHCOKULL CA0BECHUT HA20A0C MA IHMOHAYIS, a MaKodic ho-
HemuuHa peanizayis E3onoeoi 6atiku “Conye i Bimep”.

Ocobausa ysaea npudinsinacs QYHKYIOHY8aHHIO POHeM Yy CUAbHIL | cAaOKiil
NO3UUIL, Y HA20N0WEHOMY MA HEeHALOAOUEHOMY CKAAOL. Y 00CaiONceHH] HimKo
BIOPI3HAOMbC MUNONOCIUHI BIOMIHHOCMI HA Ce2MEeHMHOMY Ma CYRPaceeMeHm-
HOMY DIBHAX YKpaiHcokoi ma Himeuybkoi mosu. OKpemo po3ensioaromscs 0co-
baueocmi mpanckpunyii ma mpancaimepayii ykpaincoKux mekcmie HiMeuybKoro
M06010. Y pezyavmami 0ocaioxnceHHs 6yn0 00eprucano maxi eucHosku. IHmona-
Yist YKpaincoKkoi Mosu 8iOpI3HAEMbCS 8i0 IHMOHAUIT HIMEUbKOI MOBU MEA0OUKOH
NUMANbHUX PEHeHb.

Haiigaxcausiwi cnoea 3 mouku 30py 3micmy, max 36aui CeMaHMUYHI YeH-
Mpu BUCN0BAHBAHHS, BUPANCEHI MOHIYHO HA HAUBUWOMY DIBHI 3 NOOGANbULUM
NAOIHHAM MOHY, IHMEHCUBHICMb 0CA2AE€ MAKCUMANBbHOL. Y docaiONceHUX yKpa-
IHCLKUX meKcmax ceManmuuHuil YeHmp @ 0OCHOGHOMY 3HAX0OUMbCA Y DiHANbHILL
YACMUHI BUCN0BAIOBAHHSL, Y MOIL HAC AK Y CHOHMAHHOMY MOGACHHI NO3UYIS UeH-
mpy modxce 6ymu 6y0b-K0H0.

Karouosi caosa: ponemuka, ononoeis, cunmaemamuxa, napaduemamu-
Ka, munu ckaaoig, c108eCHUll Ha20A0C, IHMOHAYIs.

nokTop (dijonorivHuxX Hayk, npodecop, 3aBinyBau Kadenpyu repMaHCchbKoi Ta hiHHO-
yropcbKoi (isosorii KuiBcbKoro HalioHaabHOIO JIiHIBICTUMHOTO YHiBEpCUTETY

179



ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2020. Ne 30 ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux [THITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2020. Ne 30

CEI'MEHTHAA 1 CYITPACETMEHTHAA ®OHETUKA
YKPAMHCKOI'O A3bIKA

SEGMENTAL AND SUPRASEGMENTAL PHONETICS
OF THE UKRAINIAN LANGUAGE
Eaena Cmepuonoao Olena Steriopolo

Doctor of Philology, Professor at the Department of Germanic and Finno-Ugric Philology,
Kyiv National Linguistic University

JTOKTOP (UI0JIOTMUECKUX HayK, podeccop, 3aBeayluas Kadenpoii repMaHCKOil 1 GUHHO-
yropckoii ustonioruu KreBckoro HallMOHaIbHOTO JTMHIBUCTUUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 30. Berautka No 3. 19.03.2020. MMM

Kues, YkpanHa
e-mail: elenasteriopolo@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0002—6247—4805

AHHOTALIHA

Cmambps noceswena usyHeHur0 mekyujeeo COCMosHUs CeeMeHmHou U cy-
npaceemenmHuoll oonemuku U hoHoA02UU YKPAUHCKO020 SI3bIKA ¢ NO3UUUIL CO8-
DEMEeHHbIX conocmasumenvivix uccaedosanuii. OcHoeHol akuenm coeaan Ha
aHanuze CUHMazMamuky u napadueMamuku onem, xapaKmepucmuke peanu-
3ayuii c106ecH020 yoaperus, 0C0OeHHOCMAX UHMOHAUUU 8 YKPAUHCKOM S13blKe 8
omauyue om HemeyKo2o.

B pabome npoananusuposansl ponemuueckue u gpoHosocuueckue ocobeH-
HOCMU cucmeMbl 36YK08 U CHPYKMYDPHbIX MUNOE C10208 8 YKPAUHCKOM sA3bIKe.
Kpome moeo, paccmampuseaemces ykpauHckoe caoeechoe yoapeHus U UHMoHA-
yus, a maxice ponemuueckas pearuzauus 23onoeoi 6actu “Coanuye u Bemep”.

OcobenHoe sHUMaHUe YOeAsINoch QYHKUUOHUPOBAHUIO (POHEM @ CUNbHOL U
caaboil nosuyuu, 8 yoapHom u be3ydapHom cioee. B uccaedosanuu vemko pas-
AUMAIOMC MUNOAOUYECKUEe OMAUYUS HA Ce2MeHMHOM U CYNPACeeMeHMHOM
VPOBHAX YKPAUHCKO020 U HeMeyKozo s3bikos. OmoeavbHo paccmampuearomcs
0cobeHHOCMU MPAHCKPURUUU U MPAHCAUMEPAUUU YKPAUHCKUX MeKCMOo8 He-
MeyKum s13blKoM. B pe3yrbmame uccaedoganus Obiau noayveHsi maxue 6b/1800bl.
Hnumonayus yKpaunckoeo A3uika omau4aemcst 0m UHMOHAUUY HEMEUK020 A3bl-
Ka MenoouKoli 60npOCUMenbHbIX NPEON0NCEHU.

Haubonee sadxcnvie cnro6a ¢ mouku 3peHusi cMblcad, mMakK HaA3vléaembie
ceMaHmuyecKue UeHmpbl BbiICKA3bIBAHUS, BbIPANICCHbI MOHUYECKU HA CAMOM
8bICOKOM YPOBHe ¢ 0aabHeluuM nadeHuem moua, UHMeHCUBHOCMb 00Cmuea-
em MaKcumanvholl. B uccaedoganmvix yKpauHcKux mexcmax cemMaHmu4ecKuil
UeHmp 8 OCHOBHOM HAXOOUMCS 8 PUHANBHOL YACMU BbICKA3bIGAHUS, 8 O 8PEMS]
KaK 8 CHOHMAHHOU peuu NO3UUUs UeHmpa modxicem 0bimo A1000I.

Karouesote caoea: gponemura, oronoeus, cunmaemamuka, napaouema-
MuKa, munbsl 10208, cA108eCHOe YOapeHue, UHMOHAUUSL.

Kyiv, Ukraine
e-mail: elenasteriopolo@gmail.com
ORCID ID:https://orcid.org/0000—0002—6247—4805

SUMMARY

The article is dedicated to the study of the current state of segmental and
suprasegmental phonetics and phonology of the Ukrainian language reviewed
from the recent comparative investigations. In the focus of the research there is
the analysis of phonemes’ syntagmatics and paradigmatics as well as the survey
of the word stress realizations and the peculiarities of Ukrainian intonation as
contrasted to German.

The phonetical and phonological peculiar features of sound system and
structural types of syllables in Ukrainian are also analyzed. Besides, Ukrainian
word stress and intonation are studied as well as the phonetic realization of Ae-
sop’s fable “The Sun and the Wind”.

The research has been focused on the functioning of phonemes in the strong
and weak position, in stressed and unstressed syllables. The typological discrep-
ancies on the segmental and suprasegmental levels have been made distinct. The
peculiarities of transcribing and transliterating Ukrainian texts in German have
also been studied. The following conclusions have been arrived at. Ukrainian
intonation differs from German intonation by the melody of interrogative sen-
tences.

The most relevant words in the utterance, the so-called semantic centres, are
tonically realized at the highest pitch level with the subsequent fall, the intensity
is maximum. The semantic centre in the Ukrainian texts under investigation is
in the final part of the utterances, while in spontaneous speech the position of the
centre may vary.

Key words: phonetic, phonology, syntagmatics, paradigmatics, types of syl-
lables, word stress, intonation.
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AHOTALIIA

Cmamms npucesveHa 00CAIONCeHHIO MOBACHHEGUX XAPAKMEPUCMUK 00-
KyMeHmie oQiuiiiHo-0i106020 MU AHeNIIICOKO MA KUMAUCbKOH MOBAMU.
Axmyansricmb memu nOSCHIOEMbCS 3pOCMAIOMUMU MEMNAMU 2n00ani3ayii, wo
BUMAAE NPABUALHORO MA MOUHO2O O0QOPMACHHS OOKYMEHMI8 MIJNCHAPOOH020
piens. JlocrioxnceHHs: TDYHMYEMbCA HA NOPIGHSIHHI CMUABOBUX, CIUNICIMUYHUX
ma epamamudHuUX XapaKkmepucmukax ma npaguaax O@OPMAEHHS MeKCHmy
ohiyilino-0in06020 doKymernma, 30Kkpema Oekaapauiii, KOH8EHUill Ma pe30a-
yiti oboma mosamu. Po3zensd nowams midcHapoOHa opeawizauis, MiNcHapoo-
HUll QOKYMeHm, HOPpMAMUBHO-NPABOBULL 00208Ip MOW0 0as 3mo2y docaioumu
cymuicms ma eaxcaugicms maxkux yemaros sk OOH ma FOHECKO, siki ykaa-
daroms dekaapayii, KOHeeHUIl ma pe3oaoyil, wo po3ensioarmscs y cmammi.
0250 HaseHUX 00CAIONCEHb 3 PYHKUYIOHANbHUX CIUNIE 000X MO8 00360118 8l-
Aeumu 0cobAUB0Cmi cMano8AeHHs oQiyiliHO-0i106020 cMUA aHeNllicbkoi ma
Kumaicobkoi Mog, ma ix énaue Ha ocobAUBOCmi YmeoperHs 0QiyiliHoO-0i108Ux
doxkymenmis. O3HAUOMACHHS 3 OCMAHHIMU POOOMAMU HAYKOBUIE 003604UN0
ompumamu 6inbut MoyHi ma aKmyanvhi pesyasmamu docnioxcernus. Tlpusna-
YeHHs, Mema, OCHOGHI PUcU HOPMAMUBHO-NPABOGUX OOKYMEHMI6 KUMaiicbkoi
ma anenilicbkoi M08 He 8IOPI3HAMbCA, NPomMe NPOCMeNCYIOMbCs NeGHI MO~
neHHesi giominnocmi. OCHOBHI 8IOMIHHOCMI KUMALCbK020 0QiyiliH0-0in060-
20 MOGAEHHS NOACHIONOMbCA BHAUBOM NIHSBOKYALMYPHUX 0cobaugocmeil yiei
M08, 00 AKUX 8iOHOCAMb MOPPOA0IUHI 0COOAUBOCMI, NPABUAA 3ANO3UHEHHS 8
KumaicoKit Mosi ma desiki epamamu4ui 0cobausocmi, w0 NOOaHo y cmammi.
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OCHOBHONW NPUMUHOIO 3MIH MA CMAHOBAEHHS CYHACHOI 0iyiliHO-0in060i MosU
cmas nepexio 6i0 eeHvsiHA 00 baiixya, npome 3i 30epedsceHHIM 3HAUHOI KinbKoC-
mi 6eHbAHIBCOKUX KAHUeAspuzmie. Y cmammi HaéedeHo ma NpoaHanizoeaHo
npulc/ladu AH2IOMOBHUX MA KUMALICbKOMOBHUX YACMUH doxyzweﬂmie, uo danu
3M02y npo8ecmu KiAbKiCHUL AHAaNi3 Ma Y3a2anbHumu 0cooaueocmi 00KymMeHmie
000X MO8 HA CUHMAKCUYHOMY Di6HI y uensidi mabauyi.

Karouogi caoea: oiyitino-0inosuii cmuns, MidCHAPOOHA 0peaHizauis, Hop-
MAmueHo-npagosuil 0OKyMeHm, AiHeBOKYAbMYPHI 0c00AU80CMi, epamMamuyHi
giOMiHHOCMI

Beryn. IlocriiiHuii Ta CTpiMKUI PO3BUTOK MiXKHApOAHUX BiZHOCUH
3YMOBJIIOE AOLIbHICTh TOCIIIXKEHHSI OCOOJUBOCTE YTBOPEHHS Ta Mepe-
KJ1aay TOKYMEHTIB MiXKHApOMIHOTO piBHS. TaKMM YMHOM Ba>KJIMBUM [JIsI
JOCITiKEHHS BUIAIOTHCS TOKYMEHTH, 1110 BiTHOCITHCS 10 chepU OCBITHU.

MeTta 1OCHiIKeHHS TTOJIITa€ y BUBYEHHI 3arajlbHUX JiHTBICTUUHUX Ta
OKpeMux rpaMatndHux ocobdmuBocteit nokymeHTiB KOHECKO i3 3axucty
TpaB Ha OCBITYy Ta iX TepeKIamiB 3 aHIIiCHKOI MOBHM YKpaiHCHKOIO. 3a-
BIAHHSA JTOCIiIXKEHHSI — OMNUCATHU JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4YHI OCOOJIUBOCTI
MiXKHApOTHUX JOKYMEHTIB (KOHBCHIIIM, AeKIapalliif, pe30oJolliif) Ta BH-
3HAYUTHU 1X JTIHTBOKYJIBTYPHY CHELUDIKY.

00’ €KTOM TOCITiIKEHHS € TeKCTH aHIJIOMOBHIX JoKyMeHTiB KOHECKO
i3 3aXMCTy MpaB Ha OCBITY Ta 1X MepekJIaad KUTaliCbKOI MOBOIO.

IIpenMeTom nocitiakKeHHS € TepekanalibKi cTparterii, TAKTUKM i ore-
pailii, sIKi 3aCTOCOBYIOTbCSI MPU BiITBOPEHHI aHTJIOMOBHUX HOKYMEHTIB
IOHECKO i3 3axucTy TIpaB Ha OCBiTy KUTaiiCbKOIO MOBOIO.

MarepiajoM AOCTIIKEHHs CTajJX IPABOBCTAHOBIIIOOYI JOKYMEHTHU
FOHECKO i3 3axucTy mipaB Ha ocBiTy, 30kpema: Oslo Declaration — B3 [
'H 5 ; Declaration of Berlin — ##k & 5 ; Asia-Pacific Regional Convention
on the Recognition of Qualifications in Higher Education — MV J A1
b X AN B S % A 2; Twenty-eighth Session (Paris, 25 October to
16 November 1955) — 25—+ /s (B2, 19954:10H25H — 114
16) Ta iHmi 3arabHUM 06csiToM 520 YMOBHMX CTOPiHOK.

Metomm pochaimkenns. JlociinkeHHs 0yJ0 3aCHOBAHO Ha TaKUX METO-
Jlax sK: aHaji3, CMHTe3, IHIYyKLis Ta NeayKIilisl, KiIbKiCHUI aHai3 pe3y/ib-
TaTiB AOCIiI>KeHHS, CYLliJIbHA BUOipKa, CTPYKTYPHUM Minxim, JiHrBiCTUYHE
CIIOCTEPEKEHHS Ta ONIMCOBUI METOI.

PesynbraTu Ta guckycid. I1in TepmiHOM MiXkHapoaHa opraHizallis po3y-
MiIOTh SIK MiIXXYPSIIOBI TaK i HEypsmoBi oprasizailii. OCHOBHOIO 03HAKOIO
MiXKYpSIIOBUX MiXKHApOAHUX OpraHi3aliil € iX MisiIbHICTh HA OCHOBI MiX-
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HapOIHOTO JIOTOBOPY, IKUI TIIYMAUUThCS SIK «MiXKHApOIHA yroa, 1o Mae
3000B’I3yI0UMii XapaKTep, MixK IBOMa Y1 JeKiJTbKoMa Cy0’eKTaMM MixKHa-
POIHOTO TIpaBa, siKa HalliJIcHa Ha BCTAHOBJICHHS, 3MiHY Y1 MIPUITMHECHHS
iX TIpaB i 000B’S3KiB 3 MiXKHAPOJAHOTO TTpaBa B MOJITUYHUX, €KOHOMIYHMNX
YU iHIIUX cTOCyHKax» (CoBapb MeXXIyHapOIHOTO ITpaBa, 2014: 201), To6-
TO B IIbOMY JTOKYMEHTI 3aKpiIUIEHO HOPMH MiXKHAPOIHOTO TIpaBa («Iopu-
JINYHO 00O0B’SI3KOBI MpaBMIa MOBEIIHKY JIS IepKaB Ta iHIINX CY0’€KTIB
MiKHapOTHOTO TIpaBa y BiTHOIIEHHSIX MiX mepxkaBamu» (CioBapb MeX-
IyHapomHoro mpasa, 2014: 251) i ski € ftoro mxepenom (CrroBapb MEXIy-
HapomHoro TipaBa, 2014: 203). Sk npukiran moxHa HaBecTu CtatyTr OOH,
Cratyr JOHECKO, IliBHiYHOATIAHTUYHUI TOTOBIip, SIKi CKEPOBAHO Ha
perynsauito noseninku wieHiB OOH, FOHECKO ta HATO BinnosigHo.
IH1Ii MixkHapomHi opraHizallii MOXYyTb (PyHKILIIOHYBaTH Ha OCHOBI pe30-
JIIOLI — «pillleHb, IKi MPUMAaIOThC 3i0paHHAMHA, 3’ i3maMK, KOH(PEepeH-
mistmu» (Bospias ropuamdeckast sHunkIionenus, 2010: 724) — icHyroumnx
MiKHapOIHMX OpraHi3alliil (K MpUKIaar MoXHa HaBecTr KoHdepeHIlito
OOH 3 Toprisni Ta po3BuTKy Ta Opranizauio O6’eqnanux Hatriit 3 mpo-
MMCJIOBOTO PO3BUTKY, SAKi € cremianizoBanuMu opraHamu OOH, To1o)
(Mixnapoase mpaso, 2006: 170).

JUts MistIbHOCTI MiXKHApOAHUX MIXYPSIOBUX OpraHisaiiii OfHi€lo 3
HaWBaKJIMBIIINX O3HAK € HASIBHICTh MiXKHApOIHOI MPaBOCy0’€KTHOCTI —
«ITATIOPSIAIKOBAHOCTI Oe3rocepeaHiii mil HOpM MIXXHapOIHOro IIpaBa»
(CnoBaps MexmyHapomHoro mpasa, 2014: 342), mo Hamae MOXIIUBICTD
VKJIagaTy Ta IPUHAMATH TOTOBOPH, ITOCTAHOBH, PE3OJIIONII TOIIO. Y mesi-
knx Bumagkax pimeHHs KOHECKO, gk cnenianizoBanoi ycranosu OOH,
3000B’SI3yI0Th Jep>KaBU-YJICHN BUKOHYBATH Taki pimeHHs (MixkHapomgHe
npaso, 2006: 172—173).

Ilepiu HixX TIEpelTH 10 BUBYEHHSI MiXKHAPOAHUX JOKYMEHTIB, BaXKJIM-
BO PO3TJISHYTH CITelniKy TisTbHOCTI MiXKHaApOIHUX OpraHizalliii, 1o ix
ykinagaoTh. Opranizanis O6’eqnannx Hatiit (OOH) — me «yHiBepcaib-
Ha MiXHapoJHa opraHi3allisi, CTBOpeHa JJisl IMiATpUMaHHS MiXKHAapOIHOIO
MUDpY, 3araJibHOi 0€3MeKM Ta s CHPUSIHHS PO3BUTKY BCEOIYHOTO CITiBPO-
GiTHULITBA MiX AepxkaBaMu» (MixHapoaHe mpaBo, 2006: 173). OOH 6yna
3acHoBaHa y 1945 porii, ii «Micig Ta TiITbHICTh BU3HAYAIOTHCS LIUISIMU Ta
MIPUHIIMITAMU, 1110 BUKIaneHi B CtaTyTi opranizaiii» (UNESCO). Ykpaina
BxoauTh 00 ckiagy OOH 3 1945 poky y SIKOCTi «Iie-1ope He3aJeXKHOI Kpa-
iHI» Ta «CTaja OHI€EI0 3 IepKaB-3aCHOBHUIIL» opraHizamii (UNESCO).
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Ha 6a3i OOH dynakumionye IOHECKO (Bim anrn. UNESCO —
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization), 3a-
cHoBaHa B 1946 poui sk «ycraHoBoro OOH 3 muraHb OCBiTH, HayKM Ta
KyJABTYpH, III0 HaIliJIeHa Ha YCTAHOBJICHHS MHUpY 4Yepe3 MiKHapOmHe
CITiBpOOITHUIITBO y BuINeBKazaHux nmraHHsx» (UNESCO; Bonpmras
opuanyeckast sHuukiaoneaus, 2010: 546), wieHamu sikoi Hapasi € 193
kpainn (UNESCO). Micig FOHECKO «11ossrae y 3MillTHEHHI iHTEJICKTY-
aJIbHOI Ta MOPaJIbHOI COJIIJapHOCTI JIIOJCTBA, a BiiTaK — CTBOPEHHI I'yma-
HITapHUX IMiABaJIMH BCEOXOIUIIOIYOI CUCTEeMU MiXXHApOAHOI Oe3neku Ta
crabinmpHOCTI» (MiHiCTEpCTBO 3aKOpHOHHMX cIipaB YKpainu). KOHECKO
€ OCHOBHOIO MiXKHAapOIHOIO YCTaHOBOIO, IO MPHUIIJIIE yBary NMUTaHHIO
OCBITH «BiJ JTOWIKIJBHOI 1O BUIIOI Ta Oe3MepepBHOI, BKJIIOYAIOUM OCBITY
IUIST IOPOCIINX, TIPEBEHTUBHY, CTICIiabHY, TpodeciiHO-TeXHIYHY Ta eKO-
JIOTIYHY» OCBITY, c(pepaMM KOMIIETEHIIil YCTAHOBU € TaKOX «IIPUPOLHUYI,
TOYHI Ta TyMaHiTapHi HayKu; KyJbTypa i Mi>kHapoJHe KYJbTypHEe CIiBpO-
OITHMLITBO; 3ac00M MacoBoi iHdopmallii, iHhopmaThKa Ta KOMYHiKalIis»
(MiHicTepcTBO 3aKOPIOHHUX CIIPaB YKpAiHU).

IIpaBunbHe TiIyMayeHHsI 3MiCTy MIXKHApPOAHUX JOKYMEHTIB € Hal-
3BMYAfHO BaXXJIMBUM, OCKiJTbKM HEIOTPUMAaHHS MPOMUCAHNX B IIUX T0-
KYMEHTaX YMOB, MOCTaHOB, PEKOMEHALi/l TOLIO MOXE MPU3BECTU [0
MiXKHApOTHOTO KOH(IIIKTY, SIKMI, Y CBOIO UEpry, MOXe IPHU3BECTU IO
MIXXHapOIHO-TIPAaBOBOI BIiAIMOBiNAAbHOCTI OAHIEI 4M Oinbliie CTOPiH —
«3000B’s13aHOCTI cy0’€KTa MixKHapOJZHOTO TpaBa, MepeayciM KpaiHu, 3a-
3HATU TI€BHUX HECHPUSTIAUBUX HACHIIAKIB, 110 IMepeadadyeHi MixKHapou -
HUM TIpaBOM, 32 CKOEHHS TEBHOTO MiXXKHapOIHOTO IPaBOIIOPYIICHHS»
(CnoBapp MexayHapomHoro TipaBa, 2014: 290). 3 orsiay Ha 1ie TUTaHHS
aJIeKBaTHOTO TIepeKyIaay IIMX TOKYMEHTIB 3aBXIM OyJIo i, 3BaXKalouu Ha
CHhOTONIEHHY iHTeHCHU(iKaIlil0 TEeMIIiB INI00ai3allii, € HaA3BUYaitHO aKTy-
aJIbHUM.

JlokyMeHTH rajy3i, 110 JOCJiIXY€EThCS, HajleXaThb 40 KaTeropii Hop-
MaTUBHO-TIPABOBMUX HOTOBOPIB, sIKi He(iHYIOTHCSI SIK «IBOCTOPOHHI
abo 0araTOCTOPOHHI Yroaum, BHACJIIOK SIKMX BCTAHOBIIIOIOTHCS, 3Mi-
HIOIOTHCSI UM CKACOBYIOThCSI HOPMH TIpaBa». Taki TOTOBOPHU Y KOXKHOMY
BUMAOKY TIepeIaloTh 3arajbHi MpaBuja MOBEIiHKM Ta MAalOTh y3araib-
HeHMil xapakrtep (3arajbHa Teopis mepxkasu i mpasa, 2009: 189). Taxk,
HaAIPUKJIaa, BUMOTHY OO PETYJIIOBAaHHS TOPSAKY YKJIaAeHHS, BAKOHAH-
HS Ta MPUIIMHEHHS il MiXKHApOJAHUX AOTOBOPiB YKpaiHM BUKIAIEHI y
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Koncrurynii Ykpainu ta 3akoHi Ykpainu Big 29 yepsHsa 2004 p. «IIpo
MiXHapoaHi goroBopu Ykpainu». [linnucaHHs, patudikauisi, 3aTBep-
IKCHHS, TPUMHSITTS, IIPUETHAHHS TOIIO € BUPaXKeHHSIM 3TOaN YKpaiHu
Ha 000B’SI3KOBIiCTb TOTPUMaHHS YMOB noroBopy (I1po MixkHapomHi mo-
roBOpU YKpaiHm).

KoMyHiKaTUBHOIO METOIO TAKMX TOKYMEHTIB € TOCSITHEHHS 3TOIM CTO-
piH IUISIXOM HaBeIeHHS YMOB, IIIO OB’ SI3YIOTh ABi (4K OiNbIIIe) CTOPOHU
Ha KIITaJT TpOMaIsSHIHA, KOMITaHii, OpraHa, IepXaBU Ta iH. B TICBHOMY
nporeci (Tamprepun, 1981: 312—313). BaxkxuBuM Wil I0pUANIHOTO 10-
KyMeHTa TaKOX € «BUKJIAJI ITPaBOBOI iH(opMallii TaAKMM YMHOM, 1100 BOHA
Oyna 3po3yMijia Ta ii MOXHa OyJIO 3aCTOCOBYBAaTH Ha IIpaKkTUIli» (Xa30Ba,
2015:9). 3anna 3a6e3reueHHS e(PEKTUBHOTO TOCITHEHHS L€l METH 11i 10~
KYMEHTU MalOTh IMCTUHKTUBHI XaHPOBO-CTWJIICTUYHI Ta CTPYKTYpPHIi Xa-
PaKTEPUCTUKU, SIKi OyHe PO3TJISIHYTO AaJli.

3HaYeHHS HOPMaTUBHO-TIPaBOBUX IOTOBOPIB Y TIpaBoOBiii chepi cTpiM-
KO 3pOcCTa€ y 3B’SI13Ky 3 «00’€EKTUBHUMH TTpoliecaMy JIelieHTpati3alii mpa-
BOBOI'O peryJoBaHHs» (3arajibHa Teopist mepxasu i mpasa, 2009: 191),
TOMY ¥ 3pocTa€ HeOOXiTHICTh ITPABUIIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO O(DOPMIIEHHS
TaKuX JOKYMEHTiIB. MoBa IpaBHUYOI c(pepr € MaJIOBMBYEHOIO Ta BiTHOC-
HO HOBOI0, 0fHAaK HeoOXxinHoo ast BuBueHHst ([Ipaxin, 2006).

MixHapoaHUil 1OTOBip Ja€ 3MOTY LIBMAKO, 3pYYHO Ta Y NOCTYIHi
¢dopmi perynaoBaTu MEBHI BiTHOCMHU Ta MUTAHHS, CIIPUSIE BPaxXyBaHHIO
iHTepeciB Ta 3a0e3MeYeHHIO «BiTHOCHO 0€3KOHMJIIIKTHOTO iCHYBaHHS IPO-
MaJSIHChbKOIO CYCITiIbCTBA» (3arajibHa Teopis Aepxkasu i mpasa, 2009: 191)
Ta OJHOYACHO BIiNMOBITaTH CTUIIHOBUM BUMOTraM O(OPMIICHHS TaKUX J0-
KyMmeHTiB. Akanemik B. B. BuHorpaaoB BBaxae, 1110 MOBJIEHHEBHIA (Y CYy-
YacHii JHIBiCTULI HOro yacrillle Ha3MBalOTh (PYHKUiOHAJBHUIA) CTHIIb €
«CYCITIJTBHO YCBITOMJICHOIO i (DyHKITIOHAIBHO OOYMOBJICHOIO, BHYTPIIITHHO
00’€THAHOIO CYKYITHICTIO MMPUITOMIB BXXUBaHHS, BiZOOpY i TOeqHAHHS 3a-
c00iB MOBHOTO CITiIKyBaHHS» (BuHOorpamos, 1955: 73). 3a O O. CeniBaHo-
BOIO, MOBJIEHHEBUH ((DYHKIIIOHAIBHUI ) CTUJIb — «CYCIIUIBHO YCBiTOMIIEHA
CYKYITHICTh MPUIOMIB Y>KMBaHHSI, BiZOOpPY Ta CIOJIYyYE€HHSI MOBJIEHHEBUX
3ac00iB, (PYHKIIIOHAJILHO 3YMOBJIEHA COLiaJbHO 3HauMMa cdepa CIHiji-
kyBaHHs» (CeniBanoBa, 2010: 695). 1. M. IlnoTHMLbKA XapaKTepU3ye
CTUJIb SIK «CUCTEMY MOBHUX €JIEMEHTIB, CIIOCO0IB iX BifOOpY 1 y>KMBaHHSI,
00’eIHAaHNX 3a TIeBHUM (DYHKIIOHAIBHUM TIpu3HadYeHHsIM» ([LIOTHUIIB-
ka, 2011: 11).
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IleBHi cycnijibHi, MOMITUYHI, JIiTepaTypHI Ta JIIHTBICTUYHI 3MiHU KOX-
HOTO iCTOPMYHOTO TIepiony BIUTMBAIU Ta 3YMOBJIIOBAIM 3MiHU (DYHKITIO-
HaJIbHUX CTWIiB. Tak, MPOTATOM CTOJIITh B KUTAMCHKIiN KYJBTYpi iCHyBaia
KaTeropist JOKyMEHTIB, 110 HasuBaauch /\ I 3 (Doci1. «ece 3 BOCbMU CEK-
1iii»), IKi BAKOPUCTOBYBAIMCH IJISI BiIOOpY KaHAMIATIB Ha aaMiHicTpa-
THUBHI ITOCAaIN Ha Iep>KaBHOMY icTinTi. TeKCT omep:kaB Ha3By uepe3 CTPOTo
(ikcoBaHy MOCTiIOBHICTL BOCBMM €JIEMEHTIB, SIKi Oyl 000B’I3KOBUMU
IJISE ycrimHoro HanucaHHs. Li TekcTr Manu o3HakKu IMyOJiLUCTUYHOTO
CTUITIO (OCKITBKY KaHAMAAT TTOBUHEH OyB BUCIOBUTH BJIACHI MOTJISIAN Ha
TIEBHY CYCHIBHO-TIOITUYHY TeMY Ta HaBECTHU BiITOBiIHY apTryMEHTAIlil0)
Ta oQiliiTHO-TIJTOBOTO CTIITIO (OCKIIBKY (hOpMAT ece OYB UiTKO perjaMeH-
TOBAaHUM, a TaKOXX OOOB’SI3KOBMMMU eJIeMeHTaMM OyJIM ycTajieHi KJile i
crientianbHa iekcuka). B 1901 porti meit oopMat 3HUK pa3oM 3 iMITEPChKU-
mu nepxkaBHuMH iciutaMmu (Creech, 2005).

OoimiitHO-TiJTOBUIT CTUJIb BiATIOBIiZA€ ITOIMTY CYCIIBCTBA «B ITOKY-
MEHTaIbHOMY O(OpPMIIEHHI Pi3HUX aKTiB» yCiX cep KUTTI il TisIIbHOCTI
«IiJIOBUX BIiTHOCUH MIX JAep>KaBaMM a00 OpraHizalisiMM, a TAaKOX CTOCYH-
KiB MiXX OKpeMUMH YJIeHAMU CYCTTiJIbCTBA B 0DilliifHii cpepi iX CITiIKyBaH-
Hs1» (Mosrosuii, 2008: 40). Tema odillilfHO-TiJIOBOTO CTHITIO TOCTiIKyBa-
Jlack B poboTrax Takmux HayKoBIiB sk I. P. [amenepin (Tampnepun, 1981),
P.JI. Kpiu (Creech, 2005), Ma Haub (54#, 2017), JI. I. Mabko (Marbko,
2003), Jlio Xaitrao (XI#F¥%, 2009), Cyn Xumin (FMI1°F, 2007) ta iHmii.
B. 1. Mo3roBuii ja€e TepMiH OiJIOBU CTWJIb, TPOTE, HA HALIY IYMKY, TepMiH
o(iLiTHO-IITOBUIA CTWIIL € OUTBIIT BOAJIAM, LIEM CTVIb BUKOPUCTOBYETHCS
B oilliitHil cdepi, TKa He 0OMEXKYETHCS CYTO MJIOBUMU CTOCYHKAMHU, 10
IIHOTO CTUJTIO MOXKHA BiTHECTH TaAKOK MOBJICHHSI, 1110 TIPUTaAMaHHE JTUTLIO-
MaTUYHUM CTOCYHKaM UM BilicbkoBUM TimaHaM (Moasroswmii, 2008: 312).
Hayxoseus JI. I. MaubKo Ta iHIlli BiZTHOCSATbH 40 FOJOBHOTO MPU3HAYECHHS
MOKYMEHTIB O(illilfHO-IiJIOBOTO CTWITIO CYCITIIbHI TIOTpeOu, a came «pe-
T'YJIIOBaHHS JUTOBUX BiZHOCHH MOBILIIB» Ta «OOCIYrOBYBaHHSI TPOMAaIsTH-
CBHKHUX MOTPeO IO Y TMITOBUX cuTyallisx» (Mairbko, 2003: 257).

OdiniitHO-AiNIOBUI CTUJIb AHTJIIMCHKOI MOBY JIEIIO BiIpPi3HSETHCI Bif
o(iLiTHO-IIJTOBOTO CTUITIO, IO PUTAMaHHUI KUTANCHKiil MOBi. Odiitiii-
Hi JOKYMEHTU KUTAHCHhKOK MOBOI iCTOPUYHO BIAPI3HSUIMCSI CKIIAIHUM
MOBJICHHSIM, OCKiJTbKA BOHHU CTBOPIOBAJIMCH JIMIIIE 3aCTapiiol0 KIachud-
HOIO KWTalChKOI0 MOBOIO BEHBSIHB, IO Majla CITeI(idHi MOBJICHHEBI
pUCU — BXMBAHHS LUJIKOBUTO IHIIMX I'paMaTUYHUX TpaBUJl MOOYIOBU
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pedeHb, BIACHOTO APy JIEKCUKH, TIEBHUX 3aCTapiiInX MOBJICHHEBUX 3BO-
pOTIB, (Dpa3e0JOTIUHNX IITAMITIB TOLIO.

3 yacoMm o(illiiiHO-IiTOBUIA CTUJIb KUTACHKOI MOBM CTaB ITPOCTIIIIMM
IIJIST CIIPUIAHSITTS 32 paXyHOK IepeXoay Ha pO3MOBHY MOBY 0Oalixya Ta 3aIio-
3WYCHHS €JIEMEHTIB iHIINX CTUJIIB, 110 TO3BOJIMIIO IIIMPOKUM MacaM Jier-
1IIe 03HAMOMITIOBATHCS i3 3aKOHOMaBUMMHK nokyMmeHTamu (ITopenos, 1979:
140—141). INpore KuTaiichbKi oilliiiHO-AIIOBI ITaniepu i MOHWHI 30epeTyin
HU3KY €JIEMCHTIB BEHBSIHSI, TaK, CHOTOMIHI ITOPSIM i3 3araIbHOBXWBAHOIO
nekcukoio (A [, X'1tt, AZ) B odiliitHO-iT0BUX KUTaHCBKOMOBHUX J10-
kymeHTax i y gokyMeHtax FOHECKO i3 3axucty npaB Ha OCBiTy 30KpeMa
3ycTpiualoThesl i 3acTapini hopmu nekcem (L55, X2 # B), yeraneHi
BEHbSIHIBCHKIi (ppa3eoiori3Mu TOIIIO.

JIOKYMEHTH JUIIJIOMATUYHOIO ITACTUIIO0 OMILliifHO-IiIOBOTO CTHIIS
Ha3WBAaIOTHCS TAKOX I0roBopamMu. {0 OCHOBHUX priC HOPMAaTUBHO-TIPABO-
BUX IOTOBOPIB BiMHOCSITH TaKi (3arajabHa Teopist mepkasH i mpasa, 2008:
189):

e 1I¢ MPaBOYTBOPIOIOYi aKTU, 110 MIiCTATh COPMYJIbOBaHI CTOPOHAMU
JIOTOBOPY B3a€EMHI IpaBa, 000B’SI3K1, TTOPSIOK iX peaizallii Ta BilImoBi-
MAJbHICTh 32 HEOOTPpMMAaHHS a00 HEHaJIeXXHE BUKOHAHHS 3000B’SI3aHb
BIiAITIOBIIHO 10 JOOPOBIILHO MIPUHSITOTO CTOPOHOIO 1I0TOBOPY;

e JOPUAMYHA CHJIa TAaKWX TOKYMEHTIB 3aJIeKUTD Bill TIPAaBOBOTO CTaTy-
Cy Cy0’€KTiB, IIIO 10TO YKJIaHaloTh (OKpiM Aep:KaBU Ta Iep>KaBHUX OPTaHiB
11e, SIK TIpaBUJIO, Mi>KHApOIHI OpraHi3allii Ta iHIIli cy0’ eKTH);

© HOPMATUBHO-TIPABOBiI JOTOBOPU BUCTYMNAIOTh YACTUHOIO HalliOHAIb-
HOI0 3aKOHOJAaBCTBa, TOOTO BOHM € MOXiIHUMMU BiJl KOHCTUTYLIii i 3aKOHIB,
3aCHOBaHI Ha HUX, HE MOXYTh iM CYIIEPEUMTH, BOTHOYAC TaKi JOTOBOPHU
CJIYTYIOTb OCHOBOIO JIJISI YXBaJICHHS iHIINX FOPUINIHUX aKTiB;

® METOIO TAKUX JOKYMEHTIB € 3a0€3MeueHHs My0J1iYHOr0, 3arajibHOrO iH-
Tepecy, 0J1ara Tl BCix, TOMYy BUKOHAHHSI JIOTOBipHMX 3000B’13aHb TapaHTY-
€TBCS IePrKaBOIO IIJISIXOM 3aCTOCYBaHHSI pi3HUX (DOPM, 3aCO0iB Ta METO/IIB;

e HOPMAaTMBHUI JOTOBIp YKJIANAaETbCd i HAOyBa€ UMHHOCTI 3TilHO 3
YCTAHOBJICHOIO TIPOIIeAypolo (paTrdikarlliss, 3aTBEpIKEeHHS, Y3rOMKEeHHS,
KOJICKTHBHI ITIeperoOBOPH TOIIO);

e BiH po3paxoBaHUII HA TPUBAJIUI CTPOK [ii, OaraTopa3oBe 3aCTOCY-
BaHHSI.

HopMatuBHO-TIpaBOBi 1OTOBOPU MPUWHITO MOOUISITA Ha MiXKHApOAHI
Ta BHYTpIIIHbOAEp:KaBHi (3aragbHa Teopist mepxkasu i mpasa, 2008: 189).
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OCKiTbKY TIpeAMETOM HAIIIOTO JOCIIKEHHS € caMe MiKHapOIHI HOpMa-
TUBHO-MIPABOBi aKTH, SIKi MAaIOTh «II€BHY KOMYHIiKaTMBHY METY i BJIaCHY
CHCTEeMY B3aEMOIIOB’SI3aHUX MOBHUX i CTAJIICTUYHUX 3ac00iB» (PeceHkKo,
2007: 206), npOIIOHYEMO IIEPEITH A0 IX AETaIbHOIO BUBYEHHSI.

Oco0IMBOCTI KUTACBKOTO OMILIifHO-IITOBOTO MOBJIEHHS MOSICHIO-
FOThCS JIIHTBOKYJIETYPHUMU OCOOJIMBOCTSIMU, 1110 OEpPYTh CBOE KOPiHHS B
icTopii Kurtaro Ta kxurtaiicbkoi MoBu. O@illiitHO-IiI0BUI CTUIIL Cy9acHOT
KUTalChbKOI MOBM 30epir 3HaUHY YaCTUHY €JIeMEHTIB Ta Tpaaulliii cepe-
HBOKUTAMCHKOI JIIHTBOKYIBTYpH (MOBOIO TOTO Yacy OyB BEHBbSIHb — €MMHA
nucbMoBa MoBa Kwurato, 1m0 00’emHyBaia Bci HapomHocTi Kwurar), sika
noJisirae B Takux ocooamBocTsx (CodpoHos, 2007: 22):

e MOSIBY B BEHbsIHI Ta 30iblIIEHHSI B Cy4acHill KMTaliCbKiil MOBI ABO-
CKJIATHUX CJIiB, a TAKOX TpeiKCiB Ta Cy(iKciB;

® 3aTIO3MYCHHS pealiii 3 iHIINX KYJIBTyp 3 HaJaHHSIM IM HOBOTO 3Ha-
YeHHS,;

® 3aMO3MYEHHS 32 PAXyHOK TPAHCKOMYBAaHHS i3 yCIUEHHSIM 10 JABOX /
TPbOX CKJIAMAiB, IO BiAIOBIAA€ JIIHTBOKYJIBTYPHUM TPAAULIISIM KUTAACHKOL
MOBH, 1110 Oepe CBOE KOPiHHS 3 Iepioay, Kojau Oyaau3m Oynao 3aHEeCeHO
Ha TepuTopito Kuraro, 30KkpeMa depe3 mepenady 6araTrbox MOHSATh 3 MOBHU
CAHCKPUT KUTaChKOIO MOBOIO IIIISIXOM TPaHCKPUOYBaHHS,

e rpaMaTuKa Cy4yaCHOI KUTaliCbKO1 MOBM Ma€ TakKi TMCTUHKTUBHI OCO-
OJIMBOCTI:

— Ma€ BIIOUTKU MOHTOJILCHKOI IpaMaTUKU (1110 € 30KpeMa HaCJIiIKOM
€II0X MOHTOJIbCHKOI arHacTii FOaHb Ta MaHBPwXKypchKoi nuHacTii LliH), a
caMe MOPsIIOK CIIiB, IesIKi CIy>KOO0BI CJI0Ba Ta TEPMiHOJIOTIIO TOLLIO;

— 30eperia gedki cyhikeu, 1o 3’ aBUIUCh Y BEHbsHI, HANPUKIAL, 7
JL, niecnoBo Ky AKOCTi CyTO I€HOTallil HAIPSAMKY PYXY, YacTKa J TOMIO;

— 30eperia HaKa30BY MOTAIBHICTh CepeTHbOKNTANCHKOI MOBU, OMHAK
YaCTKU, 110 il BUpaXalThb, B IBOX MOBaX BiIMiHHi.

BeHbstHB OYB MMMCEMHOIO JaBHHOKUTACHhKOI0 MOBOIO, SIKY BUKOPHCTO-
ByBaJIM ax 10 XX CTOJITTsI, OYB OCHOBOIO i TKAHUHOI KUTANUCHKOI KYJIb-
TypHU, a OCHOBHUM 3aCO00M PO3IIOBCIOIKEHHS KUTANCHKOI i€eporiiiku
Ta KUTaiicbKoi MOBM Oyia cpepa ocBiTh. OKpiM TOro, HaBiTh Y CAMOMY
CIIOBi BeHBbAHD ( X' 5 — wényan) MiCTUTBCS ieporidp X, AKUil TO3HavYae
kyabTypy (Codponos, 2007: 531). Leit cammit iepormic 30epircss HaBiTh
y Ha3Bi Cy4acHOI KMTaiiChbKOI MOBU 47X, LIO L€ pa3 IMiAKPECIIOE TiCHUIA
B3a€EMO3B’ 130K KUTAMCHKOI MMCEMHOCTI 3 KYJIBTYpPOIO0 KMUTalChKOTO Ha-
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pomy. OTXe, 3a YaciB BeHbsIHSI KMTaiiChbKa JIIHTBiCTHKA 3a3Hajla BATOMOTO
PO3BUTKY SIK Ha PiBHi JIEKCMKOJIOTiI, TaK i1 Ha piBHi rpamMatuku (Codpo-
HoB, 2007; Kypmromos, 2005).

Ha 3miHy BeHbBsIHIO, SK OOUH 3 pe3yabTaTiB Pyxy 4 tpaBHs 1919 poky,
CYCITiUTIBCTBOM OyJia TIPUIHATA SIK CTAaHIAPT CydacHa pO3MOBHA KHWTali-
cbKa MoBa 0Oaiixya (CTaHZApTHWII BapiaHT AKOi Hapasi Mac HasBy 2Zril
17 — IOCJI. «3BMYaiiHa MOBa»), METOIO /I YOO CTajI0 00’ €AHAHHA BCiX
Hal[iOHAJIbBHUX MEHIIWH Ta YHi(ikallis MOBU, SKOIO KOPUCTYBaJIUCS BCi
KHATali — Big momituaHoi chepu 1o chepu ocBitn (Codponos, 2007:
522; Kypmromos, 2005: 87). IIpote Tak 3BaHa «HarioHaabHa MoBa» (Co-
¢ponos, 2007: 335) MiCTUTB €IEMEHTH TTOTIEPEAHIX MOB, 110 IEIIO0 CITPOC-
TWJIO 1i pO3ITOBCIOMIKEHHS. 30KpeMa MOBJIEHHSI KUTaliCbKUX TEKCTIiB O(i-
LiHO-JJIOBOr0 (pyHKUIOHAJIBHOTO CTUIK MICTUTh BEJIMKY KiJbKiCTh
BEHbAHIBCLKIX KaHLEIAPU3MIB, HanTpukian, AUt (3amwa), KA (ta), abo
(hbpa3eosIoriaMiB-ueH 101B Ha KINTANT 2 7% /> A (HeIOoCTaTHE XapyyBaHH:),
{#FEA £ (moraHumit cTaH 310pOB ) TOLIO.

IIpouec BinTBOopeHHSs aHmIoMoBHUX noKyMeHTiB FOHECKO i3 3axuc-
Ty TIpaB Ha OCBIiTy BUKJIMKA€E HE TiJIbKM JICKCUYHI, a i TpaMaTUIHi TPyI-
HOIIIi, 110 MOB’sI3aHi He TUIBKY 3 MOBHUMU, a ¥ JIIHTBOKYJIETYPHUMM OCO-
OJIMBOCTSIMU.

VY xomi mocmimkeHHsT OyJ10 BUIIJIEHO rpaMaTW4Hi TpaHcdopMmallii Ha
CUHTAaKCUYHOMY Ta MopdoJioridHoMYy piBHAX. B KmuTalichKiii MOBi «CUH-
TaKCHUC SIK PO3MiJ TpaMaTMKH CTaB O0’€KTOM yBarWM HAyKOBIIiB 3HAYHO
ITi3HiIIe iHIIMX MOBHUX PiBHIB KuTalicbkoi MoBu» (Pyma, 2017: 14), mo
CIIPUSIIO TIOSIBi TPYIHOIILIB TIPY TIepeKIIali KUTaliChKOO MOBOIO.

3 TOYKM 30pY CUHTAKCHMYHOI CTPYKTYPH TOJIOKEHHS HJOKYMEHTIB, IIIO
PO3IIISIIAIOTECS, O(OPMITIOIOTHCS SIK OIMHE PEeYeHHS 3i 3HAYHOIO KiJIbKic-
TIO TOMOT€HHUMX WIEHIB, SIKE MOXE CSATaTU JEKiJIbKOX CTOPiHOK. Y TaKMX
BUIIaAKaX rpaMaTuy4Hi (PyHKIIiI Ta ¢popMa B KUTACHKiil MOBI BiITBOpEHI,
OIIHAK MPU MePeKJIadi CIIOCTePIiraEThCS OIMYIIEHHS Ta KOHBEPCis, Ie 4acTo
AHTJIOMOBHU iIMEHHUKOBUI CKJIaAHUK iH(MIHITUBHOI (hpa3u MpOMyIIeHO,
a caM IMEHHUK BIiATBOPEHO Ji€ECIOBOM. AHIJIOMOBHiI TOMOIEHHI YJIEHMU,
1[0 BUpaXeHi OOCTaBUHAMU Ta MPUCYAKAMU B KATANCHKiNA MOBI, SIK Mpa-
BWJIO, TIepeAaIOThCS TOMOTCHHMMM TIPUCYIKAMU; TIPOTE TIPU BiITBOPEHHI
MOXYTb MaTi (byHKIIit0 1oAaTKiB. [lepenyBaHHs 0OCTaBUHU TONATKY B aH-
IJIOMOBHIM Bepcii, sIKe He € XapaKTEepHUM JIJIsl 3BUYaifHOIO aHTJIilChKOTIO
MPSIMOTO TIOPSIAKY CJIiB Y PEYEHHI, TTepea€e apryMEHTALlil0 TBEPIKEHHS Ta
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CTPYKTYPYE iIero TIpoIto3ulii abo TBepmKeHHsI. 3alpoIIOHOBaHI [ii mepe-
JIaI0ThCs MpUcyaKaMu. B kuTaiichKiil MOBi Taki TOMOTreHHi 0OCTaBUHU, 1110
TepeayoTh MIPHUCYIKY, TTepeaaloThes ad0 3a JOTIOMOTOIO TiECIIB, 10 Ma-
FOTh CMHTAaKCUYHY (PYHKIIiIO TIPUCYIKIB (K B ITOMEPEIHBOMY IIPUKIIAMII),
110 TparuIsgeThest B 43 % Bumnankis, a00 TaKOX 00CTaBUHAMM, 1110 0aYMMO B
57 % BunajkiB, sIKi IepeaaloThCs 3a JOIIOMOIOI0 TPUAMEHHUKOBOI IPYITU
Ha KWTAIT 7. .

OpHi€lo 3 rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOCTIIKyBAaHUX TOKYMEHTIB €
PO3IOBCIOMKEHE BXXMBAHHSI TBEPIKEHbB, 110 MAIOTh iMITEpaTUBHUI XapaK-
Tep (3a paxyHOK BUKOPHUCTAaHHS iH(IHITMBHUX KOHCTPYKIIii Ta MOJATh-
HUX miecniB). BukopucranHs iH(GIHITUBHOI KOHCTPYKIIil IIPOCTEKYETHCS
B TAKOMY MPUKJIAII:

To respond to these new changes in higher education in the Asia-Pacific
region...

IR TE I JE KT X 1 S B S 3 1 -+

B HaBemeHoMy MpuKIIami 6aunmMo Tiepenady aHIIiHCBKOTO fo respond,
III0 BUKOHYE CUMHTAKCWYHY (PYHKIIiI0O OOCTaBUHU METH, 3a IOIIOMOTOIO
JOCIIIBHOTO TIepeKIany — miecioBa M/ pa3oM 3 MPUAMEHHUKOM 4/, 1110
TaKOX BUKOHYE CUHTaKCMYHY (DYHKIIi0 OOCTaBUHU METH. Taka mepemada
i€l ocodsmBocCTi TTpucyTHA B 67 % Bunankis; B 33 % BUITaIKiB Ai€CIOBY
Tepeaye MIpUiTMEHHNKOBA TPYTIa, K y TIPUKJIIaIi:

Invites the Director-General... to enhance the provision of basic education
for girls and women...

IR e PN o LH AL I AT -+

B upomy npukitami 6aummMo repenady iHdiHiTUBHOI dpasu fo enhance
the provision, 110 BUKOHYE CUHTaKCUYIHY (DYHKIIiIO TOoIaTKa B aHTJIIMChKO-
MY pedeHHi, 3a IOTTOMOTOIO TTOEAHAHHA TIPUCIiBHNKA Ta JieciaoBa U —#
FE1E, axoMy mepenye NPUITMEHHUKOBA TPYIa, [0 TIOYMHAETLCA 3 TIPU-
AMEHHMKA 4.

Ille omHUM YaCTOTHUM CIIOCOOOM Iepeiadi iMIepaTuBHOTO XapaKTepy
TBEP/KEHD € BXMBAHHS MOJAIbHUX IieciiB (ki 'y 94 % Bunankax 36epi-
raloThes pu nepekiami). Lle mpoinrrocTpoBaHo B HACTYITHOMY TIPUKJIAI:

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the depository.

FEA 2529 [E 4 AT BE I RPN B HE K 282

Tyt Mu 6a4rMMO BUKOPUCTAHHS MOINAJBHOTO JI€CIOBA /May B aHTJIil-
CbKOMY BapiaHTi, 110 B KMTAMCHKili MOBI OyJIO mepeIaHo 3a JTOMOMOIOIO
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MOJAJIbHOTO AiecsoBa /. CIlif 3a3Ha4UTH, 1O B KUTANCHKil MOBi OYJI0
JIOIATKOBO BUKOPUCTAHO MOIYJALII0 — IiecaoBoX/ H/, sKke BUKOPUCTO-
BYETBCS IS TIepeadi aHTIiiChKOTO may, sIKe B TaHOMY BUIIAIKy BKa3ye
Ha J03Bijl, B KUTANCbHKiil MOBI BUKOPUCTOBYEThCS JIs1 BKa3iBKM Ha PiB-
HO3HAYHUI JO3BIJ WIS BCiX, XTO Oepe yJacTh (Ie BUPaXKaETHCS 3a JTOTO0-
Mororo iepormida £, aKuii 03Hava€e 3arajbHUIA), IO € HAUTUIIKOBOIO
iH(bopMaLi€l0, OCKIIbKM B PEYEHHI TAKOX MiCTUTHCSI O3HAYEHHS 177
BUKOPUCTAHHS caMe TaKOTO MOIAJIbHOTO Ai€C0OBa CHPUYMHEHO MpaBUIa-
MM rpaMaTUKKA KATAiCbKOI MOBH.

Ille onHi€to rpaMaTUYHOIO OCOOJMBICTIO € HASIBHICTh 3HAYHOI KiJIbKOC-
Ti TMapajieIbHUX KOHCTPYKIIi B aHIJIOMOBHUX TEKCTaXx, 110 0(POPMITIOIOTH
OIHOTUITHY iH(pOpPMaIIifo — TIEPEITiK i, TepeayMOBHU IO HUX TOIIO.

Cepen TpaMaTUIHUX OCOOJMBOCTEH MOCIIIKYBAHUX ITOKYMEHTIB Ta-
KOX MOKHA Ha3BaTW HaBeIEeHHSI HU3KU MOCiTOBHUX TOMOTEHHUX YJICHIB
pEUYCHHS, 30KpeMa O3HAUYCHb i MPUCYIKIB, sIKi YCKJIaTHIOIOTh PEYCHHS 3
METOI0 MaKCMMAaJIbHO TOYHOTO OIIMCY TOTO, TIPO IO MACThCS, i YHUKHEH-
HsI MOTEHLIAHOI MOXJIMBOCTI CTBOPEHHSI T1oJliceMii. MoxXHa HaBeCTU MpU-
KJIam;

... facilitating access to authoritative and accurate information on its higher
education system and qualifications... in accordance with national laws and
regulations.

e TEFY 2L ] 7 5 157 5 BB R G5 AT 5 7 198 Ja R 79 11 15
B PRI E LR IEHY..

B HaBeneHoMy BHIle TIPUKITIaLi MOKHA TTOOAYUTH 2 BUIIAAKKW TTOABI-
HOTO YTOYHEHHS: TIEPIINIA BUMAAOK — YTOYHEHHS IIJISIXOM MOBTOPESHHS
O3HauYeHHs A0 cJioBa information — authoritative Ta accurate, B Ipyromy
BUIMAJIKy — IIOBTOPEHHS iMEHHUKIB laws Ta regulations B ckJiaai o0cTaBu-
HU. B 00uaBoX BUIIaaKax 1ii YWIEHU peueHHs IepeaatoThesl TOCAiBHO 3a1J1s1
30€peKEHHSI:

o (hakTyanpHOI iH(DOpMaTIlii, 3aKTaIeHOI B TEKCTi OpUTiHAIY, SIKY CKepO-
BaHO Ha YHUKHEHHSI T10JIiceMil;

® CTUJIICTUYHOTIO 3a0apBJIEHHS TEKCTY OPUTiHAITY.

Ille ogHiero rpaMaTUYHOIO OCOOJIMBICTIO HA PiBHI CUHTAKCUCY € Bill-
TBOPEHHS TAPSTHUX aHIIOMOBHMX PEUCHBb 3a IOIOMOTOI0 OOCTaBUHU
(9acTo 3 MMPUIMEHHMKOM) Y1 O3HAYeHHST B KUTAMCHKiil MOBi, BHACIITOK
YOro B KUTAMCHKiil MOBI IIPEBATIOIOTh PEUCHHS, 110 MAIOTh MEHIITY KiTb-
KiCTb IMiAPSIAHUX PeYeHb Y MOPIiBHSIHHI 3 aHIIiCHKOI MOBOIO.

193



Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 30. Berautka No 3. 19.03.2020. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2020. Ne 30

States which are not Parties to this Convention may participate in the
meetings of the Committee as observers.

NE T A2 %5 249 [ 1 [ 5 A LUE 8% R 2012 7R 19251

B HaBeneHomy mpukiami MM MOXeEMO OauuTU IiApsiIHE pEeYeHHS B
aHIICHKIN Bepcii, sike XapaKTEepU3YyE CJIOBO States, 110 B KUTACbKOMY
repeKIai rmepeJano 3a JOIOMOIOl0 O3HAYEHHH 3 /7, 1ie IPU3BOANTD 10
CMPOIIEHHS CTPYKTYPU PEYEHHS.

BucnoBku. HaBeaeHi Bulie ocobJIMBOCTI Ha piBHI CUHTAKCUCY MOXHaA
CYMapHO MPEACTAaBUTH Y BULJISII TaOIMLLI:

Tabnuus
OcodmBocti wpummunnx Aokymentis KOHECKO i3 3axucTy npas Ha ocBiTy
HA CUHTAKCUYHOMY PiBHi

Anrnificeka MoBa Kwuraiicbka MoBa

T'omorenHi npucyaku

I'oMoreHHi 0OCTaBHHU + IPHUCYIOK OO0cTaBUHH, IO BUPAKCHI

MIPUMMEHHUKOBOIO TPYIOI0

o ) ] HiecnoBo
[H}iniTHBHI KOHCTPYKIIT

[puiimenHuKoBa rpyna + Ai€CIOBO

o MopanbHi gieciosa
MopainbH1 IiecioBa

HiecmoBa

[TapanenspHi KOHCTPYKIIIT

[MapanenbHi KOHCTpYKIii [NapanenbHi KOHCTPYKIII 31 3MiHOO

rpamMaTHU4HOl CTPYKTYpH

["omorenHi 03HaYeHHS Ta NIPUCYAKH| ['OMOTeHHI 03HAYEHHS Ta MPHUCYIKH

OOcTaBrHA 3 MEHIIOKO KiIbKICTIO

HiAPSHUX PEYCHb

[igpsani pedeHHs
O6cTaBuHa + IPUHMEHHHK 3 MEHILIOIO

KUTBKICTIO MiPSTHUX PEUCHb
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JocmimkeHHsT BUSIBWIO, IIIO ITiJ Yac BiITBOPEHHS aHTJIOMOBHUX Ipa-
MaTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH KUTaiChKOIO MOBOIO 3aCTOCOBAHO TaKi TAKTUKHI
TepeKyIaay sIK BilTBOPEHHS CTHJTIiICTUYHUX XapaKTepUCTUK TEKCTY, BilTBO-
peHHST (hOPMATbBHO-CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTHK TEKCTY, a TAaKOX OH0-
MallTHEHHS Ta OUy>K€HHS BUXiTHOTO TEKCTY.
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MOpPbLIM OMHOCAM MOPPOA0UMECKUEe 0COOEHHOCIU, NPABUAA 3AUMCINEO8ANUS
6 KUMaicKoM s3bike U HeKOmopble pamMMamuiecKue 0coO0eHHOCMU, KOMOopble
npedcmasnenvl 6 cmamoe. OCHOBHOU NPUHUHOU U3MEHEeHUI U CAHO0BAEHUS CO8-
PEMEHH020 0PUUUANLHO 0eN08020 A3bIKA CIMAA Nepexo0 om 63HbsHb K baiixya,
00HAKO ¢ COXpaHeHUeM 3HAYUMENbHO20 KOAUMECMEA 6IHbAHEECKUX KAHUEes-
pusmos. B cmamve npusedenvl u npoanaruzupoéansl NPUMepPsbl AH2A0S3bIYHbIX
U KUMAtiCKOA3bIMHbIX Yacmel 00KYMEHMO08, KOMOopbie NO360AUAU NPOBECIU KO-
AUMECMBEHHBII AHAAU3 U 0000UUMb 0COOEHHOCMU O0KYMEHNO08 000UX A3bIK08
HA CUHMAKCUYECKOM YPOGHe 8 gude mabAuLb.

Karoueente crosa: opuyuanbHo-0en060i cmunb, MejicOyHapoOHAas OpeaHu-
3ayus, HOPMAMUGHO-NPABOBOL OOKYMEHM, AUHEBOKYAbMYPHbIE 0COOEHHOCMIL,
epammamuyeckue pazausus.

PEYEBAS CIHELITU®UNKA AHTTIOA3BIYHBIX
1 KUTAMCKOSI3BIYHBIX TJOKYMEHTOB
OPUIINAIBHO-JEJIOBOI'O CTUJIA

Tamvana Cmosanosa

aCCUCTEHT Kadeaphl TepeBo/ia U TEOPETUUECKOU U MPUKIIATHON TMHTBUCTUKHI
TocynapctBeHHOTO yupexneHust « KOKHOYKpanHCKWiIT HAITMOHATTBHBIN TTearornaecKuit

LINGUISTIC SPECIFICS OF ENGLISH AND CHINESE-
LANGUAGE DOCUMENTS OF OFFICIAL BUSINESS STYLE

Haykosuit Bichuk [TYAITY Ne 30. Berautka No 3. 19.03.2020. MMM
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AHHOTAITHA

Cmamvs noceésaueHa uccae008anHuIo peveabix XapaKkmepucmuk 0OKymeH-
mo6 0QuuUaIbHO-0e108020 CIMUASL HA AHAUTICKOM U KUMAUCKOM sA3blKkax. Ak-
MyanbHOCmb membl 00BACHACMCA PACMYWUMU MEMAAMU 2A00aAU3aUUU, 4MO
mpebyem npasunbHO20 U MOHHO20 0hopMAeHUs OOKYMEHMO08 MeNCOYHAPOOHO20
yposns. Hccaedosanue ocHogvléaemcs HA CPABHEHUU CIMUNEBbIX, CIUAUCTU-
YecKUX, epammamu4ecKux XapaKmepucmuk u npagun 0QpopMAeHUs mekcma
ouyUaIbHO-0e108020 VOKYyMeHmMa, 8 YaCMHOCIU 0eKAApayuil, KOH8CHYUL U
pesoniouutl Ha oboux szvikax. Paccmompenue nonsmuii mexcoynapoonas op-
2aHU3AYUSA, MeNCOYHAPOOHII OOKYMEHM, HOPMAMUGHYII 002080p U M. N. HO-
3604UA0 UCCAE006AMYb CYUSHOCMb U 8ANCHOCIb MaKux yupexcoenuti kaxk OOH
u FOHECKO, xomopbvie nenocpedcmeenno co30aiom 0ekAapayuu, KOH8CHYyUu
u pesonioyuu, paccmompertvie 6 cmamye. O030p UMEOUWUXC UCCAEO08AHULL O
DYHKUUOHANbHBIX CINUAAX 000UX A3bIK08 NO360AUN BbIAGUNL 0COOEHHOCMU CIA-
HOBACHUS. OPUUUANbHO-0€108020 CIUASL AH2AULICKO020 U KUMATICK020 A3bIK08 U
UX GAUAHUE HA 0COOEHHOCMU 00PA308aHUS 0PUUUANBHO-0eN08bIX DOKYMEHMO8.
O3Hakomaerue ¢ NOCAeOHUMU PAOOMAMU YUEHbIX NO360AUA0 NOAYHUMb O0nee
mouHble u aKmyansHovle pe3yabmamol uccaredosanus. Hasnauenue, yenw, ocnos-
Hble uepmol HOPMAMUBHO-NPABOBBIX OKYMEHM08 KUMALICK020 U AHeAULICKO020
A3bIKO8 He OMAUMAIOMCs, 0OHAKO NPOCAEICUBAIOMCS OnpedeneHtble peuegble
pazauyus. OCHOBHbIE OMAUMUSL KUMAICK020 OQUUUANLHO-0€106020 CINUAS 006
SACHAIOMCA BAUSHUEM NUHSBOKYALIMYPHLIX 0COOEHHOCMeEl 9M0oe0 A3bIKA, K KO-

Tetiana Stoianova
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the linguistic characteristics of official
business style documents in English and Chinese. The relevance of the topic is
explained by the growing pace of globalization, which requires the correct and
accurate formation of international documents. The study is based on a com-
parison of stylistic and grammatical characteristics and rules for the composi-
tion of the text of an official business document, in particular declarations, con-
ventions and resolutions in both languages. Consideration of the concepts of an
international organization, an international document, a regulatory agreement,
etc., allowed the exploration of the essence and importance of such institutions as
the UN and UNESCO, which directly create the declarations, conventions and
resolutions that are considered in the article. A review of existing studies on the
Sfunctional styles of both languages revealed the features of the formation of the of-
ficial business style of the English and Chinese languages, and their influence on
the features of the formation of official business documents. Familiarization with
the latest work of scientists has allowed us to obtain more accurate and relevant
research results. The purpose, aim and basic features of the regulatory docu-
ments of the Chinese and English languages do not differ, however, certain speech
differences are traced. The main differences of the Chinese official business style
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are explained by the influence of the linguistic and cultural features of this lan-
guage, which include morphological features, rules for loan words formation in
the Chinese language, and some grammatical features that are presented in the
article. The main reason for the changes and the formation of the modern official
business language was the transition from Wenyang to Baihua, but with the pres-
ervation of a significant number of Wenyang clericalism. The article presents and
analyzes examples of the English and Chinese parts of documents, which made
it possible to conduct a quantitative analysis and generalize the features of docu-
ments of both languages at the syntactic level in the form of a table.

Key words: official business style, international organization, regulatory
document, linguistic and cultural features, grammatical differences.
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AHOTALTIA

BuguenHs niHe60KYN6MYPON0IMHO0 ACNEKMY YACO8UX HOMIHAUIL HeMOdiC-
auee 6e3 00CHiONCeHHS XPOHOHIMHOI AeKcuku. XpoHOHIMU 8i0ME0pHIOMb 0CO-
0AU80CMI MOBHOI | KOHUENMYaabHOI KAPMUH CEIMY, € 8ANCAUBUM IHPOPpMayili-
HUM pecypcom neeHoi aineeokynsmypu. Mema danoeo docaidicents noaseae @
KOMNACKCHOMY AHANI3I NIH2BOKYAbMYPON0RIYHO20 ACNEKMY YaACO8UX HOMIHAY I
Ha mamepiani Kumaiicbkoi ma mypeuwbkoi kapmunu ceimy. Posgioky 6yno 30iii-
cHeHo Ha ocHosi pomatie [lepa bak «Imnepampuuys» ma Ilasra 3aepedensroeo
«Pokconrana».

Ananiz ocmanuix 0ocaioncenb ma nyoniKayiil 003604U8 3a3HAMUMU, WO
BUBUEHHS XDOHOHIMHOI NeKCUKU BUKOHYEMbCA HA PIZHUX MEOPemUu4HUX [ NpaK-
Mu4HUX 3acadax.

Cnuparouuce Ha exce HaseHi Kaacugikauii xporonimie H. [Todonscokoi,
M. Topuunceioeo, C. Pemmepa, mu useuau ma 00caiounu AiHe60KyAbmMypoao-
2iuHi 0c00AUB0CMI MAKUX 8UOI6 XPOHOHIMHOI NEKCUKIL: 2e0pMOHIMU, OUHACMITl-
Hi XDOHOHIMU, MYMYAbMOHIMU, NAPCOHIMU MA MEHCOHIMU.

Y pezyavmami docaioncennsn 6yno 3’sacoearo, wo He 6ci neKkcu4Hi 0OUHULI
Ha NO3HA4eHHs BIOPI3KY Yacy € XpoHoHimamu. o 3a3Ha4eHoi epynu He 6x001mb:
HOMIHaQUIl MicA4H020 KaneHOaps, HOMIHAUII COHAYHORO KaneHoaps, HOMIHayii
3MIWAHO020 KANEHOAPs Ma 4acosi 8i0PI3KU HA NO3HAYEHHS OHs [ HOUi.

basosoio cucmemoro aimouucients 8 00CAiOHCYBAHUX NTHEGOKYAbMYPAX
€ 0OMIHYBAHHS HOMIHAUIH MiCAHHO20 KanreHOaps (KUMaicbka KapmuHa cei-
my — 51 %, mypeyvka — 40,4 %). Piowe 6 ananizoeanux meopax euxkopuc-
MOBYIOMbCS HOMIHAUIT COHAMHO20 KANCHOAPs, Y KUMAUCLKIU KapmuHi ceimy
usa yacmomuicme cseac 20 %, wo icmopuuno o6ymosaero. Ilowupenumu €
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Hominayii smiwanoeo karendaps (21 %), nominauii consaunozo kasendaps
VMOUHIOWMbCA MIiCAUHUM, 60 KUMAUCbKA C8I00OMICMb KOHCEPBAMUBHA U000
HOB0I cucmemu niopaxyuky uacy. Y mypeuvkii kapmuHi ceimy 3aszHayeHe
Aeuue 3yMo6aeHe BNAUBOM YKPAIHCbKOI MOBHOI ocobucmocmi agmopa meopy
(45 %), 60 6 XVI cmoaimmi ¢ Ocmancokiti imnepii oynKyionyeas minvku mi-
CAYHUL KaneHoap.

Karouogi caoea: xpoHoHim, Aine60KyAbMYpa, MOBHA KAPMUHA C8IMY, HOMI-
Hayis, nexcemu Ha NO3HAYEHHS Hacy, MICAYHUL MA COHAYHUL KAAeHOap.

Beryn. @eHoMeH yacy IiKaBUTh JIOAWMHY BIIPOIOBXK OaraThbOX BiKiB.
VY cyyacHUX JIIHIBICTUUHMX CTYIisIX JOCJIIXKEHHS JIEKCUKM 3arajioMm i Ta-
KOTro 1i TJIaCTy SIK XpOHOHIMM 30KpeMa HaOyBa€ MOITYISIPHOCTI SIK Y T€O-
PETUYHOMY, TaK i B IPAKTUIHOMY acIleKTax. 3HAYHUI BHECOK Y BUBUCHHS
OHOMACTMYHOI Teopii 3iCHUIN YKpaiHChKi OHOMACTHYHI OCEepenKu. [xX
MPOBiTHUMH TIpeacTaBHUKaMHu € onechKa (FO. Kapnenko, O. Kaprenko,
E. boeBa, M. 3yb6oBa), noHemnnka (B. Kaninkin, I Jlykam, €. OtiH) Ta
yxropoaceka (I1. Yyuka, JI. Beneii, C. [TaxomoBa, M. CiochbK0O) OHOMAC-
TUYHI IIKOJIN.

OcTaHHIM 9acoM MOBO3HAaBIIi aKIIEHTYIOTh YBary Ha BHMBUCHHI caMe
XPOHOHIMHOI JIEKCUKU. [CTOpUUHMIA acmekT Li€l MpoOjeMu BUBYAJA
K. Ilepimna, erHoniHrBictuuHuii — T. MaxpauoBa, a B. HexiiecoBa —
KorHiTuBHUIi. [IpoGiaemMy BUOKpeMIEHHSI XPOHOHIMIB BiJl iHILKX PO3psi-
IiB oHiMiB po3poonsaB M. TopunHcekuit. HoBi migxoau no kinacudikariii
XpoHoHiMiB 3xaiiicHuB C. Pemmep. BucBiTiieHHSM JTIHIBOKpaiHO3HABYOTO
acIieKkTy XpoHOHiMiB 3aiimaBcs Yzkoy Illao bo, nopiBHIOIOYM KUTANACHKY
Ta pOCIMCHhKY XPOHOHIMHY JIEKCUKY.

Meta gaHOI PO3BiIKM MOJISITA€E B KOMILIEKCHOMY aHaJli3i JIIHTBOKYJIb-
TYpOJIOTiYHOTO acleKTy YacOBMX HOMiHAIIii Ha MaTepiaji KUTaliChKOI Ta
TypeLIbKOI KapTUH CBITY.

Peanizauisi mocraBieHol MeTU nepeadavyae BUPIlLIEHHST TAKUX 3aBIaHb:

1) BUBHAYUTHU CYTHIiCTh ITOHSITTS «XPOHOHIM»;

2) 3’1cyBaTu OCOOJIMBOCTI YaCOBUX YABJIEHD Ta CITOCIO X BUpaXKeHHS Y
KMTaMChKii Ta TypelbKill TiHIBOKYJIbTYpax.

Marepianom aocaimkenns ctaad pomanu Ilepn bak «Immneparpurisi» ta
ITaBna 3arpebenbHoro «PokconaHa», 3araibHUM 00’eMOM 958 CTOPiHOK.

Pe3yabsratn Ta muckycis. XpoHOHIMHA JIEKCHKa € IKepeloM iHdop-
Mallii Ipo MeBHY KyJIBTYpY, BiioOpaxae ii MOBHY KapTUHY CBiTy, 30arauye
KoHuenTocdepy. [0JJOBHUM NpU3HAYEHHIM XPOHOHIMIl € 3aKpiIUIEeHHS B
¢dopMi citoBa JTIHTBOKYJILTYPOJIOTiUHOI iH(popMallii, SKa BMillleHa y TIeB-
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HUI Bimpi3ok 9acy. 3po3yMiTH CeMaHTHKY TaKOTO Bilpi3Ka 4acy MOKJIMBO
JINIIIe 32 YMOBH, SIKIIIO HOCili MOBHU BOJIOmi€ (DOHOBMMM 3HAHHS. 3a TBEP-
mxeHHsIM C. M. ToncToi, «<XxpOHOHiMisI, 0COOIMBO JIOKAJIbHA, € PYXJIMBOIO
CUCTEMOIO iMEeH, 110 B OLIbIIII Mipi, HiXK iHIII TponpiaTuBU, BilOMBaIOTh
KyJABTYpHi IIHHOCTI (Mi(hOJIOTiYHI Ta PUTyaJbHi KOMILJIEKCH, TIOBip’s,
TIPUKMETH) i TTOOYTOBI OCOOIMBOCTI HapOy, SIKMi MEIIIKa€E B MeXax TTeB-
Hoi MmicuieBocTi» (Tomcras, 2008: 21).

JocnigKyoun BJIaCHI Ha3BU iCTOPUYHO 3HAUYYLIOTO TPOMIXKY 4Yacy,
moBo3HaBellb H. B. [logoabchka, KpiM TepMiHa XpOHOHIM, BUILISIE 11Ie
TepMiH reopToHiM. JlocainHuus na€e Take BU3HaAYEHHS MOHATTS: «[eopTo-
HiM — II¢ BJJacHa Ha3Ba OyIb-SIKOTO CBSITA, IIaM SITHOI TaTH, YPOUUCTOC-
Teit, pectuBamio» (ITomonbckast, 1988: 48). HaykoBellb TaKOX HATOJIOIIYE
Ha TOMY, 1110 TEOPTOHIM Ta XPOHOHIM € cXOXMMU Kateropissmu. [Toromxy-
FOUMCH 3 TAKWM TIOIiJIOM, BBAXKa€EMO 3a3HAUYCHI IPYITU JEKCUKHN TOTOXHM-
MU 200 HaBiTh CHHOHIMIYHUMU. AJle 3ayBaXKMO, 1110 TEPMiH «XpPOHOHIM»
Mae OiJIbII 3arajbHy CEMAHTHUKY i MOXE BKJIIOYATU B ce0€ TEPMiH «Teop-
TOHIM».

BaxxnuBuM TiHTBOKYJIBTYPOJIOTiUHUM IMOKA3HUKOM € CBSITA. Y KuUTali-
CbKill KyJIBTYpi iCHYIOTb CBSITa BECHM Ta OCEHi, Ha SIKUX BIIAHOBYIOTh I10-
MepJuX MpeaKiB i MoasATbes 3a Kpaile MaiOyTHe. I1. bak y pomaHi «Im-
nepaTpuiis» 300paxKye KUTalChbKe CYCIILCTBO HanpukiHii XIX cT., yacu
npaBiIiHHS OcTaHHbOI iMniepaTpuili Kuraio — Lluci. ABTop BUKOPUCTOBYE
reoproHimu Spring Fest of the Dead ta Festival of Autumn, sIKi BKa3yrOTb Ha
Te, 10 1Ii CBSITA MalOTh 3aKPIIUIEHWI LUKIIYHUN TIPOMIXKOK 4Yacy, TOOTO
TIPOXOISTH MOPITHO: “Af the Spring Fest of the Dead, in this moon year, the
Emperor, sorely troubled and afraid, announced that he would worship at the
Supreme Temple of Imperial Ancestors” (Buck, 1990: 93); “Thus on the eighth
day of the eighth moon month, at the Festival of Autumn, she received him
in the Audience Hall under guard appointed by Jung Lu and there before the
assembled Council and the Imperial Boards, she accepted from him the nine
obeisances that signified her rule over him” (Buck, 1990: 327).

I1. 3arpebenpHuit y pomaHi «PokconaHa» 3BepTa€ThCs 10 iCTOPUIHUX
noniit XVI ct., a came yaciB nipaBiainHg cyataHa Cyneiimana. [TucbMeH-
HUK 30CepeKy€e YBary Ha BaXKJIMBUX JJISI MyCYJIbMaHCHKOTO CBiTy CBSITaXx.
ABTOp BHUKOPHUCTOBYE TaKi reopTtoHimMu: Pamasawn, Kypban Batipam. Ha-
TIPUKIIAN: «/leadusms uemeepmoeo CiuHs CyAMaH ypoHucmo GiOKpue cesm-
Kyeanns batipamy» (3arpedenvuuii, 1983: 92); «llouasca pamasan, eeauxe
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CBAMO MYCYNbMAHCHKE, | BILICbKO Wje 3 OiNbULOI0 PeBHICMI0 KUHYA0CS HA Henpu-
cmynny gopmeuro» (3arpedenbHuii, 1983: 92)

VHiKanbHOIO OCOOJIMBICTIO KUTAMCbKOI JIIHTBOKYJIBTYPU € Te, 110
CIIPUIHATTS iCTOPUYHOIO Yacy, €rnox, MoB’si3aHe 3i 3MiHOIO TTOKOJIiHb,
TOOTO 3i 3MiHOIO TMpaBISYUX OMHACTiIiA. JLOTpUMYHOUMCH KYJIBTY CBOIX
NpeaKiB, KUTAKIi BiAIal0Th LIaHY MMPaBUTEJISIM PaHHIX IMHACTIH, SIKi TigHi
HacJigyBaHHS 3 TOYKM 30py KOoH@yLIiaHcTBa. LInKimiuyHicTh yacy BUpaxa-
€TBHCSI Yepe3 3BEPHEHHSI 40 BXE CTBOPEHMX XPOHOHIMIB, sIKi Oyiu 3akpi-
IUIEHI 3a BiAgpidkamu 4acy, 110 3[ilicHIoOBanuCs paHilue. Takuii migxin gie
IMpY HOMiHYBaHHI TIepiOmiB MpaBJIiHHS i BKa3ye Ha (pparMeHTapHe, IHC-
KpeTHE CIIPUMHSATTS icTOpUYHOTO Yacy. Po3yMiHHS yacy € HEOMHOPiTHUM
TOMY, 110 JJIs1 HACTYITHMX BifApi3KiB iICTOPUUHOTIO Yacy 00OMpalThCsl Ha3BU
nonepenHix. «OmHaK Ha TieplIoMy TUIaHi B TaHiii HOMiHALiMHIN cuTyalii
3HAXOIUTHCS YSIBJICHHS MPO HUKIIYHICTh 4Yacy, SIKW MUCIUTBCS Y BU-
[JISIi TTOTEHIIIAHOTO 00’€MHAaHHS ChOTONEHHS 3 MUHYIMM. [lepioguyHe
BiIIHOBJIEHHSI LIbOTO 3B’SI3KY € ONHIEI0 3 BAXKJIUBUX JEePXKaBHUX (YHKILiN
imrieparopa. Lle 3yMoBiIt0€ MOBTOPEHHS B Pi3Hi €MOXU TUX XK€ Ha3B Tepi-
OB mpaBJliHHS. 3a3HauYeHUI MPUHLIMIT BiZOMBAE 1€ OJHY OCOOJUBICTh
CIIPUIHSATTS Yacy JaBHIMM KUTAWIISIMU: BEKTOP Yacy, 3BEpHEHUI 10 HUX
He B MaliOyTHE, a B MUHYJE. 3BepTaHHS 10 MMHYJIOTO, a 3HAYUTh, i 0
Ha3B, sIKi iCHYBaJI1 paHillle, TOPOIKYETHCS KOH(YIIIaHCHKOIO i1e0JI0Ti€0,
3riHO 3 SIKOIO JaBHMHA € Maiixke HEeAOCSKHUM ifieajioM, ajie MpU LIbOMY
«IABHICTBb» 1 «Cy4acCHICTb» OHTOJIOTIYHO He po3’egHaHi. TakKuM 4MHOM,
BUKOPHCTAaHHSI Ha3B MOIMEPEAHIX €I0X, POKiB IpaBJliHHS CIIPUMAETHCS
SIK cT10ci® B033’emHaHHS aciB» (Uxkoy, 2004: 8—10). s mo3HaYeHHS I1-
HacTitHoro 4acy I1. bak BuKopucroBye Taki xpoHoHimMu: Manchu dynasty,
Han dynasty, Ming dynasty. MaHbIXypCchbKa iMITIepaTOpChKa TUHACTIS Ke-
pyBaia Kuraem 3 1636 10 1912 poky: “The country is in turmoil and Chinese
rebels who are ever waiting to destroy our Manchu dynasty are again ready to
seize power” (Buck, 1990: 327). YacoBuii MpOMi>KOK IpaBJIiHHS AWHACTIl
XaHb Bu3HavaeTbes 3 206 10 H. e. 10 220 H. e.: “Do you forget that at the
end of the Han dynasty, more than a thousand years ago, Chang Chou led the
Yellow Turban Rebels against the Throne and took many cities, though he had
less than half a million men?” (Buck, 1990: 338) dunactis MiH npaBuia
KuraeMm 3 1368 no 1644 poku: “Rebellion raged, the country was divided, for
the rebel Hung ruled as Emperor in Nanking, the southern capital of the last
Chinese Ming dynasty” (Buck, 1990: 169).
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KwuraiichbkKiii TiHrBOKYJIBTYpi IIpUTaMaHHE LUKIIYHE CIIPUAHSTTSI XpO-
HOHiMiB, 60 CtaponaBHiit Kutaii — 11e 3akpUTHiT erOLeHTPUIHUI ITPOCTIp,
SIKMI BUKJIMKAE aHAJIOTIYHI YSIBJIEHHSI TIPO 3aMKHEHICTh, IMKJIIYHICTh Yacy.

Typeubkiit TiIHTBOKYJIBTYpi BJIACTUBE JIiHiliHE COPUNAHSITTS OUHACTIM-
HUX XpOHOHIMiB. [IluHacTisg OcMaHiB — 1Ie IMHACTIs, gKa npaBmia OcMaH-
CBKOIO IMITEpi€I0 BIPOJOBXK BChOTO Yacy ii iCHyBaHHs. 3a LIUM TUHACTI-
HUM XPOHOHIMOM 3aKpiIUIeHMiII TEBHUI Bimpi3ok vacy 3 1299 mo 1922
poxku: “/lueno, sk moeau Ocmanu 00°€OHamu 6cix yux awoeil, yci ui 3emai,
3euuai i 36uuku” (3arpebenbHuii, 1983: 476).

Ha3Bu moBctanb, OYHTIB i PEBOMIOLIN € KIIOYOBUMU MOMEHTaAMU B
icTopii Ta KyJabTypi Oyab-siKoi Halii. KoxHa 3 repepaxoBaHuX MOAi 3a-
IMa€ TeBHMI TIPOMIKOK 4acy, SIKMII He TTIOBTOPIOETHCS i 3aKPITLTIOETHCS
3a IIi€10 IaTo0 HaszaBXmu. s Mo3HAauYeHHS IIHOTO IUIACTY JICKCUKH JT0-
crimauk E. Xoddman npononye tepMiH akiioHimu. IToHATTS € moBodi
pO3rajy>keHUM i MOBO3HABELlb BKJIAJa€ B HbOTO CEMAHTUKY BiliH, MpoTeC-
TiB, CTpaiiKiB, 3ycTpiueii, BUOOpIB, IeperoBopiB, TOOTO OCHOBHUX IOJi-
TyHUX Tomiit (Xoddman, 2008: 92). Haykoserrs M. TopunHCHKMIA TTOA€
aHaJli30BaHE TOHSTTS Y BY:KYOMY 3HaUeHHi. BUeHMIT TpakTye TyMyJIbTO-
HIiM SIK TIOHSITTS, IO TTO3HAYa€ BJIACHI HA3BM aKTiB MPOTECTY, ITOBCTAHb,
oyHriB, peBommowiit (TopumHcbkuii, 2010: 92). Mu 1oTprUMyeEMOCST TOYKHU
30py M. TopunHcbhKOro. /1151 KUTalichKO1 KAPTUHU CBIiTY IIpUTaMaHUIA P,
TYMYJBTOHIMIB: Taiinincbke noecmanHs — HalliOHAaJbHO-BU3BOJbHE I0-
BCTaHHs eTHiuHuX KuTaiiuiB y [liBmenHomy Kurai (1850—1864 poku) (“So
ended the T’ai Ping Rebellion in the solar year 1865” (Buck, 1990: 212));
bokcepcoruii 6ynm (1900—1901 pik) (“If was our intention indeed to suppress
if possible the Chinese Boxers” (Buck, 1990: 344); Iloscmannsa 2Koemux Tiop-
oanie (184- 204 poxu) (“...Chang Chou led the Yellow Turban Rebels against
the Throne and took many cities, though he had less than half a million men ?”
(Buck, 1990: 338).

VY «PokcoaHi» BUKOPUCTOBYEThCS XapaKTepHUI UIST TYPELbKOi JIiHT-
BOKYJIBTYPHY TYMYJIBTOHIM Hika — 11e ToBcTaHHd B KoHcTtanTHHOMO 532
poKy: «Humano konon y Cmambyai, SKUx He 3a20PHYA0 OCMAHCMEO Y CEOI
cesauienni 6ydieni... i konona imnepamopa Koncmanmuna, 36ana embepai-
maw — Kamino 3 obpyuamu, 60 00KoeaHa 6yra 3ari3HUMU 00pYYaAMU NICAS
moeo, K 6aucKkasKor 8iddumo eopiwirio ii yacmuHy i sk obnaiuno ii noxce-
acero y uac noecmanns Hiki...» (3arpedensumit, 1983: 82—83). TyMmynbTOHi-
MU Yy KUTANCBKIl i TypelbKill JiIHIBOKYJIBTYpaXx € JIIHIHHUMMU.
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Hocnimkyroun Kiacudikalliro XpoHOHIMHOI tekcuku, C. PeMMep Bu-
NisIsie TaKi BUAU HUKITIYHUX XPOHOHIMIB:

— MMapCOHIMM — BJIACHiI HAa3BM Ha MO3HAYECHHS TOOWH Ta YACTUH ITHS
a0bo Houi;

— JIIOMOHIMM — BJIACHi Ha3BU Ha MO3HAYE€HHSI CBITJI01 YaCTUHU 100U,

— HOKCOHIMM — BJIaCHi Ha3BU Ha TTO3HAYEHHS TO/il, 1110 BinOyaucs y
TeMHUi iepiox moou (Pemmep, 2005: 8).

Kwuraiicekiili JiHIBOKYJBTYpI NpUTAaMaHHI TpagulliiiHi ySIBJICHHS M-
KJIIYHOTO KajieHaapsl, SKUi CKJIaIa€eTbCs i3 «CTOBOYpiB» i «risok». LIukn
POKY cKinamaeTcs 3 12 MicsiB, a00 24 ce30HiB, IMKI AHI — 3 12 IBOTOIUH
a60 24 roguH. JIBaHAIISTh «36MHUX T'JIOK» MalOTh HAa3BU IIIAHOBAHMUX TBa-
PMH: TIallj0Ka, OMKa, TUrpa, KporKa, ApakoHa, 3Mii, KOHSI, BiBLli, MaBIIH,
niBHS, co0aku, cBUHI. Jl00a moaiisieThesl Ha IBaHAALSITh IBOTOANH, HA3BU
SIKVIX BiZITOBiIalOTh TBAPUHHOMY ITUKITY.

Ha marepiani mociimkeHHS po3pi3HIEMO Taki mapcoHimu: the Hour of
the Tiger (3 3 no 5 ronuun) (“When all was done, in haste but order, at the
Hour of the Tiger she summoned first the Emperor, and then the concubines
and told the concubines why she could not take them with her” (Buck, 1990:
357); the Hour of Sheep (3 13 no 15 romuum) (“If was an hour after noon, at
the Hour of Sheep, when she was waked suddenly by the voice of Li Lien-ying
outsite her door” (Buck, 1990: 346); the Hour of the Monkey (3 15 1o 17 ronu-
Hn) (“At the Hour of the Monkey on the fifth day, it being midafternoon, Duke
Lan rushed into the library where the Empress perused the wise book...” (Buck,
1990: 355); the Hour of the Dog (3 19 no 21 ronuuu) (“It was now the Hour
of the Dog, after day and before night, and twilight filled the courts“(Buck,
1990: 348). INepepaxoBaHi BHIIIE TAPCOHIMU MAIOTh 3aKPIiTUICHUI 32 HUMU
IOOOBMIA BiIpi30K Yacy Ta CEMAaHTUKY XapaKTePHMX PYC, BIACTUBUX TBa-
pUHAM, Ha3BU SIKMX BUHECEHO Ha MO3HAYEeHHS TIEBHOTO ITPOMIXKKY 4acy.
3a3HayeHi MapcoOHiMU € 3HAYYIIUMU JJISI KUTAWCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPU Ta
He TIpUTaMaHHi TypeLbKiii.

Ha no3nauenns cBitinoi yactunu noou I1. bak y pomani «Imneparpuisi»
(kuTaiichKa KyJabTypa) BUKOCTOBYE TaKi HOMiHallii: morning, midafternoon,
day: “The morning dawned clear again and calm, a day without wind, yet cooled
by some distant northern storm, and she let this day pass, forgetful of everything
except her childlike pleasure in what she saw about her” (Buck, 1990: 101);
“She set the day before her birthday, the hour, midafternoon;, the place, her own
library” (Buck, 1990: 303). Cxoxi JieKceMr MOXHA TMOMITUTH i y poMaHi
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I1. 3arpe6enpHOrOo «PoKcomaHa» (TypellbKa KYJIBTYpa) — 3DAHKY, PAHOK,
80eHb « B 00Hill 3 HUX, 3iMKaHil MO8OU i3 cai3, 1100086 Ti 20ps, po3nogidacmocs,
Hibu Hacumi na panok nicas cmpamu euiiuioe ycuguil 3 ycix cemu opam Xa-
neba...» (3arpebenbunii, 1983: 492) «loneus 3 0eé’smbma 0XOPOHUAMU MAE
ckakamu 3 Cmambyna 60ens i 8HOUI, pobasuU Auwl HeOOXIOHI nepenoyuHKy 6
Kapasan-capasx i xavax..» (3arpedenpHmii, 1983: 393).

Y nmocnimxyBaHMX TEKCTaX MOBCSIKYAC BUKOPUCTOBYIOTHCS HOMiHA-
i1 Ha TIO3HAYEHHST TeMHOTO mepiony noou: midnight (“At midnight the
guard beat the hour upon a brass drum to signify that all was well, and she
pretended reproach for her own anxiety” (Buck, 1990: 157), night (“Why
should her enemies chose this place, this night, rather than another, to
kill her” (Buck, 1990: 157), evening («It was a gentle autumn evening, the
sky a mild gray and the sunset a faint rose in the sky») (Buck, 1990: 157);
yeeuepi, 8HOUI («3MaAaAUCs Y GUXBANSAHHI, 8 CAABACHHI, ) BeAUYAHHI, YUMI
He 0YA0 KiHYs, mpusana yinruil 0eHs npooosiCcy8anacs yseuepi, 6Ho4i xagauli
3ananuau Aixmapi, cIMUAbHUKU, CMOAOCKUNU, 0ani Auaocs uHo...» (3a-
rpedenpHMit, 1983: 441).

IIpoananizoBaHi BuIlle HOMiHALIil HE MOXHa BU3HAYUTHU SIK XPOHOHI-
MU, 00 BOHU HE € BJIACHUMM Ha3BaMM i HE HECYThb Y COOi CEMAaHTUYHOTO
HaBaHTaXeHHs 3Ha4yymocTi momii. CTOCOBHO JIIHIBOKYJIETYPOJIOTiYHOT
KOHIIEM1Iil BOHU € HEUTpaJIbHUMU, aJIXKe HEe MICTSITh y cO0i 1O0AAaTKOBOI iH-
¢opMallii CTOCOBHO JTOCITIIKYBAHUX KYJIBTYP.

s BUBHAYCHHS BIACHUX HA3B Ha TTO3HAYCHHSI CE30HIB MOBO3HABEIIb
C. PemMep BUKOPUCTOBYE MOHATTS «TeMItoHiM» (Pemmep, 2005: 8). [lo-
CJIAHUK BU3HAYAE TEPMiH SIK OAHMH i3 pO3psiB XPOHOHIMIB. ¥ Typelib-
KOMY JIiHTBOKYJIETYPHOMY IIPOCTOpi Ha ITO3HAYCHHS JITHHOTO CE30HY
BUKOPUCTOBYETHCS XPOHOHIM Jlenv Xuzupa, a 3umoBoro — /lenv Kacuma.
3a3HavyeHi XpOHOHIMHU € UMKJIiYHUMUA. JIITHIl CE30H MOYMHAETHC 6 TpaB-
Hs i 3akiHuyeTbes 7 aucronana ([Muorposckuit, 1998: 576). «lleped yum
20HYI PO3CKAKAAUCS NO 8Cill iMnepii, nepedarouu CyNmMaHcobKuil yKas cnaxisam,
AKI 80100inU 4APCOKUMU MIMapamu, Upyuamu 8 noxio Ha He@ipHux, Mar-
yy 32i0HO 30 36UMAEM NOMPIOHUTI 001A0VHOK, NOMIYHUX AH00el, XapH4ie [ 00s1-
2y Ha nispoky 6id ous Xuzupa do ous Kacuma» (3arpedennpauii, 1983: 259).
CTOCOBHO KMTaCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH Ha MaTepiai TOCIiIKeHHS BUIIE
PO3IIISITANIACS TIPUKIIAIN CBSIT, ITOB’I3aHUX i3 TTOYaTKOM BECHM Ta OCEHi
(Spring Fest of the Dead ta Festival of Autumn), siKi 0y BU3HA4YCHi SIK TeOp-
TOHIMM.
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Kutts Oynb-sK01 KyJbTypu 0a3yEThCS Ha YiTKMX XPOHOJIOTIYHUX YSIB-
JIEHHSIX, SIKi 3HAXOISITh CBOE BUPaXKeHHS B KajeHaapi. TpaauiuiiiHO BUIi-
JISIIOTh TPU KaJleHAapHi CUCTEMM: MiCSI4YHa, COHSIYHA i COHSIYHO-MiCsIuHa.
VY kutaiicbkkoMy KajeHaapi IIepBUHHOIO i JOMiHYIOUOIO € MiCSIUHA CUCTE-
Ma. Y Tpoleci icTOpMYHOIo PO3BUTKY IO HEl JOAAETHCS i COHSIYHA CUCTE-
Ma BiJJIiKy 4yacy. Y KUTANChKill KyJbTypi MiCSIMHUI KajleHIap Ha3MBalOTh
CiTbChKOTOCTIONAPCHKMM, a coHsuHuil ([puropiaHchkuii KajzeHmap) —
cTaHAapTHUM abo 3aximHuM. [puropiaHCcbkMii KajeHaAap BU3HAYAIOTh SIK
HOBUI, a MiCSIUHUM KaneHaap — ctapuid. Binjik yacy y Iligne6ecHiit 6yB
MOB’sI3aHMI1 i3 cibchbKorocmoaapchkoio misutbHicTio. Tomy Ilepn bak y
pomaHi «IMneparpuliisg», BiATBOPIOIOYM KUTANWCHKY KapTUHY CBIiTy, Hali-
yacTillle BUKOPUCTOBYE HOMiHAIIil MiCSTIHOTO KaJeHOaps: the second day
of the twelfth month of the moon year (“Hourly through those days couriers
came to announce when the catafalque would arrive until on this morning of
the second day of the twelfth month of the moon year the last courier declared
that the cortege would come to the East-Flowered Gate of the Forbidden City”
(Buck, 1990: 136); the fifth day of this moon (“On the morning of the fifth day
of this moon,” he said in a high level voice, “I was summoned for the last time
before the Son of Heaven” (Buck, 1990: 321); the sixteenth day of that moon
(“On the sixteenth day of that moon she sent Li Lien-ying to find Jung Lu and
bring him to her” (Buck, 1990: 340).

CucreMatu3salliis 4acy y TypelbKiil JiHTBOKYJIBTYPi TAKOX 3ilICHIOETh-
Cs1 Ha OCHOBI MicsiuHOTO KasieHaaps. Kanengap Ximxpu — 1ie MycyJbMaH-
CBhKMIT MiCIUHUI KaJeHaap, 110 3aCTOCOBYETHCS B icIaMi IIsT BUSHAYCH-
Hsl JaT peJliriiHux cBST. JIiTouncieHHsT BeAeThCs Bill JaTu MepeceaeHHs
(16 numnHs 622) nmpopoka Myxammena Ta HepIIMX MyCyJabMaH i3 Mekku
no Menunu. Enoxa o nmoyaTky JIITOUMCIIEHHSI HA3UBAETHCS JIXKaXiJIisl —
eroxa HeBimaHHS. MycCyJIbMaHCHKUI KaJeHIAp MOOYIOBAaHO BUHSITKOBO
Ha 3MiHi (a3 Micaug. OanH pik cKJIagaeTbesd 3 12 MicdliB i HApaxoBye
354 a6o 355 pniB. Ha BimMiHy Bij iHIINX MiCSIYHUX KaJeHIapiB, HoaaT-
KOBUI TPUHAAUATUI MiCSIIb IS Y3TOMKEHHST MiCSIIHOTO KaJleHmaps i3
COHSTYHMM ITUKJIOM HE BBOIWBCSI, OCKIJIbKM BBaXKa€THCS, IO 1Ie 3a00p0-
HeHo Kopanowm. [ToyaTtok poky Ta gHi MyCyJbMaHCHKMX PEIiriAHUX CBSIT
ITOCTYTIOBO 3CYBAIOThCS 33 CE30HAMU i MOXYTh IIPUTIANATA Ha Pi3Hi TOpPHU
poky (Anmu-3ane, 2007: 4). I1. 3arpebenbHUIT TOCUTH YaCTO BUKOPHCTOBYE
Yy pOMaHi TOCUJIaHHS Ha KaJIeHAap IPpY BU3HAYCHHI XPOHOJOTIYHNX MEX
TeKcTy: «boyce nposudinns eusnauuno, wo Cynetiman 0yoe HapoOuceHuil y
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nepuiuil pix decsimoeo GiKy 3a xidxcporo (901 pix) i 6cmynume na npecmon K
decamuil 6onodap 3 dunacmii Ocmanie» (3arpedenbuuii, 1983: 61); («My-
CYAbMAHU HCOANU MUCAHHO020 POKY Xudxcpu») (3arpedenbHuii, 1983: 564).

Y kanengapi XimKxpu BUKOPHUCTOBYIOThCSI TaKi Ha3BU MicsiwiB: Myxap-
pam, Cadap, Paoi I, Pa6i II, Ixemana I, Ixxemana 11, Pamxa6, Illaadan,
Pamanan, IllasBan, 3y-n-kaana, 3y-n-ximka (Anu-3age, 2007: 197—198).
3a3HavyeHi Ha3BM MiCS1IiB IIUPOKO MPEACTABICHI Y POMaHi: mpuduysmo oHie
nicas neputozo dxucemadi («Cyaman 8u3Ha4ue 0eHb COHHemYy: 8 Opyeomy Mi-
cayi dxcemadi, pigHo uepe3 mpudysme OHie nicast nepuioeo 0xcemadi — OHs
e3amms amixom Koncmanmunonons» (3arpedenbuuii, 1983: 311); spaniy
yemeepmoeo Ons pamasaua («Ha ousani eupiuwieno 6yn0: 3panky yemeepmoeo
OHs pamazana — nepuiuil npucmyn» (3arpedenbauit, 1983: 92).

I1. baxk i I1. 3arpebenbHuii B aHaTi30BaHUX poMaHaX HE YHUKAIOThH i
HOBOI COHSYHOI CUCTEMM JIITOUUCIECHHS. 3BepHEHHS A0 TPUTOPiaHCHKOTO
KaJieHaaps 3yCTPivyaroThCs y poMaHi «IMIiepatHulisi»: on the ninth day of the
tenth solar month (“We, the Court physicians, did fear some such fate, for on
the ninth day of the tenth solar month, but two short days ago, two foreigners,
Americans, came to our city” (Buck, 1990: 273); on the tenth day of the ninth
solar month (“As for the Prince, he took her words as command, and he did so
attack the Emperor face to face that he roused a fury in his imperial nephew,
and on the tenth day of the ninth solar month of the same year” (Buck, 1990:
271). TypeupbKiii JTIHTBOKYJIETYpi He MpUTaMaHHE COHSYHE JIITOUMCIICH-
Hsl, TOMY 3BEpHEHHSI JI0 TPUTOPIaHCHKOTO KaJleHAapsl 3yMOBJIeHe YKpaiH-
CHKOIO0 MOBHOIO OCOOMCTICTIO aBTOpa TeKcTy. Hampuknan: civens 1521 poky
(«Depxao-nawa nanpuxinyi ciuna 1521 poky posbue lazani nio Jamackom»
(BarpebenbHuii, 1983: 476); 1559 pix («1559 poky cunu xondxapa Cynetima-
Ha Cenim ma bassud nouanu giiiny mixnc cooor 6ins Konwi» (3arpedenbHUiA,
1983: 567).

¥ Tekcrax TBOpIB MOXKHA MPOCTEXKUTU NPUKIAAA BUKOPUCTAHHS 3Mi-
1IaHOI CUCTEeMU JIITOUYMCICHHSI. Y KUTAUChKili JTIHIBOKYJBTYpPi BIAJIO MO-
€HYETHCSI HOBUI Ta cTapuil KajieHaapi: in the sixth moon month and the
seventh solar month, on the sixteenth day” “And Buddha heard her prayers so
that in the summer of that same year, in the sixth moon month and the seventh
solar month, on the sixteenth day” (Buck, 1990: 210); in the last month of
the old moon year and the first month of the new solar year (“Upon a winter’s
morning in the last month of the old moon year and the first month of the new
solar year, when her son was nine month old, Tzu Hsi woke and, waking,
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breathed a mighty sigh” (Buck, 1990: 83). fIk 0yno 3a3HaueHo Buiie, [puro-
piaHCBKMII KajJeHIap He BUKOpUCTOBYBaBcs B OCMaHCHKI iMITepii, TOMY
aBTOP BUKOPUCTOBYE YTOUYHEHHSI ISl YKPATHCHKOTO unTava: «26 pamasa-
na 927 poky xioxwcpu («26 pamasana 927 poky xioncpu (abo 29 cepnua 1521
DPOKY) CyAMAaHcyKi Myed3unu enepuie npocnieanu 3 6ea2paocoskux 6UCOm a3am»
(3arpebenwvHuii, 1983: 92); sicimnadyamoeo dxucemada (mpasus) 1521 poky
(«/lisinocs ye 6 cybomy gicimnadysmoeo dxcemada (mpasns) 1521 poky» (3a-
epebenvruil, 1983: 87).

Tabmuus
KinbKicHe cniBBiTHOIEHHS YACOBHX YSABJIEHb Y KUTANHCHKIi
Ta TypeubKiii KapTunax city (%)

XpOHOHIMI KPITaP’ICLK{:l KapTHHa | TypeubKa KapTHHa
CBiTY CBiTY
Howminauii MicsiuHOTO KasieHaapst 51,0 40,4
Howminarii coHstuHoro KajeHnapsi 20,0 45,0
Howminauii 3milianoro kajaeHaaps 21,0 9,0
JIuHacTiiiHi XpOHOHIMU 3,0 0,55
[Mapconimu 2,0 —
[eopToHiMu 1,0 4.0
TymynabTOoHIMU 2,0 0,55
MeHcoHiMU — 0,5
Bcworo 100,0 100,0

BucHoBku. [0JJOBHMM TpU3HAUYEHHSIM XPOHOHIMIil € 3aKpiluleHHs B
¢dopMi ciioBa JiHTBOKYJIBTYPOJIOTiUHOI iH(opMallii, sSIKka BMillleHa y TIeB-
HUI BiApi30oK yacy.

Y cBimomMocCTi TypelbKoi i KUTaiiCbKOi MOBHOI OCOOMCTOCTI BUHUKAIOTh
MEBHi 4acoBi opieHTaLlii TIpY BXWBAaHHI T€OPTOHIMIB, 110 CBITYUTH IIPO
CHiBBiAHOILIEHHS YaCOBUX YSIBJI€HDb 3 MEBHUMU PEJIIFiHHUMU CBATAMU, SIKi
MpUTaMaHHi aHaAi30BaHUM JIiIHIBOKYJIETYpaM.

VYHiKkabHOI0 0COOIMBICTIO KUTAMCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPU € CIIPUNHSITTS
iICTOPMYHOTO Yacy, ITOB’sI3aHe 3i 3MiHOIO ITOKOJIiHb, TOOTO 3i 3MiHOO TIpaB-
JISTIMX IMHACTI. AKTUBHUM Cy0’€KTOM il € He Jac, a caM JIFOIChKHIA pil,
BUKOPUCTAHHSI IUHACTIMHUX XPOHOHIMIB MOIEPEIHIX POKiB MpaBIiHHS
CIIPUIMAETBCS SIK CTIOCIO BO33’€qHAHHS eIoX. JMHACTIifHI XpOHOHIMU Y
KUTAMCBKIil JIIHFBOKYJIBTYPi € HUKIIIYHUMU, a B TYPEeUbKili — JiHIAHUMU.
HaroMicTb TyMyJIbTOHIMU € JIiIHIKHUMU B 000X KapTuUHax cBiTy. [1apcoHi-
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MM Ha TIO3HAYEeHHS JBOTOIMHHOTO JTO00BOTO IIMKITY (DYHKIIIOHYIOTD TiJTbh-
KU1 Y KUTAUCBKIilA KyIbTYpi.

AJle He BCi JIeKceMH Ha TTO3HAYeHHS Yacy MOXHA BiTHECTH IO XPOHO-
HIMHOI J1eKcuku. J1o 3a3Ha4eHOl rpynu He BXOASITh: HOMiHALii MiCSTYHOTO
KajeHaapsi, HOMiHallil COHSIYHOIO KajieHaapsi, HOMiHallii 3MilllaHOTro Ka-
JIeHJapsl Ta 4acoBi Bipi3KM Ha MO3HAYEHHS OHS i Houi. Taki rpynu ciiB
HE € BJaCHMMM Ha3BaMH i He HECYTh Y CO0i CeMaHTUYHOTO HaBaHTaXKCHHS
3HAYYIIOCTI MOii.

ba3zoBolo crucTeMo1o JiITOYUCIEHHS B JOCJIIIXKYBaHUX JIIHTBOKYJIBTYpax
€ HOMiHaLil MiCSYHOro KajeHaapsl (KUTaiichbka KapTuHa cBity — 51 %,
Typeubka — 40,4 %). Piniie B aHai30BaHMX TBOpPaX BUKOPUCTOBYIOThCS
HOMiHallil COHSIYHOTO KaJleHaapsl, Y KUTalChKiii KApTUHI CBITY 1Is1 4aCTOT-
HicTb csirae 20 %, 110 3yMOBJIEHO iCTOPIi€I0 pO3BUTKY KpaiHu, 00 B poMaHi
posrisinaeTbes nepion KiHus XIX — nmoyatky XX CT., KOJIM Y KOPUCTYBaH-
Hs1 OyJ10 BBEICHO COHSYHMIT KajeHaap. [TomvpeHrumMu € HoMiHallii 3Mila-
Horo KajeHaaps (21 %), HoOMiHaLil COHSIYHOIO KaJleHaapsl yTOUHIOIOThCS
MiCSIUHUM, 00 KMTaiiChKa CBiIOMICTh KOHCEPBAaTUBHA 111010 HOBOI CUCTE-
MU MiApaxyHKy dacy. Y TypelbKiii KapTUHI CBIiTY 3a3HaUeHe SIBUILIE 3yMOB-
JIeHE BILIMBOM YKPaiHCHKOI MOBHOI 0COOMCTOCTI aBTOpa TBOpY (45 %), 60
B OcManchkii immepii (XVI ¢T.) yHKITIOHYBaB JIMIIIE MiCSIIHUN KaJeHaap.
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AHHOTALIUA

H3yueHue AUH2BOKYAbMYPONOSUMECKO20 ACNEKMA PEMEHHbIX HOMUHAUUL
HeBO3MONCHO 03 UCCAeD08AHUS XPOHOHUMHOU AeKCUKU. XDOHOHUMbL 80CHPOU3-
60051m 0COOEHHOCIU SI3bIKOGOU U KOHUENMYANbHOU KAPMUH MUPA, S8ASH0MCs
BAJICHBIM UHGDOPMAUUOHHBIM PECYPCOM ONPeOeNeHHOU AUHRBOKYAbIYDbL, 4MO
obycrosausaem akmyansHocms pabomel. Lleab danroii pabomel 3axaouaemcs
6 KOMIACKCHOM AHAAU3e NUH2BOKYAbMYPON02UHECK020 ACHEKMA 8DEMEHHbIX HO-
MUHAUUI HQ Mamepuane KUMaickotil u mypeyxoi kapmun mupa. Hecaedosanue
obL10 ocyujecmeneno na ocHoge pomatnos [lepa bax «HUmnepampuya» u [laéra
3aepebenvroeo «Pokconana».

AHaau3 nocaeoHux uccaedosanuil u nYOAUKAYUI NO360AUA OMMEMUMb,
UMO U3Y4eHUe XPOHOHUMHOU NeKCUKU BbINOAHSACMCS HA PA3AUMHBIX Meopemil-
YeCKUX U NPAKMUYECKUX OCHOBAHUSX.

Ceolnascy Ha yoce umeroujuecs kaaccupuxkayuu xpoHonumos H. [Todons-
ckoti, M. Topuunckoeo, C. Pemmep, Mbl 0OHAPYICUAU U UCCAEO08ANU NUHSBO-
Kyavmypoaozuyeckue 0Co00eHHOCMU MAKUX GUd08 XPOHOHUMHOU NeKCUKU:
2e0PMOHUMbL, OUHACMUHECKUE XPOHOHUMbL, MYMYAbIMOHUMbL, NAPCOHUMbL U
MEHCOHUMbL.

B pesynbmame uccaedosanus Obiio GbISICHEHO, YMO He 8ce NeKCu4eckue
eduHuybl 0151 0003HAUEHUS OMPE3KA GPeMeHU S6AHMCS XPOHOHUMAamu. B yka-
3AHHYI0 2pynny He 8X00SM HOMUHAUUU AYHHO20 KAACHOAps, HOMUHAUUU CON-
HeuH020 KaneHAapst, HOMUHALUU CMEUIAHHO20 KAACHOAPsl U 8DeMEHHbIe OMPe3KU
04151 0003HAYeHUs OHS U HOYU.

‘bazo60ii cucmemoii 1emoucHucieHus 8 Uccaeyemoix AUH2GOKYAbMYPaX 8-
A51emest OOMUHUPOBAHUE HOMUHAUUL NYHHO20 KaAeHOaps (KUMAaickas KapmuHna
mupa — 51 %, mypeuxas — 40,4 %). Pexce 6 ananusupyemvix npousgedeHu-
SX UCHOAB3YIOMCS HOMUHAUUU CONHEHHO20 KANeHOapsl, 8 KUMAlCKOU KapmuHe
mupa 3ma wacmomuocme docmueaem 20 %, umo ucmopuuecku 00yca061€eHo.
Pacnpocmpanenst Homunayuu cmewannozo kanrewoaps (21 %), Homunayuu
CONHEYHO20 KaNeHOapsi YMOYHSIOMCS AYHHbIM, NOMOMY YMO KUMAUCKoe co-
3HAHUE KOHCEPBAMUBHO N0 OMHOUWEHUIO K HOBOU cucmeme noocuema 6pemeHuU.
B mypeukoil kapmune Mupa yKazaHHoe sigaeHue 00yca08eH0 GAUSHUEM YKDA-
UHCKOU 53bIK0BOL AUMHOCMU aemopa npousgedenus (45 %), ubo ¢ XVI eexe 6
Ocmanckoil uMnepuu YHKYUOHUPOBAN MOAbKO AYHHbII KAACHAAD®.

KaHIuaaT GUI0I0rnIecKuX Hayk, npenoaaBatesib Kadeapbl nepeBoaa U TeOpeTUYeCcKOoit
U MPUKJIATHON TMHIBUCTUKY [ocynapcTBeHHOTO yupexaeHus « OxHoyKpanHcKuit
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Karouegvie ca06a: XxpoHoHuM, NUH2BOKYALMYPA, A3LIKOBAS KAPMUHA MUPA,
HOMUHAUUSA, 2e0PMOHUM, OUHACMUYECKUL XPOHOHUM, MYMYAbMOHUM, NAPCO-
HUM, MEHCOHUM.

LINGUACULTURAL ASPECT OF TEMPORAL NOMINATIONS

Anna Shapoval

Candidate of Philology, Lecturer at the Department of Translation and Theoretical
and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”
Odesa, Ukraine
e-mail: skarllet77777@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000—0001—9718—5002

SUMMARY

Analysis of linguocultural aspect of temporal nominations is impossible with-
out involving the problems of hrononymic lexics. Chrononyms is an important
information resource of a certain linguaculture, some distinctive peculiarities of
conceptual picture of the world. The aim of the experimental analysis is a complex
examination of the linguacultural aspect of temporal nominations that function in
Chinese and Turkish languages reflecting the concepts of the world. The research
was based on the material of the novels “Imperial woman” by Pearl Buck and
“Roxolana” by Pavlo Zagrebelniy.

The analysis of recent scientific publications allowed us to come to the con-
clusion that the investigation of hrononymic lexics can involve different theoreti-
cal and practical principles.

Being guided by the existing classifications of chrononyms (N. Podolskaya,
M. Torchinsky, S. Remmer) the linguocultural features of the following types of
temporal chrononymic lexical units were identified and studied in the research:
georthonyms, dynastic chrononyms, tumultonyms, parsonyms and mensonyms.

The results of the research demonstrate that not all lexical units of temporal
denotation chosen from the above mentioned novels refer to the class of chron-
onyms. The group under investigation includes the following lexemes: nomina-
tions of the lunar calendar, nominations of the solar calendar, nominations of
mixed calendar and temporal slots denoting day and night.

The basic system of chronology in the linguiacultures under analysis is the
dominance of the lunar calendar nominations (Chinese picture of the world —
51,0 %, Turkish — 40,4 %). In the analyzed works the nominations of the solar
calendar are used less often in the Chinese picture of the world; the usage of this
unit reaches 20 %, and this phenomenon is historically conditioned. Mixed cal-
endar nominations (21 % of temporal units) are rather common, solar calendar
nominations are refined by the monthly calendar; it can be explained by the fact
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that the Chinese mind is conservative towards the new temporal system. In the
Turkish picture of the world 45 % of temporal vocabulary belongs to the solar
calendar since in the sixteenth century only a lunar calendar operated in the
Ottoman Empire. It should be mentioned that significant place in the temporal
vocabulary of “Roxolana” is conditioned by the influence of the linguistic per-
sonality of the author, who was a Ukrainian.

Key words: chrononym, linguaculture, linguistic picture of the world, nomi-
nation, temporal lexical units, luna and solar calendar.
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Bumoru 10 oopmiieHHs1 HAYKOBHX NPALlb,
mo ApykywTbea B «Haykoomy BicHuky IliBaennoykpaincbkoro
HAIOHAJILHOTO TEJATOriYHOTO YHiBEPCUTETY
imeni K. JI. Ymmncekoro: JlinrBicTuuni HayKn»

TEXHIYHI BUMOTI'U:

OOcsr OCHOBHOTO TEKCTY CTaTTi (6e3 anomauiii ma aimepamypu) Mae
ctaHoBUTHU He MeHiue 0,5 ap. apk. / 12 ctop. / 21600—22000 3uakiB 3 npo-
Oisamu. 3arajibHMii 00CAT CTATTi HEe MOBUHEH NEPEBUIIYBATH 25 CTOPIHOK.

M pudt Texcty — Times New Roman, po3mip 14, yepe3 iHtepnan 1,5;
oSt 3 yCix cTopiH — 20 MM.

Axio craTTs MicTUTH Tabauii i (a00) pUCYyHKU, TO BOHU TOBUHHI
OyTM KOMITAaKTHMMU, MaTU Ha3By, WIpUPT Tekcty — Times New Roman,
po3wmip 14.

MatemMaTtuyHi (popMyau MaloTh OYTH peTesibHO TepeBipeHi Ta 4iTKO
HanpykoBaHi. KinbkKicTs Tabauib, GopMyI Ta iTrocTpaliil Mae OyTH MiHi-
MaJIbHOIO Ta IOPEYHOIO.

CTPYKTYPA CTATTI:

1. Mudp VAK, 6e3 adb3aiiHOro BiACTYIy, Y BEPXHbOMY JIiBOMY KYTi
MepIIoi CTOPIHKU.

2. HactynHuii psimok — BUPIBHSIHO crpaBa iH(opMallisi MOBOIO, SIKOIO
HarucaHa cTaTTs (yKpaiHCbKa, pocifichbKa, aHTJIilicbKa) — iM’sl Ta TIPi3BUILLIE
aBTopa (aBTOpiB), iH(opmallist Mpo aBTopa (aBTOPiB) (HAYKOBUIA CTYITiHb,
ydyeHe 3BaHHsI, 1ocaja, Ha3Ba OpraHisallii, B sIKiii Ipaltoe aBTop, KpaiHa,
E-mail, ORCID ID, Researcher ID a6o Scopus ID — skiio aBTop Mae).

3. HactynHuii psimok — Ha3Ba CTaTTi 3 BEJIUKOI JiTepUu HaMiBXKUPHUM
mpudToM, 6€3 ab3a1IHOTO BiACTYITYy, BUPiBHSHO LieHTpoM. Ha3Ba Mae OyTu
KOpPOTKOIO (He Oibiie 12 ciiB) i BimobpaxkaTu 3MIiCT CTaTTi.

4. HacTyrmHU1IA psiIOK — aHOTaIlist MOBOIO cTatTi (ci1oBo «<AHOTALLIS»,
0e3 ab3alHOTO BiJICTYIy, BUPIBHSIHO 1O LIEHTPY, BEJIMKUMU JliTepaMu, Ha-
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miBxXupHUM mpudrom). O6csar 1500—1800 3nakis 6e3 mpooiiiB 3 KIOYOBH-
MM cJI0BaMH. AHOTalliss Ma€e OyTW HamucaHa 3B’SI3HUM TEKCTOM i MiCTUTH
TaKy iHdopmallilo: aKTyaJbHICThb JOCTiAXEHHS, METY CTaTTi, 3MiCT JOCJIi-
JIDKeHHST Ta Horo pesyabratu. TeKcT aHoTalii o(hOpMIISIETbCA KYPCUBOM,
wpudt Tekety — Times New Roman, po3mip 12.

5. HactynmHuii psimioK — KJII0UYOBi cjioBa (CI0BOCTIONyYeHHSs «Karouo-
6l cA068a» HATIBXUPHUM IIPUEPTOM, ab3allHUI BiACTYIl, BUPIBHSIHO ILIM-
PUMHOIO TEKCTY, iHTepBaJl MiX psaKaMu oguHapHMIi, KypcuB). Kitouosi
cjioBa o(OpMIISIIOThCST KypcuBoM, pudT Tekety — Times New Roman,
po3wmip 12.

6. YUepes psimoK — OCHOBHMI TEKCT CTATTi.

CtarTs1 000B’A3K0OBO TTOBUHHA MICTMTH TaKi €JIEMEHTH i3 3a3HAYEHHAM
Y TEKCTi OKpeMHM pedeHHsM: Bcmyn (ITocTaHOBKA MPOOJIEMU Y 3arajibHO-
My BUTJISIOL Ta ii 3B’SI30K 3 BaxkKJIMBMMMW HAyKOBUMM a00 MPaKTUUHUMU
3aBJAHHSIMU, aHaJli3 OCHOBHUX JIOCIIIKEHb i MyOJiKaliil 3 MopyleHol
npobnemun); Mema ma 3aedanusn Odocaioncenns, Mamepiaru ma memoou
docrioncenns; Pezynomamu ma duckycis (BUCBITJIICHHSI IPOLIEAYPU TEOpe-
THKO-METOJIOJIOTIYHOIO Ta/a00 eKCIEPUMEHTAIBHOTO JOCIIiIKEHHS; BU-
KJIaJ, OCHOBHOT'O MaTepiay JOCTIIKEHHS 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMaHMX
HayKOBMX pe3yJbTaTiB); Buchoseku (i IepCHeKTUBU MOJAbIINX HAYKOBUX
pO3BinoK); Jlimepamypa; References.

7. LIuTyBaHHS Ta BHYTPILIHBOTEKCTOBE MOCUJIAHHS Y TEKCTi MoJaBa-
i 3a ctiiieM APA, Hanpukian (ITetpos, 2018); K110 3a3HaYa€THCS CTO-
piHKa JKepeia, TO BOHA IOJAEThCS Yepe3 ABOKpanky, Harpukian (Ile-
TpoB, 2018: 120).

8. Tabnau1i, cXeMH, pUCYHKHU, AiarpaMy MOBUHHI OyTH aBTOPCbKHMU, a
He CKOIMiiOBaHUMM 3 iHIIUX BUAaHb. Po3MilyioTbes 63 ad3aity B LIEHTPi
CTOPiHKHU Oe3mocepeHbO M TOKJIUKAHHS Ha HUX Y TeKCTi ctaTTi. Cio-
BO «Tabnu1isi» Ta ii HOMep MUIIYThCSI KypCUBOM 3BEpXY BUPIBHSIHO CITpaBa,
a pSIAKOM HUXKYE BUPIBHSIHO LIEHTPOM — Ha3Ba Tadauui. [HuIi intocTpariii,
TeX HyMepOBaHi, IMiAIMUCYIOThCS 3HU3Y BUPIBHSIHO LIEHTPOM.

9. ®opMy/IM TIOJAIOTHCSI B OKPEMOMY PSIIKY 0e3 a03allHOrO BifACTYIy
BHMPIBHSIHO IIEHTPOM, HYMEpYIOTbCsS apaOChbKMMM LucbpaMud B KPYIIIMX
Jy>KKax 3 MpaBoOro 00Ky CTOPiHKU.

10. ITicnst OCHOBHOIO TEKCTY CTaTTi MOMAEThCS CMUCOK Jlimepamypu.
YV HbOMY MaloThb OyTH JIMIIIE Ti IxKepesia, Ha siKi 3po0JIeHO IMTOCUIaHHS Y TeK-
cti. CnoBo «Jlitepatypa» 3 BeTMKOi OYKBU MUILIEThCS BUPiBHSIHO IO LIEHTPY
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6e3 ab3aiHoro BiacTyny. Huxxue nogatotbces 3a aadaBiToM BUKOPUCTaHi JTi-
tepaTypHi mkepena BE3 HYMEPALLITL. JlitepaTypa odopmisieTbes Bigmo-
BimHO 10 BuMor «JICTY 8302:2015. biomiorpadiuHe mocunanHs. 3araabHi
MTOJIOXKEHHS Ta TpaBWiIa CKiIagaHHsa». [IpaBuia 3a mocmiaHHaM https://
drive.google.com/file/d/1kzdm06bLZpdEozS3taZWvq-jtBENGSaZ /view

11. References ochopMimoeThes 3rigHO 3i ctangapTroMm APA. IMpasuia 3a
nocwinanHsaM https://drive.google.com/file/d/1QifHOmhkTgUOsKampM
LcnoqUTLjFfg8F /view

References — 11e cliicoK JiTepaTyp, epeKiIaaeHUil aHTTiHChKOI0 MO-
BOIO Ta TPaHCIITEepOBaHUM i 0pOpMIIEHUI BIAMOBIIHO 10 MixKHAPOJHOIO
cTio oOpMIICHHST HayKOBUX myoOumikatiit APA (American Psychological
Association) style.

12. Y TeKcTi cTaTTi HEOOXiTHO PO3PI3HATU TUPE, SIKE 3 IBOX CTOPiH Bij-
TISIETBCS TIpooinmoM ( — ), Bim medicy (-), IKMit CTaBIATH 0e3 TPOOiiB.
Takox, Oynb-1acka, KopuctyiTecs QyHKII€IO HEPO3PUBHOIO THPE i HEPO3-
PHBHOTO MPOOLTY IJI TOTO, 00 YHUKHYTU IIEPEHOCY TUPE i, HATIPUKIIAMI,
iHiLiaiB Ar0aei Ha HACTYITHUM PSIIOK.

VY TeKcCTi CTaTTi BXKUBAIOTHCS TaKi 3HAKM: JIATIKW — (« ») IUIST YKpaiH-
CBKOI, pOCiiiCbKOI MOB, JIAaITK — (“ ) ISt aHTITIMCHKOI, HIMEITbKOI, (hpaH-
y3bKoi MOB TOI110, artocTpod — (). JABoKpamka (:) CTaBUThCSI O€3 TIPo-
oimy.

13. Tlicasa BUKIIamy Matepialdy CTaTTi IMOAEThCs iHMOpMAIIis yKpa-
iHCBKOI0 (SIKIIIO CTaTTSl POCIICHKOI0 MOBOIO) Ta AHNIHCHKOK MOBa-
MW NpPO aBTOPIB (im’s ma npizeuwe asmopa (aemopis), HAyKo8uil cmynins,
YueHe 36aHHs, nocada, HA36a Opeanizauii, 6 AKIll npauloe asmop, Kpaiua,
E-mail, ORCID ID, Researcher ID abo Scopus ID — sakuo asmop mae),
Ha3Ba ctaTTi, aBropceke pesiome (AHHOTAILIUSI, SUMMARY) o6cs-
rom 1500—1800 3HaKiB, BKJIFOUar09M KJIIOYOBI CJIOBa. AHOTAIlis Ma€ OyTH
3B I3HUM TEKCTOM i MiCTUTH TaKy iH(DOpMalIilo: aKTyaJIbHICTh JOCITiIKEeH -
HSI, METY CTaTTi, 3MiCT JOCHIiIKeHHS Ta iioro pe3yasrati. Cirin yHUKaTH B
TEKCTi aHOTallil MOBHOTO MOBTOPEHHS HAa3BU CTATTi.

14. VY xiH1Ii CTOPiHKM BKa3Yy€EThCS AaTa il HaICUIaHHS Y peIaKIIilo XXyp-
Hay.
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